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Праздникъ Рождества Христова въ Римѣ.

(Изъ Н. Friedländer’s Ansichten von  Italien.)

Приближеніе сего торжественнаго дня возвѣ
щ ается въ Римѣ, за нѣсколько недѣль еще, радо
стными приготовленіями всякаго рода. Прежде всего 
появляются пастухи изъ Абруццо, извѣстные здѣсь 
подъ именемъ РПГегагі: они ходятъ попарно по ули
цамъ Римскимъ и останавливаясь предъ каждымъ 
образомъ Богоматери, поютъ и играютъ духовныя 
пѣсни. Остроконечная Неаполитанская шапка и ко
роткій плащъ темнаго цвѣта придаютъ симъ па
стухамъ видъ чужеземцовъ, пришедшихъ изъ страны 
отдаленной. Музыка и пѣніе ихъ довольно просты , 
но имѣютъ какую-то особенную пріятность. Хозяева 
домовъ и лавокъ не оставляютъ ихъ безъ награды и 
сіи странствующіе Пѣснопѣвцы, по окончаніи празд
никовъ, возвращаются въ свои горы, вообще доволь
ные Римомъ и щедрыми его жителями.
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Между тѣмъ продавцы съѣспгнйхъ припасовъ (Piz- 
wcaruoli) наполняютъ лавки свои корзинками пло
довъ, коихъ изобиліе споритъ съ разнообразіемъ. Въ 
кофейныхъ домахъ выставляются на продажу пре
красные конфекты и пирожное всякаго рода. Но 
столь же достопричательное, какъ и пріятное зрѣ
лище представляетъ Навопская тмощадь. Вокругъ 
оной устроены аркады изъ лавровыхъ и миртовыхъ 
вѣтвей, соединенныя гирляндами изъ прелестныхъ 
цвѣтовъ и благоухающей зелени. Здѣсь-то, въ стро
гомъ симметрическомъ порядкѣ, возвышаются не
обозримыя груды плодовъ и прочихъ жизненныхъ при
пасовъ. Пріятное смѣшеніе цвѣтовъ и искуствеіі- 
ное расположеніе сихъ громадъ, все служитъ дока
зательствомъ того изящнаго вкуса, который въ Римѣ 
господствуетъ и между людьми нисшаго Сословія.

Въ первый день праздника надобно слушать за 
утреню въ Соборной церкви S-ta Maria Maggiore. 
Чтобы застать  начало, отправился я туда съ мо
ими соотечественниками въ з часа утра. Церковь 
была уже наполнена народомъ, а жаръ и дымъ отъ 
восковыхъ свѣчь казался несноснымъ. Въ Ризницу, 
гдѣ выставлена была такъ называемая Святая ко
лыбель (la Sacra Gulla), въ великолѣпномъ ковчегѣ изъ 
серебра и хрусталя, никакъ не могли мы проникнуть. 
Народъ, собравшійся сюда еще съ вечера и ожидав- 
шіи на лѣстницѣ и подъ галлереями откры тія 
церкви, воспослѣдовавшаго въ 2 часа утра, отды
халъ, по большой части въ живописныхъ группахъ,



3

вокругъ стѣнъ и колоннъ огромной церкви. Вся вну
тренность оной обита была шелковою матеріею 
малиноваго цвѣта. Пѣніе, происходившее отъ  гла
внаго Олтаря, едва было внятно : шумъ и жужжаніе 
народа заглушали оное совершенно. Тѣснота сія 
понудила насъ, поспѣшишь на свѣжій воздухъ. Еще 
не было 5-іпи часовъ, когда мы вышли изъ церкви. 
Глубокая тишина царствовала на седьми холмахъ. 
Двери своего дома нашли мы запертыми и намъ 
ничего не оставалось дѣлать, какъ только проха
живаться по уединеннымъ и темнымъ улицамъ. На
конецъ отворился кофейный домъ въ Корзо; мы взо
шли въ оный и подкрѣпивъ свои силы чашкою вку
снаго кофе, дожидались разсвѣта.

Въ первые дни большихъ праздниковъ : Пасхи, Со
шествія Св. Духа и Рождества Христова, Папа 
служитъ обѣдню въ Соборѣ Св. П етра, во всемъ 
блескѣ своего величія. Мы пошли туда заранѣе, 
какъ для того, чтобы видѣть сіе торжественное 
Богослуженіе сколько можно лучше, такъ и съ тѣмъ, 
чтобы походить но сему храму и здѣлать, такъ 
сказать, новыя откры тія  въ семъ единственномъ 
зданіи. Повѣрите ли, что  чѣмъ чаще бываешь въ 
Соборѣ Св. П етра, тѣмъ величественнѣе и огром
нѣе является исполинское его устроеніе ? Ни одинъ 
храмъ, ни древнихъ, ни новѣйшихъ временъ, не мо
жетъ похвалиться подобнымъ пространствомъ, по
добною красотою и великолѣпіемъ ! Нѣтъ ни одного 
храма, къ украшенію коего содѣйствовали бы столь
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многіе знаменитѣйшіе Художники. И всѣ они, на
чиная .отъ Брамаппга до .Б  ершит, соединили изящ
нѣйшія' произведенія своего Гелія въ семъ святи
лищѣ, коему но праву принадлежишь первое мѣсто 
между памятниками благочестія и Пскусшва. Пусть 
знатоки съ основательностію осуждаютъ нѣкото
рыя, отдѣльныя части онаго ! Пусть говорятъ, что 
оный, болѣе походитъ на дворецъ, нежели на цер
ковь; что порядокъ колоннъ и расположеніе храма, 
по послѣднему плану Кавалера Бсрпппп, не совсѣмъ 
правильны; что помѣщенныя надписи здѣсь не у 
мѣста! Пусть иные желали бы видѣть во вну
тренности сей церкви не пилястры, ко колонны; 
пусть другіе хотѣли бы найти въ ней приличнѣй
шія стату и , картины и "украшенія! Какъ бы то  
ни бьто, всѣ сознаются, что Соборъ Св. П етра 
есть единственный, величественнѣйшій храмъ на 
земли. —  Самая прямая и ближайшая дорога къ сему 
колоссальному зданію ведетъ чрезъ мостъ С-шъ Ан
жело. Перешедъ оный, вступаемъ мы на полу
круглую площадь, на коей возвышается Бернтіева 
колонада. Д ри , семъ видѣ, нѣкоторый священный 
тр еп етъ  объемлетъ душу : невольно чувствуешь 
себя перенесеннымъ, въ область изящнаго и высоѵ 
каго. Взоры постепенно возносятся : сперва на 
обелискъ, воздвигнутый посреди площади; потомъ 
на водометъ Двухъ дѣвъ, коего струи высоко под
нимаются и шумятъ въ воздухѣ; наконецъ, на са
мую церковь и ея могущественный куполъ. Мы всту
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паемъ въ притворъ и кажется, что  находимся уже 
въ богатомъ храмѣ. Ко это  одно только его пред
дверіе, украшенное пятью величественными Пор
тиками. Отсюда проникаемъ мы въ сумрачную вну
тренность церковныхъ притворовъ, кои предста
вляютъ взорамъ безконечную, единственную Пер
спективу. Золотой сводъ блистаетъ надъ головою 
зрителя, между тѣмъ какъ подъ ногами его пестрѣетъ 
разноцвѣтный и красивый мраморъ. Съ каждой с то 
роны видны прекрасныя с т а т у и  Ангеловъ, держа
щихъ въ рукахъ мраморные сосуды со Святою во
дою. Мы приближаемся къ нимъ и —  они стано
вятся исполинами, на ксихъ нельзя смотрѣть безъ 
нѣкотораго невольнаго тр еп ета . Пойдемъ далѣе ! 
Здѣсь восхищаютъ насъ высокіе и богато украшен
ные столпы Коринѳскаго Ордена; тамъ —  легко 
устроенныя аркады, какъ бы унизанныя статуям и, 
кои кажутся взирающими долу, на стеченіе благо
говѣйныхъ посѣтителей. Повсюду возвышаются бо
гатые придѣлы, великолѣпные Олтари и Мавзолеи, 
которыхъ слабое и какъ бы таинственное освѣще
ніе тѣмъ болѣе обворожаетъ душу и возбуждаетъ 
въ ней священныя, торжественныя чувствованія. 
Наконецъ достигаемъ мы главнаго Олтаря и гроб
ницы Апостоловъ. Здѣсь 112 лампадъ горятъ день 
и ночь предъ богатымъ придѣломъ: по великолѣпной 
мраморной лѣстницѣ сходите Вы внизъ, до самой 
гробницы, окруженной искусно здѣланною рѣшеткою. 
Съ удивленіемъ взираете Вы на главный Олтарь,
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надъ копать, высоко въ воздухѣ, повѣшенъ велико
лѣпный балдахинъ, поддерживаемый 4-мя огромными 
излучистыми колоннами изъ позолоченной мѣди. Но 
какое высокое чувство объемлешъ душу, когда Вы 
возводите взоры къ огромному куполу, коего Моза
ическія картины представляютъ сонмъ блаженныхъ, 
предстоящихъ престолу Предвѣчнаго и съ благо
говѣніемъ Ему поклоняющихся; когда обозрѣваете
столпы, на коихъ покоится сей куполъ, съ достой
ною надписью: „На семъ каменп созпжду церковь 
Мою! (*)“ ; когда наконецъ достигнете того мѣста, 
гдѣ четыре великіе Святителя поддерживаютъ ка- 
ѳедру Св. П етра!

Огромный сей храмъ, въ коемъ лѣтомъ найдете 
пріятную прохладу, а зимою умѣренную теплоту, 
во всякое время отверстъ для посѣтителей. Каж
дый можетъ здѣсь безпрепятственно молиться или 
услаждать взоры разнообразіемъ величественныхъ 
предметовъ. Я не въ силахъ выразишь того высо
каго восторга, который чувствуешь, когда ходишь, 
одинъ или въ небольшомъ обществѣ, по семуобшир- 
ному зданію, и, почти на всякомъ тагу, останавли
ваешься для наблюденія и созерцанія. Нельзя опи
сать того впечатлѣнія, которое производятъ су
мерки, постигающія здѣсь посѣтителя. Отдѣльные 
предметы мало по малу сливаются въ одно могуще-

( ) Около фриза, надъ столбами, изображена слѣдующая надпись: 
il es Petrus et super hune petrum aedificabo çcclesiam  Меащ, 

et tibi dabo clayes regni Goeiorum.
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ственное цѣлое; живописный сводъ купола болѣе и 
болѣе зашмѣваешея и наконецъ совсѣхмъ изчезаетъ 
изъ глазъ. Между тѣмъ уединенные богомольцы 
стоятъ  на колѣняхъ вокругъ гробницы Апостоловъ, 
а умилительные звуки Органа и сладостныя цѣнія 
Хора разносятся по необозримому храму,

Сегодня, въ первый еще разъ, видѣлъ я церковь 
Св. П етра, наполненную народомъ. Нѣсколько 
сотъ человѣкъ, кои обыкновенно собираются здѣсь 
по воскресеньямъ, едва бываютъ примѣтны въ без
конечныхъ ея притворахъ. Надобно, чтобы она 
вмѣщала многія тысячи людей, дабы произвести 
нѣкоторую живость и движеніе. —  Долго собрав
шійся народъ съ нетерпѣніемъ ожидалъ Папы. 
Наконецъ, въ ю -ть часовъ у тр а , всеобщее желаніе 
исполнилось и Глава Римской Церкви появился во. 
всемъ бдескѣ своего величія. Вы мнѣ позволите, 
описать съ нѣкоторою подробностію сіе торже
ственное зрѣлище.

Великолѣпная процессія вступила въ церковь 
чрезъ среднія двери, между двумя рядами Швейца
ровъ, кои были въ богатой древней одеждѣ. Оная 
приближалась къ Олтарю медленными шагами. 
Впереди шелъ одинъ изъ Камергеровъ, который 
несъ большой Папскій Крестъ. Двое другихъ, 
шествовавшихъ по сторонамъ, держали въ рукахъ 
горящія восковыя свѣчи. За ними слѣдовали: Пре-? 
л аты ; Кардиналы, сопровождаемые своими Капелла
нами и Аудиторами; Епископы, между коими



отличался Греко-Уніатскій, съ длинною сребристою 
бородою; Сенаторъ города Рима; такъ называемые 
Консерваторы, въ златотканныхъ мантіяхъ и нако
нецъ всѣ особы, принадлежащія къ высокому Духо
венству. Наконецъ является самъ Дана, въ вели
колѣпныхъ креслахъ, несомыхъ 20-ю Швейцарами. 
Глава его украшена Тіарою, а на раменахъ воздѣта 
богатая мантія изъ золотой парчи, коей длинныя 
полы ниспадаютъ большими складками и прикры
ваютъ кресла и несущихъ оныя. Папѣ предше
ствую тъ разныя особы его свиты, кои несутъ 
въ рукахъ отличительные знаки его достоинства, 
равно какъ и такъ называемую Флабеллу или вели
колѣпное опахало изъ строусовыхъ перьевъ. Предъ 
Олтаремъ воздвигнутъ для него нѣкотораго рода 
престолъ, по правую сторону коего находятся 
мѣста для Кардиналовъ, Епископовъ и Прелатовъ. 
Обширные Хоры приготовлены для Пѣвчихъ, а 
богато драпированная каѳедра для Проповѣдника.

Папа, носясь такъ сказать надъ головами ко
лѣнопреклоненнаго народа, благословлялъ его во всѣ 
стороны и наконецъ остановился предъ Олтаремъ, 
у возвышеннаго мѣста, для" него предназначеннаго. 
Здѣсь сложилъ онъ съ себя Тіару, сталъ на колѣна и 
надѣвъ митру, провозгласилъ Псалмы и молитвы, 
предшествующія обрядамъ торжественнаго Бого
служенія. Совершивъ сіе, взошелъ онъ на тронъ и 
занялъ свое мѣсто. Тогда ближайшая его свита 
составила около его кругъ и постепенно возложила

—  8 —  '
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па него всѣ знаки Папскаго достоинства, въ томъ 
числѣ и Тіару. Засимъ Его Святѣйшество, сопро
вождаемый двумя Діаконами и такимъ же числомъ 
Поддіаконовъ, приближается къ Олтарю и прекло
нивъ колѣна ч и таетъ  молитвы, употребляемыя 
при исповѣди. По совершеніи уже сего обряда, 
восходитъ онъ на престолъ свой, во всемъ блескѣ 
и величіи своего сана. Между тѣмъ, какъ Хоръ 
поетъ : Kyrie-Eleison и Gloria in excelsis, Папа
слагаетъ Тіару ц привѣтствуетъ народъ словами* 
Dominus V о biscum. За симъ произноситъ онъ, 
чистымъ и непринужденнымъ голосомъ, такъ назы
ваемую Сборную молитву (Collecte).

Апостолъ ч и тается  въ сей день на Греческомъ 
п Латинскомъ языкахъ. По прочтеніи онаго и по 
окончаніи избранныхъ для пѣнія Псалмовъ, Папа 
благословляетъ Діаконовъ, кои, стоя предъ нимъ 
на колѣняхъ, держатъ Евангеліе. Оное ч и тается  
также на двухъ языкахъ. Засимъ Папа, выслушавъ 
Символъ В при и слѣдующіе за нимъ Псалмы, схо
дитъ съ своего престола и въ многочисленномъ 
сопровожденіи, приближается къ Олтарю. Здѣсь 
совершаетъ онъ священное жертвоприношеніе 
(Offertorium), а потомъ кадитъ во всѣ стороны 
изъ золотыхъ курильницъ; засимъ, обратясь къ 
народу приглашаетъ его къ тихой молитвѣ, словами: 
„Orate, fratres!“ Самъ Папа, древнимъ напѣвомъ, 
провозглашаетъ высокую духовную Пѣснь, называемую 
Prefatione. Можно сказать, что  оная составляетъ
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торжественнѣйшую часть сегодняшнихъ обрядовъ. 
Послѣднія слова оной: „Sanctus, Sanctus, Sanctus 
etc.“ , произносятся съ глубочайшимъ благоговѣніемъ 
и повторяются всемъ Хоромъ, громкими, но умили
тельными голосами. Наконецъ пѣніе сіе умолкаетъ: 
священная тишина водворяется повсюду; одинъ 
только Папа продолжаетъ молитву свою, понизивъ 
голосъ. Совершивъ оную, снова привѣтствуетъ 
онъ народъ словами: Dominus vobiscum! и между
тѣмъ какъ Хоръ, трогательными голосами, воспѣ
ваетъ : Agnus Dei, Папа возвращается на свой
престолъ. Тогда два Діакона подносятъ ему Св. 
Тайны, предъ коими онъ сперва преклоняетъ ко
лѣна, а потомъ причащается, занявъ ег.ос мѣсто. 
Хоръ поетъ между тѣмъ приличныя духовныя 
пѣсни. Діаконы и Поддіаконы пріобщаются также 
Св. Таинъ, и притомъ въ обоихъ видахъ. Наконецъ, 
одинъ изъ нихъ отпускаетъ народъ словами: „Не, 
inissa est !“ Папа, помолившись еще разъ у подножія 
Олтаря, важно и медленно удаляется изъ церкви, 
въ такомъ же порядкѣ, въ коемъ вступилъ въ оную.

(Окончаніе въ слѣдующемъ No.)
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Отрывокъ изъ Поты: п Науки.
(П ѣ сн ь  I V.)

(Сія Пѣснь посвящена изложенію важныхъ услугъ, оказанныхъ Религіи 
Науками и Художествами. Говорится объ истребленіи пытокъ, о 
терпимости Вѣръ, объ улучшеніи тюремъ, уничтоженіи торга не
вольниками; исчисляются великіе успѣхи Медицины и Хирургіи, 
Богоугодныя заведенія, училища глухо-нѣмыхъ и слѣпо-рожденныхъ, 
воспитательныя учрежденія, Библейскія Общества, проловѣданіе 
Евангелія дикимъ народамъ въ отдаленныхъ частяхъ свѣта и пр. и пр.)

Давноль въ неистовствѣ свирѣпаго усердья,
Во имя Господ«*! щедротъ и милосердья,
При пѣніи Псалмовъ, съ Распятіемъ въ рукахъ, 
Жгли братьевъ и отцовъ невѣжды на кострахъ ? 
Давно ли видѣли на ложахъ раскаленныхъ 
Среди несносныхъ мукъ младенцевъ въ свѣтъ

рожденныхъ,
Въ огонь ввергаемыхъ рукою палача?
Давноль, по прихоти отъ  Ц арства отлуча, 
Первосвященники Монарховъ изгоняли 
И подданныхъ отъ клятвъ на вѣрность разрѣшали? (*)

Давноль невѣжество преступное Суден,
Средь раздробляемыхъ йодъ пыткою костей,
Средь членовъ медленно истерзанныхъ, въ темницѣ 
Подземной и сырой и мрачной, какъ гробницѣ,

(*) Многіе Римскіе Папы по зло употребляли пластъ свою; довольно 
назвать Александра VI и Григоріи VII. —  Въ Россіи никогда 
Начальники Духовенства не прпсвонвалн себѣ Гражданской вла
ст и  и не вмѣшивались въ дѣла свѣтскія. Наше отечество  
можетъ указать на Св. Филиппа, Филарета, 1 ер могена, А враам я, 
Св. Дплаітрія Ростовскаго/  Ѳеосрана, Платона, какъ на свѣтила, 
озарявшія его свѣтомъ благочестія, высокихъ Христіанскихъ 
добродѣтелей, любви къ отечеству и приверженности къ Царямъ, 
Помазанникамъ Божіимъ. Сои



Гдѣ часто трепеталъ отъ стона жертвъ палачь,
Гдѣ слабый виноватъ, гдѣ вѣчно правъ силачъ, 
Признанія вины несбыточной искали 
II правосудіемъ убійство называли? (*)

Давиоль еще, давполь съ печалью видѣлъ свѣтъ, 
Богоугодное созданье древнихъ лѣтъ,
Больныхъ святый пріютъ и немощныхъ жилище, 
Преобращешюе въ обширное кладбище,
Незнающихъ Врачей злодѣйскою рукой,
Гдѣ умирающій, и мертвый, и живой 
Въ тлетворномъ воздухѣ лежали тѣсно рядомъ, 
Отравлены, о страхъ! въ цѣлебной чашѣ ядомъ? (**) 

Но просвѣщеніе, въ лицѣ Владыкъ земныхъ 
Возсѣло на престолъ —  и вопль рабовъ затихъ, 
Потушены костры, свѣтъ осіялъ темницы,
Отъ лютыхъ варваровъ защищены границы,
На плѣнникахъ уже не слышенъ звонъ оковъ; —
И крѣпче тронъ Царей, и тверже Крестъ Христовъ !

Ч то вижу? Сколь сей храмъ величественъ и пышенъ! 
Безмѣрный куполъ сей, какъ нёба сводъ, возвышенъ ;
И въ цѣломъ и въ частяхъ краса сохранена !
Не мраморнаяль т о  гора обгранена?
Нѣтъ ! Мишель-Анжемъ храмъ чудесный сей построенъ: 
Богатъ, изященъ, простъ, Всевышняго достоинъ.

( ) Россія первая подала Европѣ примѣръ, первая унпчНюжпла пышкп 
и смертную казнь. —  Александръ заключилъ Святой Союзъ и 
основалъ благодѣтельныя а образовательныя заведенія, которымъ 
нѣтъ подобныхъ въ цѣломъ мірѣ. Сох..

( ) Дово-іьно назвать прививаніе коровьей оспы п поправленіе 
воздуха, по системѣ Гюнтона-де-Морво, чтобъ увѣришься въ 
превосходствѣ нынѣшней Медицины* Cot,
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Войдемъ въ него. смотри, дивись, благоговѣй !
Съ пылающей горы нисходитъ Моисеи:
Скрыжали на груди, чело въ лучахъ пылаетъ 
II славой Господа лице его сіяетъ ;
Предъ идетъ передъ нимъ Іеговы тайный страхъ! 
Тамъ въ отдаленіи блеститъ Ливанъ въ снѣгахъ 
II кедровъ къ небесамъ бѣгущія вершины.
Сыны Іакова, на черный прахъ долины 
Съ покровомъ, на глаза накинутымъ, упавъ, 
Простерлись въ треп етѣ , поднять не смѣютъ

главъ,
Боясь, да не яржретъ во гнѣвѣ преисподня 
Узрѣвшихъ славы блескъ и свѣтъ лица Господня.

Вотъ Богоматери достойныя черты!
Всѣ отъ младенчества до дѣтства красоты 
Въ семъ хорѣ Ангеловъ! Они, расправивъ крылья, 
Парятъ на небеса безъ всякаго усилья,
За Дѣвой чистою въ готовый ей чертогъ,
Гдѣ ждетъ ее съ земли къ Себѣ на лоно "Богъ.
Сколь непороченъ ликъ* Успеньемъ просвѣтлѣвшій; 
Блаженствомъ влаженъ взоръ, для вѣчности про

зрѣвшій.
Младенцы-Ангелы, одни другихъ милѣй,
Одни живѣй другихъ и мѣльче и рѣзвѣй,
Улыбкой ясною Марію привѣчаютъ; —
Большіе маленькимъ отставшимъ помогаютъ.
Здѣсь видимъ внутренность небесъ и Божество,
И Гвидо-Ренова иекуства торж ество!

А здѣсь гора Ѳаворъ: Христосъ преобразился; 
Изчезлулъ человѣкъ и свѣтлый Богъ явился!



Ученики его не въ силахъ глазъ возвесить,
Ни бѣлизны одеждъ, ни блеска взоровъ снесть.
Поникли небеса, земля благоговѣетъ..........
Рафаель ! Ни земля, ни небо не имѣетъ 
Для образца того, что т ы ’живописалъ:
Твой Геній силою своей его создалъ !

Пюжетова рѣзца достойное творенье «—
Свяі&ій Себастіанъ ! Какое выраженье !
Какъ страждетъ мраморъ сей ! Какъ угасаетъ

взоръ !
Съ святою Вѣрою страданье держитъ споръ!
И злодѣяніе въ неистовствѣ посмѣло 
Прекрасное сіе пронзать стрѣлами тѣло, 
Прекрасной сей душѣ дни казнью сокращать,
Душѣ, ниспосланной міръ дольній украш ать;
Душѣ, которая считаетъ всѣ мгновенья,
Чтобъ дострадавъ летѣ ть въ небесныя селенья!

Тамъ Моисей сѣдитъ : скрижали подъ рукой, 
Другая на груди покоится святой.
Сіе чело съ трудомъ обширный умъ вмѣщаетъ; 
Сквозь мраморъ, какъ сквозь ткань, онъ тонкую,

сверкаетъ;
Ошрерзлися уста, мысль слова только ждетъ ; 
Волнами бѣлыми брада его теч етъ  
И разливается по персямъ величіаво,
И взоръ Пророка полнъ могуществомъ и славой.

На бѣломъ Полотнѣ, по снятіи  съ Креста,
Л вижу тѣло здѣсь простертое Х риста;
Ученики его глубокой скорби полны,
Съ поникшею главой и блѣдны и безмолвны,
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Стоятъ, держа края священной пелены :
Три Мѵроносицы въ печаль погружены 
И Матеръ Божія безгласна, бездыханна,
Упала на руки Святаго Іоанна.

Россія! Гдѣ страна, въ какомъ краю чужомъ 
Великолѣпнѣе и съ большимъ торжествомъ 
Богослужебные свершаются обряды ?
Изъ чистаго сребра сосуды и лампады,
Изъ злата скованы оклады образовъ,
Вѣнцы ихъ снизаны изъ крупныхъ жемчуговъ;
На ризахъ, на Крестахъ, на митрахъ зримъ алмазы; 
Рубины, яхонты, опалы и топазы.
Кадильницъ сладкій дымъ, Левитовъ стройный

Хоръ —
Все возвышаетъ духъ, все восхищаетъ взоръ: 
Сердца растроганы, въ благоговѣньи чувства ! 
Приносятъ Вѣрѣ дань —  Науки и И скуства; 
Холодная Сибирь чрезъ нихъ дары ей шлетъ,
Перу и Индія сокровища несетъ*

И въ храмахъ ли однихъ? Нѣтъ, даже на кладбищѣ! 
Тамъ для чувствительныхъ любимое гульбище* 
Тамъ утѣшительный внимаемъ Вѣры гласъ,
Ч то гробъ есть колыбель безсмертія для насъ 
II что воздвигнуты на мѣстѣ томъ гробницы,
Гдѣ міра дольнаго и горняго границы.
Жизнь къ смерти крѣпко тамъ прикована: супругъ, 
Мать, дочь, родитель, сынъ, сестра, любовникъ,

другъ
На пеплъ угаснувшихъ приносятъ вопль и слёзы. 
Сюда и кипарисъ и миртъ, и лавръ и розы!



Сюда зовушъ оші Поэзію, Рѣзьбу,
Увѣковѣчишь скорбь у милыхъ на гробу.
Художникъ въ мраморъ сей влилъ животворный

пламень :
Внемли ! звучитъ тр у б а . . . .  распался гробный камень, 
Съ младенцемъ на рукахъ воскреснувшая мать 
П ривстала. . . силится сей камень приподнять; 
Свергаетъ тлѣніе, къ нетлѣнью воскресаетъ 
И внемля страшный зовъ, покорная вѣщаетъ :
,,Се азъ и данное Тобою чадо мнѣ!“
А здѣсь прикованный тоскою Гименей (*)
Къ гробницѣ милыя, и блѣдный и безгласный, 
Трепещущей рукой свѣтильникъ гаситъ ясный.
А тамъ —  на памятникъ младенца посмотри 
,,Покойся, милый прахъ, до утренней зари !“  (**) 
Рука родителей на ономъ начертила.
Здѣсь —  спитъ красавица : тиха ея могила (***); 
Для жизни и любви едва лишь расцвѣла 
И Ангелъ красоты и скромности была.
Надъ ней младая жизнь, склонивъ главу, рыдаетъ 
И розу пышную въ печали обрываетъ.

Воейковъ.
1823-го года.

(*) Батюшковъ.
(**) Карамзинъ.
(***) Жуковскій.

П ечатать позволяется : Января 18-го дня, 1824 года.
Цензоръ А. В пру ковъ.
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Праздникъ Рождества Христова въ Римѣ.
(О к о н ч а и і е.)

При сихъ священныхъ обрядахъ должно присут
ствовать съ нѣкоторымъ благоговѣйнымъ вниманіемъ, 
дабы объять въ полной мѣрѣ всю важность и, 
такъ сказать, сверхестественносшь оныхъ. Тогда 
только можно понять слова Мортимера, который съ 
восторгомъ сказалъ: , ,Празднества сіи не суть отъ 
міра сего!“ Здѣсь все обворожаетъ взоры, воспламе
няетъ воображеніе и возноситъ духъ въ горняя. 
С вятость самаго мѣста, достопочтенный ликъ со
браннаго Духовенства, богатая его одежда, разнообра
зіе и таинственная значительность совершаемыхъ 
обрядовъ,V глубокая тишина и непрерывный поря-» 
докъ, въ коемъ послѣдуютъ оные одинъ за другимъ, 
наконецъ усердное благоговѣніе Пацы, начальствую
щаго при семъ священнослуженіи, —  все производитъ 
на душу глубокое, неописанное впечатлѣніе. П рибал
т е  къ сему сладостное благоуханіе кадилъ ш tWa.- 

Ч. FIL
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ровательное дѣйствіе" древняго пѣснопѣнія, которое 
кажется здѣсь голосами Херувимскими. Вспомните, 
что вскорѣ пройдутъ два тысячелѣтія, съ тѣхъ порѣ, 
какъ обряды сіи существуютъ во всемъ ихъ блескѣ. 
Сообразивъ все сіе, Вы легко поймете, что каждый Хри
стіанинъ, безъ всякаго различія Вѣроисповѣданій, при
водится здѣсь въ живѣйшее умиленіе и какъ бы неволь
но увлекается къ благочестивымъ чувствованіямъ.

Къ обѣду пригласила меня хозяйка, еще за нѣ
сколько дней до праздника, сими прекрасными сло
вами: „Pasqua сип Dio, Carnevale chi v u o i , Ma / 
Natale don i taoi“ (пТ. e. Пасху съ Богомъ, Маслянпцу 
съ кѣмъ угодно у но Рождество со своими.) Мы про
веди вмѣстѣ цѣлый день, который безъ сомнѣнія 
принадлежитъ къ числу пріятнѣйшихъ дней моихъ 
въ Римѣ.

Въ Католическихъ земляхъ есть обыкновеніе, во 
время праздника Рождества Христова, строить въ 
домахъ такъ называемые вертепы ( Praesepi) ,  т .  е. 
представлять въ лицахъ и съ приличными декора
ціями, Рождество Спасителя, поклоненіе Волхвовъ, 
бѣгство во Египетъ и другія происшествія изъ 
Исторіи младенчества Христова. Въ Мюнхенѣ ви
дѣли мы нѣкогда таковой вертепѣ въ домѣ одного 
знатнаго человѣка; оный былъ предначертанъ и 
украшенъ съ истиннымъ великолѣпіемъ. Въ Римѣ 
уептроиваютъ также вертепы, показывающіе высо
кой штиль и глубоко вкорененной вкусъ жителей 
ко всему изящному. Ояыс по большей части распо



лагаюгггсл такимъ образомъ, что  на декораціи из
ображается прекрасный ландшафтъ, а предъ онымъ 
ставятся развалины, живописныя группы деревъ ц 
приличныя фигуры. Все сіе здѣлано изъ картона или 
другихъ подобныхъ веществъ н своею прекрасною Пер
спективою и прелестнымъ расположеніемъ произво
дитъ чудеснѣйшее дѣйствіе. Такъ не могли мы до
вольно наглядѣться на вертепы, устроенные во 
дворцахъ Biioncompagni и alla Begola. —  Въ самыхъ 
даже игрушкахъ, кои дѣлаются и продаются въ Римѣ, 
есть  ч то -то  тонкое н замысловатое, меланхоличе
ское и величественное.

На другой день праздника пошли мы въ церковь 
Ага Сое/і. Предъ входомъ въ оную представилось 
намъ весьма трогательное зрѣлище. Ш естеро слѣ
пыхъ обоего пола сидѣли въ кружку и пѣли пасту
шескія и колыбельныя пѣсни на Рождество Хри
стово, аккомпанируя себѣ мандолинами, треуголь
никами и флейтами, въ простыхъ, но кроткихъ и вы
разительныхъ мелодіяхъ. Голоса ихъ были вообще 
звучны и пріятны. Не помню, чтобы что-либо про
извело на душу мою такое впечатлѣніе, какъ сіи 
простые, но преисполненные нѣкотораго священнаго 
восторга с т и х и , столь часто слѣпцами повто
ряемые :

Dormi, dormi nel mio seuo,
Dormi, о mio fior Nazzareno,
11 mio cuor culla sarà 
Fa la ninnà nanna na!



Тарелочка, стоявшая предъ ними на столикѣ, вскорѣ 
наполнилась; почти никто не проходилъ хладно
кровно мимо поющихъ слѣпцовъ.

Послѣ обѣда, при самой прекрасной погодѣ, 
пошелъ я одинъ прохаживаться къ Видлѣ-Маіптем 
(villa Mattéi). Ока находится па горѣ Деліусѣ Mous 
Coelius^!, слѣдовательно въ самомъ прелестнѣйшемъ 
мѣстѣ древняго Рима. Здѣсь-то представляется 
рѣдкое, истинно восхитительное зрѣлище. Съ одной 
стороны древній Форумъ, Колизей, монастырь Св. 
Іоанна и Павла, окруженный гордыми пальмовыми де
ревьями; съ другой стороны развалины Каракалло- 
вых'б бань, городскія стѣны, водометы, поля и доль
ныя горы доставляютъ неописанный и безпредѣльный 
видъ. Тамошнее Кассино по большей части пусто ,' 
по теперь пріуготовляется для пріема Герцога 
Алъкудіа, купившаго сію Виллу. Расположеніе сада 
прекрасно. Особливо показалось мнѣ привлекатель
нымъ т о  мѣсто, гдѣ, подъ тѣнью кипарисовъ, по
ставлена колоссальная голова Александра или, вѣро
ятнѣе, Августа. Умѣренный свѣтъ солнца и шо
потъ вѣтерка, играющаго здѣсь листьями, какъ по
среди весны,— заставили меня перенесшись мысленно 
въ климатъ моего отечества, который показываетъ 
Вамъ теперь однѣ пустыя, снѣгомъ покрытыя поля 
и заставляетъ собираться вокругъ пылающаго ка
мина.

Послѣдній вечеръ стараго года провели мы С9 

многими соотечественниками нашими, за пріятель-
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•кимъ ужиномъ и круговою чащею. Живѣйшее удоволь
ствіе одушевляло все общество; мы оставались до 
полуночи съ отворенными'окнами, а ш утки ипѣсий 
наши разносились далеко по безмолвному Риму.

Съ Ним. М. Магазинер'б.

Три, ппема знаменитыхъ X удожппковъ.

Какъ въ прежнія, такъ и въ новѣйшія времена, 
нерѣдко спорили о вопросѣ : которому изъ Изящныхъ 
Искусшвъ принадлежитъ первенство? Споръ сей 
не рѣшенъ еще донынѣ и вѣроятно навсегда оста
нется нерѣшеннымъ. Но оный имѣлъ свою пользу 
въ другомъ отношеніи;, ибо подалъ поводъ ко мно- ) 
жеству сравнительныхъ наблюденій— о свойствѣ и 
границахъ, о выгодахъ и невыгодахъ каждаго Иску- 
ства въ особенности. Сему вопросу одолжены мы 
однимъ пзъ лучшихъ, глубокомысденнѣйшихъ сочине
ній по части Художествъ: просвѣщенные Ч и та
тели безъ труда отгадаю тъ, ч т о 'мы говоримъ о 
Яессппговомъ Лаокаопѣ.

Нѣкоторые ограничивали помянутый споръ 
двумя только Искусшвами: Живописью и Ваяніемъ; 
ибо оныя имѣютъ многія общія свойства и сход
ны по Эстетической своей цѣли, хотя весьма 
различествуютъ въ Механическихъ и собственно- 
художественныхъ средствахъ. Любопытно видѣть: 
какъ разсуждали о семъ предметѣ въ славный вѣкъ 
Мишелъ-Лкжа и Бенвенуша Челлини! Ученый совре-
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менникъ ихъ, Бендепіточ Варка, предложилъ помя
нутый вопросъ знаменитѣйшимъ Художникамъ своего 
вѣка и отечества. Всѣ они отвѣчали ему пис- 
менно и всѣ сіи отвѣты , болѣе или менѣе, достойны 
примѣчанія. Извѣстный Б  от тар и помѣстилъ оные 
въ своемъ собраніи Писемъ Ипгалі янскихъ Живопис
ца съ. Сообщаемъ отвѣты  Бенв. Челлини, М. А. 
Буоиаротти и Вазари, кои находимъ мы любопытнѣй
шими, какъ по именамъ Сочинителей, пгакъ и по 
самому содержанію:

I.
Флоренція, 2 $ -€ 0  Января, 1546.

Мнѣ казалось бы гораздо легче разсуждать объ 
Изящномъ Искуствѣ словесно, нежели шісиено: не 
будучи отличнымъ Ораторомъ, я еще живѣе чув
ствую, что я дурной Писатель. Впрочемъ я го
товъ изъяснять свои мысли, какъ только умѣю. Мнѣ 
казалось, что Ваяніе въ семь кратъ превосходитъ 
всѣ прочія начертательныя Искуства; ибо с т а т у я  
можетъ быть разсматриваема съ семи сторонъ, 
кон всѣ должны б ы т ь , одинаково совершенной 
красоты. Часто случается, что Ваятель съ по
средственнымъ талантомъ довольствуется кра
сивою отдѣлкою одной или двухъ сторонъ; но сіе 
произходитъ ешъ того, что онъ недовольно обду
малъ свой предметъ, который требовалъ большаго 
размышленія и большей тщ ательности. Отъ сего 
т о  с т а т у я  его не имѣетъ согласія во всѣхъ своихъ 
частяхъ и заслуживаетъ общее порицаніе. Мишель-



J нжъ показалъ* въ семъ верхъ своего искусіпва; ибо 
оиъ чувствовалъ, сколько потребно размышленія, 
чтобы произвести что-либо совершенное. Должно 
ли удивляться, что онъ вмѣстѣ былъ и величай
шимъ Живописцемъ, какой только существовалъ 
когда либо въ древнія и новѣйшія времена? Всѣ 
картины его писаны съ составленныхъ имъ же 
моделей, которыя стоили ему продолжительнаго 
изученія. Я не знаю ни одного Художника, который 
бы изображалъ предметы съ такою истиною, исклю
чая развѣ ученаго Андрея Брвсхіапо. Другіе рабо
таю тъ  на удачу, смѣшивая краски безъ разбора; 
это  хорошо только для того, чтобы прельстить 
простой народъ.

Когдажь обратимся къ великому искусству Ваянія; 
т о  удостовѣримся опытомъ въ сей истинѣ* даже 
при составленіи простой с т а т у и  или вазы, кои 
впрочемъ принадлежатъ къ самымъ обыкновеннымъ 
произведеніямъ сего Художества. Возьмемъ на при* 
мѣръ стату ю  .или вазу, сдѣланныя съ рисунка; по
ложимъ, что въ нихъ соблюдена вся точность, т а  
же пріятность и соразмѣрность. При всемъ томъ 
увидимъ, что  работа Ваятеля не соотвѣтствуетъ  
рисунку; но кажется отвратительною  и непра
вильною. Если же снять рисунокц съ помянутой 
с т а т у и  или вазы, въ томъ же или другомъ размѣрѣ; 
т о  рисунокъ сей будетъ конечно хорощь.

Дабы подтвердить сказанное мною великимъ при
мѣромъ, представлю знаменитаго Мишель-J  нжа,



который желая описать своимъ кайеносѣчцазгь нѣ
который новый родъ окопъ, вмѣсто того, чтобы 
прибѣгнущъ къ рисунку, сдѣлалъ модель изъ глины. 
Такъ и ьсѣ превосходныя его произведенія, какъ т о  
столпы, арки, фасады и пр. воздвигнуты по состав
леннымъ имъ прежде того моделямъ.

Всѣ обыкновенные Архитекторы сначала дѣлаютъ 
малые чертежи для своихъ произведеній, а потомъ 
уже съ оныхъ составляютъ модели. Отъ сего-то 
всѣ они такъ далеко о тстаю тъ  ош’ь Мишель-Анжа.

И такъ скажу еще разъ, что Ваяніе есть мать 
всѣхъ начертательныхъ Искусивъ; ибо великій 
Ваятель легко можетъ сдѣлаться и великимъ Живо
писцемъ. Ему нетрудно узнать Перспективу и 
превзойти въ Живописи всѣхъ тѣхъ, которые нс 
совершенно знаютъ Искуство Ваянія.

Живопись есть ничто иное, какъ отраженіе 
зданія, человѣка или какого либо другаго предмета, 
въ тихомъ, прозрачномъ источникѣ. Слѣдовашельцо, 
различіе между Живописью и Ваяніемъ столь же 
велико, какъ и разность между шѣныо и тѣломъ, 
се отбрасывающимъ.

Я поспѣшилъ отвѣчать Вамъ, съ такимъ же усер
діемъ, съ какимъ я Вамъ преданъ душею; но поспѣш
ность сія была конечно причиною многихъ ошибокъ. 
Пребываю и проч. Бенвенуто Челлпнп.

II.
Римъ, . . . .

М. Г! Получивъ, дня за два предъ симъ, неболь
шое Ваше сочиненіе, буду я отвѣчать на вопросъ



Вашъ въ горошкихъ словахъ и не страшась изобли
чишь прнсемъ свое невѣжество.

Ишакъ скажу Ванъ, что Живопись кажется мнѣ 
тѣмъ совершеннѣе, чѣмъ она ближе подходитъ къ 
выпуклой работѣ (рельефу); а сія напротивъ тѣмъ 
хуже, чѣмъ ближе къ Живописи. Ч то  касается до 
меня; т о  я привыкъ было думать, что Ваяніе есть 
свѣтильникъ Живописи и что  оба Ыскуства сіи 
одно отъ  другаго такъ далеки, какъ солнце отъ  
луны. Но прочитавъ Вашу книжку, въ которой Вы 
говорите, что въ Философическомъ смыслѣ всѣ 
веіци, имѣющія одну главную цѣль, имѣютъ и оди
наковое достоинство, я перемѣнилъ свое мнѣніе и 
скажу теперь, что  большее изученіе, препятствія 
и трудность работы не доказываютъ еще преиму
щества одного Искуства предъ другимъ. Изъ сего 
и должно заключить, что  Ваяніе и Живопись 
имѣютъ одинаковую цѣну. Но въ такомъ случаѣ, 
Живописецъ столь же хорошо долженъ знать Ваяніе, 
какъ и самъ - В аятель, а сей послѣдній долженъ 
быть также коротко знакомъ съ Живописью. Въ 
Ваяніи вижу я Искуетво, которое творитъ  отни
мая,, между тѣмъ какъ Живопись занимается при
соединеніемъ. Но оба Художества должны исходишь 
изъ одной точки, если х о тя т ъ  жить мирно; въ 
противномъ случаѣ заведутся споры, которые 
займутъ гораздо болѣе времени, нежели сколько 
нужно для приготовленія картинъ и стату й .
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Еще многое, сіенъ многое можно бы сказать объ I 
обоихъ Искуствахъ; но сіе требуетъ , какъ я уже 
выше замѣтилъ, свободнаго времени. У меня мало 
его о с та е тс я ; ибо я не только старъ, по почти 
уже нахожусь въ Царствѣ мертвыхъ. Итакъ прошу 
извинить краткость моего отвѣ та  и благодарю, 
сколько могу и умѣю, за оказанную мнѣ честь, 
которой я совсѣмъ не заслуживаю.

Мишель-Анжело Буонароттп.

I I I .

Флоренція, 12-го Февраля, 154С.

Вы хо ти те , М. Г., знать мое мнѣніе: которому 
Йскуству о тд а ть  преимущество, Живописи или 
Ваянію? Мнѣ не хотѣлось бы отказать Вамъ въ 
сей, первой еще ко мнѣ прозьбѣ; посему и охотно 
готовъ я исполнить Ваше желаніе, хотя весьма 
сомнѣваюсь, буду ли имѣть въ томъ успѣхъ.

Начну происшествіемъ, случившимся въ бытность 
мою въ Римѣ. Два Придворные Чиновника Кардинала 
Фарнезе, племянника Павла III, завели однажды споръ 
о томъ же самомъ предметѣ и избрали меня по
средникомъ. Будучи приведенъ еще въ большее 
замѣшательство, нежели теперь, когда п иту  къ 
Вамъ , пошелъ я посовѣтоваться о семъ къ зна
менитому Мишель- Анжу, какъ отличнѣйшему во 
обоихъ еихъ Искуствахъ Художнику. Онъ отвѣчалъ 
мнѣ съ улыбкою: ,,Ваяніе и Живопись имѣютъ
одну главную цѣль, которой, какъ въ томъ, такъ



II другомъ Пскусшйѣ, ITTруді.О достигнуть.“ Болѣе
К

я ничего не могъ отъ  него узнать.
Еслибъ я не страшился навлечь Вате негодованіе; 

то , клянусь, прислалъ бы Вамъ листъ бѣлой бу
маги, дабы Вы, какъ человѣкъ, столь обогащенный 
свѣдѣніями, написали н а .neu свое мнѣніе; ибо Вы 
лучше можете о семъ судить, нежели я и всѣ прочіе 
наши Художники. Но Вы, какъ кажется, расположены 
надо мною позабавиться. И такъ я разскажу Вамъ, 
что  я думаю и чувствую при собственныхъ своихъ 
занятіяхъ. Разумѣется, что  всякое Художество, 
тѣмъ ближе къ первоначальному- своему источнику, 
чѣмъ оно ближе къ совершенству Природы. И такъ 
изученіе оной должно быть первою для насъ Нау
кою; а украшеніе или содѣйствіе самой Природѣ, 
умственнымъ или вещественнымъ образомъ, главною 
цѣлью. По сему т о  мы и находимъ, что Художникъ, 
который достіігиулъ сей цѣли, совершеннѣе всякаго 
другаго. Отсюда слѣдуетъ, что А рхитектура 
беретъ преимущество предъ Ваяніемъ и Живописью; 
ибо она болѣе при б лил; ал ась къ главной цѣли ІІску- 
ства, которая состоитъ въ усовершенствованій и 
украшеніи Природы.

Я не берусь судить о Ваяніи; ибо зто  завлекло бы 
насъ' въ безконечные споры. Но Вы Мнѣ позволите 
говорить о своемъ Искуствѣ, 'т о  есть, о пред
почтительности и Совершенствѣ оиагоГ Прежде все
го замѣтимъ, что  ö вещахъ, коихъ Механическое 
изученіе кажется легкимъ, вообще думаютъ, что 
онѣ не требую тъ особеннаго искуства.



Возьмите па примѣръ кусокъ глины. ЗдѣдайшеI
изъ онаго человѣческую голову, животное иди что 
иибудь другое. Образуя сей кусокъ, Вы не заботи
тесь ни о краскахъ, ни о свѣтѣ и тѣни. Давъ ему 
форму, снимите съ него рисунокъ, кистью иди чѣмъ 
Вамъ угодно. Потомъ начинайте о тт ѣ н я т ь , под
бирать краски, наводишь разныя степени свѣта. 
Тогда Вы 'можете судить, которое изъ еихъ двухъ 
ІІскуствъ превосходнѣе п легче. Но то , въ которомъ 
отдѣлка показалась бы Вамъ менѣе трудовъ, было 
бы менѣе совершенно. Въ Живописи всего мудренѣе 
хорошо рисовать и хорошо означать тѣни. Ошъ 
того~шо и видимъ многихъ Художниковъ, которые 
дѣлаютъ превосходные абрисы, но все п о р тя т ъ , 
когда начнутъ о тт ѣ н я т ь  оные. Другіе напротивъ 
дурно рисуютъ, но чудеснымъ образомъ разпода- 
гаютъ дѣйствіе тѣни и свѣта. Т отъ не можетъ 
владѣть нашимъ Искуств.омъ, кто  не усовершен
ствовался въ рисованьѣ и не соединяетъ съ симъ 
нѣкоторой особенной проницательности- И наче, 
какъ бы могъ онъ произвести на пространствѣ 
одного ф ута такую фигуру, которая кажется 
въ шесть разъ болѣе занимаемаго ею мѣста? Иску- 
ешво сіе производитъ ешге боліе: оное на самой 
гладкой поверхности представляетъ тѣла живыми 
и круглыми и каждой веци придастъ принадлежа
щей ей видъ, между тѣмъ какъ Ваяніе всѣ дѣй
ствія свои заключаетъ въ себѣ самомъ и есть въ 
самой веіци то , чѣмъ оно кажется.
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Живопись имѣетъ не только т о  общее свойство 
съ Ваяніемъ, что  придаетъ чертамъ выразительность 
и можетъ представишь каждую с т р а с т ь ; но сверхъ 
того, съ помощію красокъ, сохраняетъ она всѣ ош- 
пгѣшсп цвѣтовъ изображаемаго йредмета,' что  немало 
способет с у е т ъ  къ очарованію. Искусшво сіе подра
жаетъ Природѣ совершеннѣйшимъ образомъ: оно
можетъ представить воздухъ и воду, вѣшръ ибзгри, 
дождь, облака, градъ, снѣгъ, ледъ, молнію, ночь, ве
чернюю зарю, лунный свѣтъ, сіяніе звѣздъ, различіе 
чистой и туманной атмосферы и даже самое солнце 
съ его лучами. Живопись можетъ означить всѣ 
степени красоты или безобразія; представить цвѣ
тущ ій , свѣжій колоритъ молодости и здоровья, 
равно какъ и различныя болѣзни съ ихъ наружными 
признаками; смерть, которая теперь только поразила 
жертву свою и трупъ, давно уже охладѣвшій; ве
селыхъ рыбокъ, кои плещутся въ прозрачной рѣкѣ; 
птицъ и прочихъ животныхъ со всѣми отличитель
ными ихъ знаками; разнообразіе п нѣжность цвѣтовъ 
и растѣній, съ безконечными ихъ оттѣнками; цвѣтъ 
и волнообразные кудри волосъ, когда ими играетъ 
вѣтеръ или когда они воздымаются отъ  бури пли 
ужаса. Можетъ ли Ваятель, при всемъ своемъ иску- 
ствѣ, изобразить всѣ таковые предметы, посред
ствомъ одного только камня иди мрамора?— Но любез- , 
ный мой Парки! Ч то  Вы со мною дѣлаете? Вы заманили 
меня въ такую бездну, изъ которой мнѣ и в ы т т я  
трудно. Живопиеь объешешь все, что  творишь



Природа?, что имѣетъ жизнь и цвѣтъ; а я еще не 
сказалъ Вамъ ни слова о чудесныхъ дѣйствіяхъ 
Перспективы, которая обольщаешь зрѣніе и имѣетъ 
тысячи способовъ дія очарованія. Представьте маѣ 
на примѣръ,, посредствомъ Ваянія, извѣстную Басню 
о Сатирѣ и крестьянинѣ. Какъ изобразите Вы паръ 
сельскаго обѣда, который поднимается съ его лож
ки! Какъ выразите старанія его, прохладишь свое 
кушанье?

Живопись имѣетъ три-различные способа къ про
изведенію чудесныхъ своихъ дѣйствій: оная раздѣляется 
на Живопись Alfresco, сухими и масляными красками. 
Е сли Художникъ дурно рисуетъ и худой колористъ, 
т о  все время для него потеряно. Хорошій коло
ри стъ , но не довольно искусный въ риоованьѣ, 
также ие достигнетъ своей цѣли. Но если онъ и 
владѣетъ сими двумя существенными принадлежно
стями своего Искусства, но притомъ не имѣетъ Архи
тектурныхъ свѣденій; то  все еще не можетъ про
извести правильной Перспективы. Чрезъ изученіе 
плановъ и фасадъ познаются всѣ высоты и широты, 
равно какъ и всѣ сокращенія линій. Въ такомъ только 
случаѣ можно рисовать портреты , которые совер
шенно обманываютъ зрѣніе. Доказательствомъ сему 
служитъ портретъ  Папы Павла I I I ; Тпц аиоаои 
работы. Когда оный выставленъ былъ на террасѣ; 
т о  всѣ проходящіе почитали оный за самаго Папу 
и кланялись ему съ почтеніемъ. Случалось ли 
это  хотя съ одною статуею ?
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Словомъ, самый маловажный предметъ Живописи 
сопряженъ съ великою трудностію ; Художники-Ге
ніи всякой 'разъ открываютъ въ семъ Искусшвѣ 
что-нибудь новое, прежде имъ неизвѣстное. Размыш
ляя о семъ предметѣ, часто говорилъ я самъ себѣ: 
если бы ученіе, время и труды, которыкъ мнѣ 
стоило сіе Пскусшво, въ коемъ я такъ мало 
еще успѣлъ, употреблены были мною для другой ка
кой-либо Науки; т о  я увѣренъ, что заслужилъ бы 
безсмертіе.

Я забылъ еще сказать, что  хотя на древнихъ 
барельефахъ видѣлъ я бѣгство войскъ и быстрыя 
ихъ движенія ; но никогда еще не примѣчалъ ни 
блеска ихъ оружія, ни пыли и пѣны, коими покрыты 
усталые ихъ коны. Ваяніе никогда не могло изобра
зишь шелкъ, бархатъ, золото, серебро или блескъ 
драгоцѣнныхъ камней.

Извините, ежели я не удовлетворилъ Васъ въ 
полной мѣрѣ. Причина тому —  перо мое, которымъ 
не умѣю такъ легко управлять, какъ кистью. При
знаюсь, что я скорѣе и. охотнѣе написалъ бы Вамъ 
картину, нежели это  писмо. — Прощайте и любите 
меня по прежнему,

Дж. Вазари, изъ Ареццо.
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C T  H X О T В О P E  II I

M  щ с н і е.

Измѣной слуга Паладина убилъ:
Убійцѣ завиденъ сапъ Рыцаря былъ!

*
Свершилось убійство ночного порой —

И трупъ поглощенъ былъ глубокой рѣкой.

И шпоры и латы  убійца надѣлъ, 
fl въ пихъ па копя Паладішова сѣлъ.

II мостъ на конѣ проскакать онъ спѣшитъ ; 
Но конь поднялся на дыбы и хранитъ !

*
Онъ шпоры вонзаетъ въ крутые брка ;

Конь бѣшеный сбросилъ въ рѣку сѣдока!
*

Онъ выплыть изъ всѣхъ напрягается силъ; 
Ко панцырь тяжелый его утонилъ!

жл

П ечатать позволяется: Января 2Ь-го дня, 1824 года.
Цензоръ А. пир укавъ.



н о в о с т и

Л И Т Т Е Р А Т У Р Ы .
No. III .

П Р О З А .

О новомъ изданіи Стихотвореніи И. И. 

Дмитріева. (* )

Хвала, нашъ Дмитріевъ! т ы  въ Одѣ, Пѣснѣ, Сказкѣ, 
По плану, ходу пьесъ, завязкѣ и развязкѣ,
По строгой вѣрности и слога чистотѣ,
Игривости ума, огню и остротѣ  —•
Классическій Поэтъ! Ты смѣлъ безъ напряженій; 
Блистателенъ, но простъ ; изящный вкусъ —  твой

Геній!

Попечитель Высочайше утвержденнаго Санктпе- 
тербургскаго вольнаго Общества любителей Рос
сійской Словесности, Иванъ Ивановичъ Дмитріевъ, 
предложилъ оному напечатать новое изданіе сочи
неній своихъ, для обращенія вырученной тѣмъ сум
мы на благотвореніе, которое, вмѣстѣ съ просвѣще
ніемъ, составляетъ сугубую цѣль Общества.

(*) Полный титул ъ  сего изданія и краткое о немъ извѣщеніе
помѣщены въ Р . И. на сей 1824-й годъ, N o. 11-й.

Ч. FIL з
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Общество, съ своей стороны, желая соотвѣт
ствовать благородному сему намѣренію исправно 
стію  предпринятаго имъ изданія, напечатало оное 
и въ Типографическомъ отношеніи превосходнѣе 
всѣхъ прежнихъ : лучшими буквами и на лучшей
Любской бумагѣ; украсило оное портретомъ почтен* 
наго Автора, срисованнымъ извѣстнымъ Живо
писцемъ, Г. Тонги и присовокупило его Біографію, 
составленную Членомъ Общества, Княземъ П. А. 
Вяземскимъ.

Кромѣ сихъ достоинствъ, повое изданіе предъ 
всѣми другими должно имѣть въ глазахъ просвѣщен
ныхъ любителей Словесности необыкновенную цѣну, 
какъ явленіе необыкновенное. Въ предисловіи знаме
нитый нашъ Писатель говоритъ: ,,Почти всѣ мои 
Стихотворенія писаны въ продолженіе моей Гвар
дейской службы, между строевъ и карауловъ, или 
въ короткомъ промежуткѣ свободы, между первою 
отставкою изъ Гражданской службы и вступленіемъ 
опять въ оную.

,,Тогда еще не. было такихъ благопріятныхъ слу
чаевъ къ соревнованію, какими пользуются нынѣ
шніе Поэты и Прозаисты: сочиненій нашихъ не 
читали въ собраніяхъ ученыхъ Обществъ, въ при
сутств іи  Велъможь, Ученыхъ, многочисленныхъ слу
шателей обоего пола. Я нѣсколько лѣтъ писалъ 
стихи, печаталъ ихъ въ Журналахъ и не зналъ, 
какъ объ нихъ судятъ, и не былъ знакомъ ни съ 
однимъ Поэтомъ, пока не пріобрѣлъ, уже въ зрѣлой
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молодости, пріязпи иезабБеннаго Державина и не 
ушвердйлъ дружбы съ Карамзинымъ. Съ того толь
ко времени я почувствовалъ, что  такое тал ан тъ  
и Авторское искуство.

„П риступая въ старости  лѣтъ къ новому изданію 
стиховъ моихъ, я могъ думать, что  оно будетъ 
послѣднимъ при моей жизни. Э та  мысль рѣшила 
мепя перечитать все, мною изданное, съ возмож
нымъ хладнокровіемъ; потомъ многое изключить изъ 
новаго изданія, въ томъ числѣ и девятнадцать Ва
сенъ. Изъ прочихъ же стиховъ старался нѣкоторые, 
сколько умѣлъ, исправить и, такимъ образомъ, преж
ніе тр и  тома приведены въ два томика.

,,3наю, что въ Стихотвореніяхъ моихъ найдутся 
и теперь многіе недостатки. По крайней мѣрѣ, 
Ч итатели  не похулятъ меня за то , ч то  я изба
вилъ ихъ отъ  лишняго убытка и лишней скуки.“—*

„Такимъ образомъ настоящее изданіе при жизни 
Автора и самимъ Авторомъ исправленное и умень
шенное, можно назвать, (какъ изъясняется почтен
ный Біографъ), явленіемъ рѣдкимъ и едва ли не пер
вымъ въ своемъ родѣ. Оно драгоцѣнно, какъ пре
красный признакъ скромности Писателя и строго
сти  его къ себѣ: любопытно и пріятно видѣть,
какъ дарованіе судитъ себя и, такъ  сказать , 
начинаетъ быть для самаго себя безпристрастнымъ 
и хладнокровнымъ потомствомъ.“

Общество не могло однакожь безъ сожалѣнія ви
дѣть строгости, съ какою вкусъ П оэта исключилъ



нѣкоторыя изъ Стихотвореній; строгости, безъ 
сомнѣнія внушающей намъ новое уваженіе къ Писа
телю, но кажется, излишней: она похищала у па
мяти давно ею присвоенное. Стихотворенія, ка
ковы Чужой, толкъ, сокращенный йёреводъ Ювеналовой 
Сатиры, Посланіе Стихотворца Попа къ Доктору 
ЛрСуткоту, Стансы къ 1L М. Карамзину —  и еще 
н ѣ к о т о р ы я , назначенныя къ исключенію, давно за
учены многими Читателями. Такими убѣжденіями 
Общества, почтенный Авторъ преклонился вклю
чить въ сіе изданіе упомянутыя Стихотворенія.

Издавая творенія Писателя, по справедливосшн 
занимающаго отличнѣйшее мѣсто въ Пантеонѣ Рос
сійской Поэзіи, Общество ласкалось, что  благо
склонное вниманіе отечественной Публики къ сему 
изданію, будетъ равняться той  признательности, 
съ коею оно приняло сіе великодушное пожертвова
ніе, предназначенное для цѣли столь благородной. (*)

Нѣтъ сомнѣнія, что просвѣщенные любители 
отечественной Словесности искренно порадуют
ся сему новому изданію Писателя, въ Стихотворе
ніяхъ котораго умъ и чувство говорятъ чистымъ, 
пріятнымъ, благороднымъ, но притомъ простымъ 
слогомъ. Стихосуіоженіе его легко и непринужденно, 
правильно и ясно. Сей Писатель пойдетъ на ряду 
съ Карамзинымъ, въ числѣ образователен Рускаго 
языка примѣрами изящнаго. (**) Они поблагодарятъ

(*) Соревнователь просвѣщенія и благотворенія, 1823, Кн> 11-я»
(**) II, II. Грегъ, въ Исторіи Росс. Словесности, ст р . 554*



Общество за превосходныя пьесы, которыя слиш
комъ строгій Поэтъ приговорилъ къ забвенію, и въ 
особенности за Чужой толкъ. Сія Сатира написана 
въ истинно-Гораціанскомъ вкусѣ, и Римскій Са- 
ширинъ не постыдился бы признать ее своею. Ка
кая тонкая насмѣшка! Каждый стихъ Эпиграмма, 
пословица, правило! Всего же прекраснѣе т о , что  
здѣсь нѣтъ этихъ насмѣшекъ наглости, презрѣнія и 
негодованія, заставляющихъ насъ ненавидѣть Сати
рика; нѣтъ этой брани, выходящей за предѣлы 
благопристойности. Она справедливо считается не 
только однимъ изъ превосходнѣйшихъ Стихотво
реній нашего Поэта, но и изъ самыхъ полезнѣйшихъ; 
оно излѣчило нашихъ Авторовъ отъ  высокопарной 
надутости и спасло насъ отъ наводненія, Коимъ гро
зили нашему отечеству безтолковыя торж ествен
ныя Оды. Но сіи любители изящнаго искренно по
жалѣютъ о томъ, что  Общество, для чести и славы 
Руекой Поэзіи, не убѣдило знаменитаго Автора, 
включить здѣсь девятнадцать Басеяъ, несправедливо 
имъ осужденныхъ. , ,У  него ншего не было излишняго !“  
говоритъ его Біографъ —  и повторяютъ всѣ зна
токи Поэзіи.

Не распространяясь о другихъ Лирическихъ С ти
хотвореніяхъ, которыя вс/ѣ имѣютъ великое досто
инство, остановимся на Гораціевыхъ Одахъ, изъ ко
ихъ, къ величайшему сожалѣнію, нашъ Авторъ Оду 
VII изъ книги XIII присудилъ исключить. ,,/?& Одахъ 
Гораціапскпхъ, подражаніе Одіь I  изъ I I I  книги можетъ
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назваться к л а с с п ге с к п м ъ говоритъ Кіь. Вяземскій; 
а намъ кажется, что переводы всѣхъ трехъ Одъ 
Гораціевыхъ превосходны. Мы готовы даже доказать 
это  ! Могъ ли славный Лирикъ Екатеринина вѣка не 
йодражать удачно великому Пѣвцу вѣка Августова? 
Между талантами обоихъ Поэтовъ не трудно бы 
было, найти даже нѣкоторыя отношенія со стороны 
п р іятн ости , остроумія и совершенства тоновъ; 
но такъ ^велико разнообразіе умовъ и талантовъ, 
которые всегда измѣняются по обстоятельствамъ 
времени и духу народовъ, что начертапіе параллели 
между двумя Писателями одного рода, но раздѣлен
ными пространствомъ цѣлыхъ столѣтій, кажется 
игрою ума и усиліемъ воображенія, болѣе или менѣе 
удачнымъ. (*)

Мы имѣемъ основательныя причины заключить, 
что  Г. Дмитріевъ переводилъ Римскаго П оэта не 
съ Латинскаго подлинника, а съ Французскаго пе
ревода. Тѣмъ удивительнѣе, что его переводы 
Одъ Гораціевыхъ несравненно лучше всѣхъ дру
гихъ, сдѣланныхъ знатоками языка Латинскаго, 
и что даже въ псклюгенной имъ Одіъу онъ постигъ 
духъ Римскаго Лирика, сохранилъ отличительный 
характеръ его Одъ, лучше И. М. Муравьева-Апо
стола, переложившаго также оную.

Муравьевъ-Апостолъ, большой знатокъ языка Ла
тинскаго, обезобразилъ Оду Гораціеву; (**) Дмитріевъ,

(*) В. В. Измайловъ.
\  )  j  него есть ошибки непростительныя не только противъ



руководимый Геніемъ, вкусомъ и хорошо владѣя Ру- 
скимъ языкомъ, не зная Латыни, отгадалѣ Горація 
и заставилъ говорить его но Руски точно тѣмъ 
языкомъ, какимъ говорилъ бы сед Римлянинъ, еслибъ 
родился въ Москвѣ и былъ нашимъ отечественнымъ 
Писателемъ.

При появленіи въ свѣтъ третьяго  изданія сочи
неній И. И. Дмитріева въ шо-мъ году, мы сказали 
наше мнѣніе (*) объ его Стихотвореніяхъ. И т е -

языка п Поэзіи, но даже прошивъ приличіи, па примѣръ : 
Спокойспіво всѣ хоітіяіпъ нантшпь;
Но, Гросфъ! его ни я;емчугамп,
Ни багряницей, ни паріами,
Ни золотомъ нельзя купить.

О паріахъ въ подлинникъ не упоминается : въ Горацісво время 
не было слова для названія паріи въ Латинскомъ языкѣ;: ибо м 
самая вещь была неизвѣстна. \

Блаженъ, к то  въ низкой, тихой долѣ 
Богатъ умѣетъ малымъ бы ть;
Стяжать себѣ не хоіетъ 6олѣ9 
Какъ ііъмъ лишь скромно вѣкъ прожитъ ;
Хлѣбъ-соль простое угощенье . . .

Всѣ эти  три  стиха совертецио лишніе.
Ни амность поіестеи9 ни властііу 
Ни жадность лихоимчоп страсти —

Вмѣсто алтостп поіестеи и власти, надлежало бы поставить: 
страхъ, безпокойство. Жадность лихоимчоп страсти выраженіе не
правильное. Слова алтость п жадность можно переставишь одно 
на мѣсто другаго: слѣдственно, оба онѣ нетверды на мѣстахъ 
своихъ.

Коль настоящее пріятно,
О будущемъ не помышляй ;
И  зная, сіастъе сколь превратно,
Весельемъ горести смягчай.

Hç условнымъ образомъ, но рѣшительно Гораціи совѣтуетъ весе
лишься духом ъ. въ настоящее время. Одинъ стихъ а въ сей 
строфѣ лишній.

(*) См. Цвѣтникъ 1810, No. 10, ст р . 106 п слѣдующія*



перь, по прошествіи четырнадцати лѣтъ, оно ие- 
перемѣнилось.
' И. И. Дмитріевъ принадлежитъ къ малому кругу 
тѣхъ Поэтовъ, коихъ называютъ классическими. 
Молодой Р оссіянинъ, желая образовать себя въ Сло
весности, чувствуя въ себѣ даръ и охоту писать 
стихи, кого поставитъ образцомъ своимъ? У кого 
будетъ учиться этимъ законамъ тонкаго вкуса,

I этой правильности въ выраженіяхъ, этой строгой 
і точности и нѣжной разборчивости въ употребленіи 
; словъ? У Ломоносова и Дмитріева. (*) Мы такъ бѣд

ны, что не имѣемъ даже Словаря Синонимъ, поте
ряли корни словъ, на угадъ даемъ имъ вѣсъ и зна
ченіе и должны прислушиваться, какъ употребля
ютъ слова въ лучшихъ нашихъ обществахъ; а въ 
сихъ обществахъ, къ сожалѣнію, говорятъ всегда 
по Французски, Священное Писаніе, Ж итіе Св. Ощ- 
цевъ и древнія Лѣтописи суть сокровища языка 
Славянскаго; на всегда ли можемъ заимствовать 
изъ нихъ слова и выраженія въ томъ смыслѣ, въ ка
комъ онѣ тамъ поставлены? Слова и выраженія, 
говоритъ Горацій, цвѣтутъ  и опадаютъ, какъ дре
весныя листья : для нихъ есть своя весна и осень. 
Итакъ, осталось учиться у Поэтовъ, а ихъ у насъ 
очень мало, хотя число СтихотворЦгвъ очень велико.

; Надобно наконецъ говорить правду: у Хераскова

( ) Жуковскій, Батюшковъ, А. Пушкинъ, Князь Вяземскій, Баратын-  
скіі/іу и другіе отличные нынѣшніе Писатели первоначально вос
питали свои слогъ въ школѣ Карамзина и Дмитріева. '



есть гладко наци санные отрывки, вообще же мало 
истинной Поэзіи; краски его блѣдны и кисть слаба. 
У него можно только научиться Механизму или раз
мѣру Ямбическихъ стиховъ и затвердить множество 
риѳмъ : тайна же Поэзіи и для него осталась т а й 
ною. Изъ Душеньки Богдановпга, Карамзинъ, въ образ
цовомъ разборѣ своемъ его сочиненій, выписалъ все, 
что  достойно быть выписано: остальные стихи
такъ плохи, что могутъ только ввести въ заблуж
деніе человѣка, который захотѣлъ бы по Бодано- 
вигу образовать себя. Славные Лирическіе Поэты 
наши, въ томъ числѣ Державинъ, Петровъ, Капнистъ, 
нашли языкъ неустановленный и, увлекаемые пыл
костью дарованій и тревожимые восторгомъ, часто 
цъ полетѣ своемъ пренебрегаютъ и сладкогласіе, и 
правильность выраженій, и выборъ словъ, и даже 
риѳму, которая хотя не есть  что-либо важное, 
однако, будучи принята въ стихахъ Ямбическихъ и 
Хореяхъ, должна быть пріятна, звучна и богата.

Т отъ, кто  желаетъ писать Гимны, Оды, Диѳи
рамбы, научится у Лириковъ нашихъ краткости, 
силѣ и смѣлости выраженій, быстротѣ переходовъ, 
но не правильности и точности въ выраженіяхъ. 
Т отъ же, кто  чувствуетъ въ себѣ тал ан тъ  и 
склонность сочинять Комедіи, Посланія, Сатиры, 
Элегіи, Сказки, Дидактическія, описательныя и Ро
мантическія Поэмы, Мадригалы, Эпиграммы,—  т о т ъ  
долженъ имѣть другія качества въ слогѣ, особенный 
языкъ; ему нужны другіе путеводители. И. И. Дмн-



тріевъ есть, безъ сомнѣнія, одинъ изъ надежнѣй
шихъ: въ его сочиненіяхъ вездѣ находимъ какую-то 

■ ^Сработанность, какое-то совершенство, вѣрность 
въ картинахъ, точность въ подобіяхъ, каковыхъ 

I нѣтъ въ другихъ Писателяхъ, и которыя однакожъ 
никогда не заставляютъ его нисходить до обык
новеннаго языка прозы, разслаблять стихи и рас
тяги в а ть ; погрѣшность, бывшая въ свое время 
почти общею во всѣхъ стихахъ, гладко и чисто на
писанныхъ.

Посланія: къ Карамзину, Къ друзьямъ, при пер
вомъ свиданіи послѣ отставки, Къ А . Г, С —— он 
—  будутъ всегда почитаться образцами.

Басни нашего П оэта были всегда принимаемы 
Публикою съ живѣйшимъ удовольствіемъ и читаемы 
съ жадностію. Ихъ всѣ знаютъ наизусть, также 
какъ и Сказки его. Человѣкъ имѣетъ природную 
склонность слушать Повѣсти. Баснь подстре
каетъ его любопытство и тѣш итъ воображеніе. 
Она родилась въ самой отдаленной древности. 
Кажется, во всѣ времена истина боялась людей, 
а люди истины. Баснь имѣетъ т у  выгоду, что 
прикрывая истину, миритъ ее съ гордостію людей 
и пороками: отъ  того она въ почтеніи у всѣхъ
народовъ. Главное дарованіе Баснописца—  умѣть хо* 

S рошо расказать, и сей тал ан тъ  имѣетъ въ пре
восходной степени Писатель, котораго сочиненія 
мы здѣсь разбираемъ. Глубокое и основательное зна
ніе языка соединяетъ онъ съ простодушіемъ и съ
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любезлою остротою, которая у него, какъ будто 
сама собою, безъ всякихъ приготовленій откровенно 
выливается.

Въ Одахъ нашъ П оэтъ имѣетъ соперниками Ло
моносова, Державина у Петрова; въ Басняхъ Крылова (*); 
въ Посланіяхъ многихъ изъ молодыхъ Поэтовъ; въ 
Сказкахъ онъ единственъ, неподражаемъ. Его Воз
душныя башни, Картина, Модная жена пронесутъ 
славу его до самаго поздняго потомства. Сказка 
есть бездѣлка, твердятъ  суровые Критики. Согла
сенъ! Но легкость кисти, живость красокъ, совер
шенство отдѣлки есть для искуства трудная 
задача, а для та л а н та  великій опытъ. Обманчивая 
наружность игрушки, бездѣлки, приводитъ болѣе къ 
искушенію, нежели къ успѣху, , какъ это  безчислен
ные примѣры доказываютъ.

Приіуднпца есть  вѣнецъ Дмитріева. Онъ побѣдилъ 
въ ней Вольтера, а такая  побѣда не бездѣлица. 
Въ этой Сказкѣ Дмитріевъ превзошелъ самъ себя: 
веселость ума, совершенство слога, богатый блескъ 
описательной Поэзіи, игривость воображенія, 
истинно стихотворнаго, острыя шутки, не выходя
щія за границы благопристойности: вес соединено 
въ ней!

(*) Многіе противопоставляютъ Дмитріеву въ басняхъ Х еш и -  
цера п Крылова, .Баснописцевъ славныхъ, коихъ сочиненія заслу
жили всеобщую похвалу п рукоплесканія ; но достойно замѣча
нія, что  вездѣ, гдѣ случалось имъ разсказывать одну и т у  же 

,, Басню съ Дмитріевымъ,, оба они всегда далеко ниже оставались. 
Сравните Басни : Часовая стрѣлка, Совѣтъ старнкоѳъу Ду&ь 
it тростьу Д ва голубя, Левъ к комаръ и проч.
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Какъ живо описанъ въ началѣ характеръ Рускои 
барыни-причудницы; какъ строго соблюдены всѣ 
черты мѣста и времени, въ которомъ Поэтъ^ по- 
селилъ свою Героиню.

........................ Пригожествомъ лица,
Здоровьемъ и умомъ блистала;

Имѣла мать, отца;
Имѣла лестну власть щелчки давать супругу; 
Имѣла, словомъ, все: большой тесовый домъ,
Съ берлииами сарай, изрядную услугу, ^
Гуслиста, карлицу, шутовъ и дуръ содомъ,
И даже двухъ сорокъ, которыя болтали 
Такъ точно, какъ она —  однако меньше знали.

Истинная мѣра въ подробностяхъ, въ разсказѣ, 
въ піитической живописи, есть  важное условіе во 
всякомъ сочиненіи ; но въ Сказкѣ и Баснѣ въ 
особенности. Не всѣ великіе Писатели умѣли его 
выполнить. Вѣрный вкусъ научилъ Рускаго Поэта, 
держаться правилъ строгихъ, но здравыхъ. У дру
гихъ есть излишества и разсказъ ихъ томится. 
У Дмитріева все въ обрѣзъ, такъ сказать, и ни
кто  не разскажетъ въ меньшихъ словахъ т о , что 
онъ разсказалъ. Примѣромъ сему служитъ выше- 
приведенная мастерская картина, написанная кистью 
Живописца и Комическаго Поэта. ,

Обращеніе къ Ротмистру Брамарбасу написано 
Іеньеровою кистью, также какъ и п ортретъ  его; 
самъ онъ взятъ изъ того же времени Императрицы 
А н н ы  или Е л и с а в е т ы  П е т р о в н ы , въ которомъ 
жила наша причудница.



Волшебница Вссвѣда, крестная матушка нашей 
В ѣ т ранЫ у  перенесла ее за тридевять земель въ 
тридесятое царство; оставила ее тамъ, сама 
подослала коврикъ-самолетъ, стала на него, свиснула 
и помчалась къ сестрѣ своей въ Колу, а о тт у д а  
къ брату въ Камчатку . . . . . .

А удивленная Вѣтрана 
Осталась между Нимфъ . . 7 . Г Г w

Онѣ тотчасъ  ее подъ ручки подхватили,
Помчали и за столъ роскошный посадили,
Какого и видомъ нс видано у насъ.
Вѣтрана кушаетъ, а дѣвушки прекрасны,
Изъ коихъ каждая почти, какъ т ы ........... мила,

Поджавши руки, вкругъ стола 
Поютъ ей Аріи веселыя и страстны .

Потомъ, она едва задумала вставать
Вдругъ дѣвушекъ, стола не стало 
И залы будто не бывало:
Ужь спальней сдѣлалась она!

Вѣтрана чувствуетъ пріятну томность сна, 
Спускается на пухъ изъ розъ въ сплетенномъ нишѣ; 
И въ т о т ъ  же мигъ смычокъ невидимый запѣлъ, 
Какъ будто бы самъ Дпцъ за пологомъ сидѣлъ; 
Смычокъ часъ отъ  часу пѣлъ тиш е, тиш е, тиш е 
II вмѣстѣ, наконецъ, съ Вѣтраною уснулъ.

(Окончаніе т, слѣдующемъ No.)
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

С т и х и  въ Альбомъ.
«

( И з ъ  Б е й р о н в.)

Какъ надпись хладная на камнѣ гробовомъ 
Вниманье пушника ^невольно пробуждаетъ, —  
Пускай въ твоихъ листкахъ объ имени моёмъ 
Мой сѣтующій стихъ тебѣ напоминаетъ.
П усть скажетъ : „Ерошенный на произволъ Судьбѣ, 
Подъ дальнимъ небомъ зритъ онъ чуждое свѣтило\ 

Но все, что жизнью сердца было 
И сердце самое оставилъ при тебѣ !“

Князь Вяземскій.

Э л е г і ^ .

Скажи: воротишься ли ты ,
Моя плѣнительная радость?
Ужель моя погаснетъ младость, 
Мои не сбудутся мечты?

*

Еще не вѣдалъ я страданій, 
Еще я жизнь не разлюбилъ ;
Былъ чистъ огонь моихъ желаній - 
II онъ ли Небо оскорбилъ ?

Не укорялъ бы я Судьбины,
Я ждалъ бы смерти въ тишинѣ; 
Но трепещ у: ужасны мнѣ 
.Забвенья черныя пучины!

*
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Дары Поэзіи святой,
Ужель вы были сновидѣнЬя?
Ты, жажда чести вѣковой 
И ты , къ высокому стремленье?

Н. Яшковъ.
Дерптъ.

Д  в 76 Э в 76 3 д  о г  к и.

(В. Д . К а з н а ч ѣ е л о и .)

„За чѣмъ все на небо т ы  смотришь.
Задумчивая мать?,,

—  Давно я на небѣ привыкла 
Моихъ отрадъ искать. —

*

„Но что  жь т ы  на небѣ увидишь? 
Туманы вкругъ лежатъ.,,

—  Взгляни, тамъ въ уголку лазурномъ 
Двѣ звѣздочки горятъ. —

*

„Какъ мило лъ темнотѣ сіянье 
Ихъ мирной красоты;

Но матерь добрая, т ы  плачешь?
О чемъ же плачешь ты ? ,,

*

—  Увы! подруга, двухъ младенцевъ 
Прекрасныхъ, помню я,

Какъ этѣ  звѣздочки прекрасныхъ, 
Господь лишилъ меня.

*



И каждый разъ, когда въ мечтаньи 
На небо я смотрю ;

Мнѣ мнится, вижу я малютокъ 
И съ ними говорю.

*

Оки такъ непорочны были!
О тъ нашихъ бѣдъ и слезъ,

Конечно Богъ на этѣ  звѣзды 
Ихъ тихо перенесъ.

*

И вѣрю я, что  матерь помнятъ 
Они на тѣхъ звѣздахъ;

Ч то  на меня ихъ поцѣлуи 
Спускаются въ лучахъ;

*

Ч то  на землѣ, забытой ими,
Лишь матери имъ жаль;

Ч то  и въ блаженствѣ имъ пріятна 
Любви моей печаль!

В. Тдманскт.
Одесса.

П ечатать позволяется : Февраля 4-го дня, 1824 года.
Цензоръ А. Б  пру ковъ.
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Л И Т Т Е Р А Т У Р Ы.
No. IT .

П Р О З А .

О новомъ изданіи Стихотвореній И. . 

Дмитріева,

(Окончаніе.)

Вольтеръ, остроумный Вольтеръ, употребилъ 
здѣсь неумѣстную ш утку .

On lui donna le soir une musique.
Dont les accords et les accens nouveaux 
Feroient pâmer soixante Cardinaux.

И наконецъ,
On l’endormit au son des instruments.

Какая разница съ Рускимъ Поэтомъ ! Какъ далеко
Вольтеръ ниже его ! Ч то  можетъ быть сладко
гласнѣе стиха :
Смычокъ часъ отъ  часу пѣлъ тіше% тише, тише! 

Какое прелестное описаніе у тр а !
......................................... Н атура пробудилась

Зефиръ вспорхнулъ
И жертва отъ цвѣтовъ душистыхъ воскурилась; 

Взыгралъ и солнца лучь; и голосъ соловья,
Сліянный съ сладостнымъ журчаніемъ ручья

ч. г и. 4



И съ шумомъ рѣзваго фонтана,
Воспѣлъ: „Проснись, проснись, счастливая Вѣтрана!“

Она проснулась —  уже не въ спальнѣ, а въ 
волшебномъ саду; но великолѣпіе, чудеса й кра
соты наскучили нашей Прпсуднпціъ.

. . .  . - . ,,Но что это  за міръ?“
Вѣтраиа говоритъ^ гармоніи внимая 
Висящихъ по стѣнамъ золотострунныхъ лиръ: 
„Все эдакъ, такъ тоска возьметъ и среди рая I 
Все чудо изъ чудесъ, к}гда ни поглядишь . . . .

И здѣсь Вольтеръ о тстал ъ  отъ  нашего Дмитріева: 
La belle chaque jour fetoyee 
Fut tellement de sa gloire ennuyee,
Que dete'stant cet exces de bonheur,
Le paradis lui fesoil. mal au coeur.

У славнаго Французскаго П оэта нѣтъ ни одного 
стиха, равнаго съ слѣдующими:

Стремглавъ летитъ, летитъ, летитъ . . . .

Тамъ предвѣщаетъ ей послѣдній часъ: кг/ , ку\ 
Тамъ лѣшій выставилъ изъ за деревьевъ роги;
То слышится: а.у; т о  вспыхнулъ огонекъ;
То вѣдьма кошкою бросается съ дороги;

То по лѣсу раздался хохотъ,
То вой волковъ, т о  конской то п о тъ ;
Но сердце въ насъ вѣщунъ . . . . . .
Не даромъ и Вѣтрана плачетъ!
Уж ь въ самомъ дѣлѣ к то -то  скачетъ 

Съ рогатиной въ рукѣ, съ пищалью за плечьми. 
Стой! Стой! онъ г а р к а е т ъ , .........................................

Беретъ ее въ охапку 
И поперегъ кладетъ сѣдла.

Л ет и тъ  исполненный отваги
• • .
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И Клязьмы доскакавъ высокихъ береговъ,
Бухъ прямо съ нихъ въ рѣку .........................................

Сердце читателя  упадаетъ въ Клязьму вмѣстѣ 
съ прелестною Вѣтраною и воскресаетъ въ слѣ
дующемъ стихѣ, единственномъ, превосходнозіъ :

Вѣтранажь : ахъ ! —• и пробудилась.
Картина мужа* сестрицъ, тетуш екъ, колдуна д 
Лѣкаря изъ Нѣмчинъ, сидяіцихъ вокругъ Вѣтраниной 
постели, написана въ Теиьеровомъ вкусѣ. Ничего 
этаго нѣтъ у Вольтера. У него просто Пртуднпца 
приходитъ въ хижину угольника, который нашёп
ты ваетъ  ей Французскіе каламбуры и комплименты.

Въ сей Сказкѣ Рускій Поэтъ одержалъ блистатель
ную побѣду надъ Вольтеромъ. Можно сказать, что  
Французы, не смотря на множество прекрасныхъ 
своихъ Сказокъ, едва ли противопоставятъ ч то  
пибудь въ сравненіе съ Пригудницею.

Теперь, перейдемъ къ извѣстію о жизни и сотне- 
ніяхъ И. И. Дмитріева и, не имѣя времени по* 
дробно разобрать его, скажемъ согласно съ Издате
лемъ С. О., что  въ сей статьѣ находимъ именно то, 
гегОу по справедливому мнѣнію Г. Бесту жав a, недол
етаетъ большей гастп произведеніи нашей Словесн 
пости —  находимъ мысли; повторимъ написанное 
сотрудникомъ нашимъ, В. И. Козловымъ, въ Ко и  
Руск. Инв. (і824), что ууСІе обозрѣніе, можетъ быть, 
столь же прекрасно въ своемъ родѣ, какъ и самая 
книга, которой оно предшествуетъ“ —  и представимъ 
почтеннымъ нашимъ Читателямъ образчикъ.
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Ѳ т р  ы ê е к ъ

пт Мзв&стія о япзни п соінненіяхъ Ш. И. Дмптрісеа, 
cot. /Г. П. А, Вяземскимъ.

Выраженіе: ,,Онъ человѣкъ, къ дѣламъ неспособный! 
Онъ Поэтъ !“ рѣже слышится, благодаря успѣхамъ 
просвѣщенія, которое если не совершенно еще 
господствуетъ, т о  по крайней мѣрѣ довольно обжн- 

'  лось, чтобы налагать иногда совѣстное молчаніе 
на у с та  счоихъ противниковъ. Блестящими опы
тами доказано (и нужны ли были тому доказатель
ства?), что любовь къ изящному, утонченное 
образованіе ума, сила и свѣжесть чувства, склон- 
ноетъ къ занятіямъ возвышеннымъ, искуство 
мыслитъ и изъясняться правильно на языкѣ при
родномъ и другія душевныя и умственныя принад
лежности Писателя, не вредятъ здравому разсудку, 
твердости въ правилахъ, чистотѣ  совѣсти, бы
с тр о тѣ  и точности соображеній и горячему усердію 
къ пользѣ общественной, требуемымъ отъ  Госу
дарственнаго человѣка. Невѣжественная спѣсь не 
догадывается, что  буде ея приговоръ окажется 
справедливымъ, т о  строгость его падетъ не на 
Поэзію и что  предосудительнымъ и невыгоднымъ 
можетъ онъ быть только для тѣхъ, коихъ думаетъ 
она величать симъ отчужденіемъ отъ  непосред
ственныхъ даровъ Природы и отъ  достоинствъ 
неотъемлемыхъ и независимыхъ. Легко постигнуть, 
ошъ чего успѣхи на поприщѣ службы Государ-
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вщвенной могутъ противиться постояннымъ заня
тіямъ Л иттературны мъ и охолодить сердце къ мир
нымъ наслажденіямъ труда безкорыстнаго ; но нѣтъ 
причины благоразумной, по коей заслуги Л и ттер а - 
турныя должны быть препятствіемъ развитію 
Государственныхъ способностей (не говорю успѣховъ) 
въ Поэтѣ, коего честолюбіе вызываетъ изъ темной 
сѣни уединенія на блестящую чреду дѣйствующаго 
гражданина. Не имѣя нужды искать примѣровъ у 
народовъ, давно опередившихъ насъ въ просвѣщеніи 
и образованности, мы можемъ вы ставить на ули
ченіе клеветы и невѣжества имена Кантемира, 
Державина, (М. И.) Муравьева, Нелединскаго и нѣ
сколько другихъ, которыя являются, въ одно время, 
и еъ честію на стезѣ Государственной жизни и 
со славою при олтарѣ Музъ. Нѣтъ сомнѣнія,, что  
Царствованіе Екатерины II облагородило въ Россіи 
званіе Писателя. Иные Государи покровитель
ствовали дарованіямъ, но дарованій не любили. 
Екатерина умѣла ихъ отличать, потому что  лю
бить ихъ умѣла. Благоразумнѣе въ любви своей 
Фридриха II, который, пренебрегая языкомъ своего 
народа, писалъ на чужомъ и усердствовалъ къ 
успѣхамъ однихъ иностранныхъ Писателей, Е к ате 
рина Великая, при уваженіи своемъ къ Философамъ, 
непосредственно дѣйствовавшимъ тогда на разви
т іе  умовъ въ Европѣ, не была равнодушна къ 
совершенствованію языка народнаго, ободряла по
кровительствомъ и примѣромъ опыты отечествен-



ныхъ Писателен, и чтобы болѣе пріохотить Дворъ, 
а посредствомъ Двора и общество, къ Рускому 
дзыку, упражнялась сама въ РускоІі Словесности. 
Нерѣдко заказывая Храповицкому Государственную 
работу, отъ  коей зависѣли судьба. Европы или 
благоденствіе Россіи, заготовляла Она вмѣстѣ съ 
нимъ сцену. для Комедіи или поручала ему напи
сать куплетъ для Оперы, Ею сочиняемой. Конечно 
Ея Авторскія произведенія не обогатили Словесно
с т и  нашей, равно какъ и ботикъ, Петромъ Вели
кимъ сооруженный, не усилилъ нашего флота; но 
поощреніе Царское и Царскій примѣръ, всегда 
дѣйствительные, принесли много пользы Словесно
сти  нашей. Друзья просвѣщенія, цвѣтущаго въ 
Ея Царствованіе, обязаны равно со всѣми Рускими 
признательностію Екатеринѣ. Народная благодар
ность помнить будетъ завсегда, сколь живо, сколь 
горячо любила Она Рускую славу, отъ  коей своей 
собственной не отдѣляла и сколь неутомимо и 
.разнообразно заботилась о ея успѣхахъ.

Сему счастливому сочетанію заслугъ Государ
ственныхъ съ Дишщературными заслугами, должны 
мы тѣмъ, что  Біографія Чиновника не заключается 
иногда въ одной сухой лѣтописи о прехождекіи его 
изъ чипа въ чинъ, а Біографія П оэта удовлетво
р яетъ  любопытству не однихъ любителей Поэзіи, 
но и людей, требующихъ отъ Стихотворца заслугъ 
еще другаго рода. Извѣстіе о жизни и сочиненіяхъ 
Ивана Ивановича Дмитріева можетъ заслужить
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вниманіе Читателей, къ которому бы изъ упомяну
тыхъ разрядовъ они ни принадлежали.

Взглянемъ бѣгло на первые годы его жизни и 
поприще заслугъ гражданскихъ, которыя довели его 
до высокихъ почестей и побережемъ вниманіе свое 
для обозрѣнія заслугъ Л тнтературны хъ, которыя 
если и не вознаграждаются такимъ блестящимъ и 
наличнымъ образомъ, какъ первыя, т о  по крайней 
мѣрѣ чаще бываютъ долговѣчнѣе въ памяти совре
менниковъ и потомства. Имена хорошихъ Прави
телей, если событія необыкновенныя не возносятъ 
ихъ на степень высшую, съ коей могутъ они 
подѣйствовать непосредственно на жребій Госу
дарства и заготовишь себѣ мѣсто въ Исторіи 
народа, должны довольствоваться и пользою и мол
вою временною; имена хорошихъ Писателей, неза- 
шмѣваемыя блескомъ событій современныхъ, разли
вающія сіяніе благодѣтельное на эпохи блѣдныя и 
скудныя, всегда сохраняются признательно у наро
довъ просвѣщенныхъ, какъ лучшее ихъ достояніе, 
какъ неотъемлемая собственность! Слава П исате
лей, залогъ священный, ввѣренный гордости народ
ной, можетъ истребиться только вмѣстѣ съ нею, 
въ народѣ, униженномъ пороками Правительства 
или подъ бременемъ собственнаго разврата уронив
шемъ величіе предковъ.

Дѣйствительный Тайный Совѣтникъ и Кавалеръ 
Орденовъ Святаго Александра Невскаго, Святыя Айны 
и Святаго Князя Владиміра первой степени, Членъ



Россійской Академіи, Почетный Членъ Московскаго 
й Харьковскаго Университетовъ и многихъ ученыхъ 
Обществъ, Иванъ Ивановичъ Дмитріевъ, родился 
въ иво«-мъ году въ Симбирской Губерніи, въ деревнѣ 
отца своего.

Способы тогдашняго воспитанія были весьма 
ограничены; нынѣ оно содѣйствуетъ Цриродѣ въ 
развитіи дарованій и нерѣдко искуственными при
вивками замѣняетъ первобытную скудость. Такъ 
искуетво и попечитедыюсшь плодотрорящъ почву 
лѣнивую и черствую! Тогда Природа одна и нераз
дѣльно насаждала и образовала въ любимцѣ своемъ 
умственныя способности и склонности душевныя, 
Еще, къ счастію своему, Ид. Ид. Дмитріевъ имѣлъ 
въ родителѣ человѣка умнаго, образованнаго и чуж
даго предразсудковъ, которые господствуютъ въ 
городахъ, отдаленныхъ отъ  средоточія просвѣщенія 
П встрѣчаются иногда и въ самыхъ столицахъ. —  
Симбирскъ отличался веегда предъ прочими Губерт- 
сними городами, успѣхами въ общежитіи и свѣт
ской образованности. Съ самаго дѣтства, вниманіе 
Ив. Ив. Дмитріева было обращено на предметы, 
достойные любопытства. Новости Политическія, 
Придворныя и Л и ттературны я скоро доходили изъ 
Петербурга до семейнаго его общества и выводили
разговоръ изъ обыкновеннаго круга мѣлкихъ оплещем
ней городскихъ, сужденій о пикетѣ и рокамболѣ и 
шумныхъ преній о псовой охоіпѣ. Съ самаго дѣт
ства научился онъ, примѣромъ родителей, любишь



мщеніе н слѣдственно уважать званіе Писателя. 
Но что служило въ т о  время пищею ума? Какія 
книги были въ ходу и въ чести у Рускихъ дита^ 
шелей? Нѣкоторые романы, убійственные переводы, 
которые искажали мастерскія произведенія идсъ 
странной Словесности ; и молодые воспитанники 
должны были, такъ сказать, на трупахъ изув^чен^ 
ПЫХЪ, пробуждать въ себѣ духъ жизни и по гру

бымъ щворенідмъ учиться искуству, правильна 
Мысдцщь ц изъясняться!

До двѣнадцатилѣтняго возраста обучался рцъ въ, 
Казани* а потомъ въ Симбирскѣ, въ частныхъ 
училищахъ. О томъ образованіи,, которое мождр 
(было получить въ сихъ заведеніяхъ? легко соста
вить себѣ понятіе, смотря на многія изъ нынѣш
нихъ воспитательныхъ заведеній и предполагая, 
ища образованность и у насъ идещъ постепенна 
КЪ возможному уроверщенетвованію.. Смутныя обсідо- 
ящедьсщва Ндзоваго. края* при мятежѣ Пугагевау 
не дозволили ему пользоваться долго, и тѣми скуд
ными способами. Отецъ его со всемъ семействомъ 
былъ принужденъ покинуть родину, убѣгая отъ  
ужаса, распространяемаго неистовымъ и безразсуд
нымъ мятежникомъ. На 14-мъ году возраста, IJ. Д. 
Дмитріевъ былъ посланъ родителемъ въ Петербургъ, 
явишься въ Гвардейскій Семеновскій полкъ, въ кото- 
родъ онъ еще съ малолѣтства былъ записанъ въ 
солдаты, но тогдашнему обыкновенію, угождавшему 
тщеславію родителей, но вредному для молодыхъ
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людей и пользы Государственной. Не успѣвъ еще 
не только образовать ума Воинскими Науками, но и 
физически и нравственно образоваться, не испытавъ 
способностей и склонностей своихъ, спѣшили о т
роки, какъ будто по какому-то невольному обѣту, 
въ военное званіе, подобно какъ въ прежней Франціи 
меньшіе братья обречены были до рожденія званію 
Духовному. Пробывъ нѣсколько мѣсяцевъ въ полковой 
школѣ, гдѣ обучали только первымъ правиламъ Ри
сованья, Математикѣ, Исторіи и Географіи на 
Рускомъ языкѣ, вступилъ онъ въ дѣйствительную 
службу. Призовите иностранцевъ, легкомысленныхъ 
въ сужденіяхъ своихъ о Россіи, и ^пригласите ихъ 
вывести изъ предлагаемаго здѣсь обозрѣнія перво
начальныхъ лѣтъ жизни, сихъ лѣтъ, такъ сказать, 
приготовительныхъ, гадательное заключеніе о буду
щей судьбѣ такого юноши? Какъ неосновательны и 
какъ далеки отъ истины будутъ ихъ гаданія! 
Какой неистребимый запасъ душевныхъ силъ должно 
имѣть въ себѣ, чтобы при несовершенствѣ образо
ванія, не поддаться губительной силѣ обстоя
тельствъ, всегда стремящихся уравнивать преиму
щ ества природныя и задерживать въ рядахъ толпы 
благородныхъ честолюбцевъ, порывающихся высту
пить изъ обыкновенной среды! Въ Россіи слѣды къ 
успѣхамъ ума не могли еще быть твердо проло
жены; каждый шагъ впередъ есть побѣда и завоева
ніе ; но за т о  и каждый побѣдитель есть исполинъ. 
Рядовому дарованію, нс увлекаемому движеніемъ об-



щимъ, нельзя ожидать успѣховъ, соразмѣрныхъ его 
достоинству. Не имѣя въ себѣ довольно силы, чтобы 
утвердиться самобытно, оно, вызываемое честолю
біемъ. изъ толпы, въ которой ему душно и неловко, 
по тщетномъ бореніи, но усиліяхъ похвальныхъ, 
но безполезныхъ, поглощается пучиною, тогда, 
какъ при другихъ обстоятельствахъ, при общемъ 
стремленіи досшигнуло бы оно цѣди, не быстрыми, 
во твердыми, не блестящими, но вѣрными средствами. 
Ошъ того и умственныя способности наши, не раз
лившіяся еще по разнымъ степенямъ общества, сосре
доточиваются въ нѣсколькихъ лицахъ, которыя, по
добно откупщикамъ, завладѣвшимъ нераздѣльно всѣми 
отраслями и выгодами народной промышленности, 
отвѣчаютъ частными капиталами за толпу неиму
щую и живущую ихъ подаяніемъ.

Прослуживъ нѣсколько лѣтъ въ Семеновскомъ 
полку, былъ онъ, по желанію своему, отставленъ 
Полковникомъ, при вступленіи на престолъ И мпе 
р а т о р а  П авла, Военное ремесло, которое стано
вится столь блестящимъ званіемъ, когда событія 
призываютъ воина на защ иту или прославленіе 
отечества, не можетъ въ мирныхъ обстоятель
ствахъ удовлетворять вполнѣ потребностямъ души 
пылкой и дѣятельнаго ума. Послѣ нѣсколькихъ мѣ
сяцевъ отставки, И. И. Дмитріевъ вступилъ въ 
службу Гражданскую; въ продолженіе перваго ея 
періода занималъ онъ, между прочимъ, мѣста: Това
рища Министра въ Департаментѣ Удѣльныхъ ішѣ-



ній и Оберъ-Прокурора. Снова вышедъ въ отставку 
съ чиномъ Тайнаго Совѣтника и пенсіономъ, посе
лился онъ. въ Москвѣ, гдѣ провелъ нѣсколько лѣтъ, 
посвященныхъ занятіямъ Л иттературны м ъ и тихимъ 
наслажденіямъ жизни изящной и Философической. 
Москва была тогда истинною столицею Руской 
Л итщ ературы и удовольствій общежитія образован
наго. Памятники блестящаго Двора Е к .ѵ т е р и н ы  
доживали свой вѣкъ въ тихой пристани и прида
вали Московскому обществу какую-то Историческую 
физіогномію, равно какъ и Кремлевскія стѣны при
даютъ ее самому городу. Многіе откры ты е домы, 
куда съѣзжались на хлѣбосольство хозяевъ образо
ванныхъ и достаточныхъ, собесѣдники умные, жен
щины любезныя и просвѣщенные путешественники, 
доставляли людямъ, чуждымъ честолюбія и удален
нымъ отъ дѣлъ, пріятныя наслажденія утонченнаго 
общежитія, признаки несомиительные и плоды обра
зованности зрѣлой. Знаменитый Творецъ Россіяды, 
'Патріархъ Московской Словесности, доживалъ тогда, 
посреди друзей и почитателей, славу долголѣтнюю 
и безмятежную. Успѣхи цвѣтущіе и успѣхи разрѣ
шающіе искали въ его благосклонномъ добродушіи и 
одобренія и поощренія. Слѣды 1812-го года, въ отно
шеніи къ вещественному разоренію, столь быстро 
наглаженные дѣятельностію П равительства и по
хвальнымъ тщеславіемъ Московскихъ жителей, еще 
разительно означаются въ Отношеніи къ нравствен
ному опустошенію. Цвѣтущій возрастъ Московскаго
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общества миловалъ и самыя Московскія Музы какъ- 
то  не опомнились еще отъ  ужаса и тревогъ 

военныхъ.
Въ 1806-мъ году дѣятельность благородная снова вы

звала И. И. Дмитріева на поприще службы Госу
дарственной. Ему поведѣно было присутствовать 
въ Сенатѣ, въ семъ высокомъ Государственномъ 
мѣстѣ, одаренномъ Великимъ Основателемъ своимъ 
столь значительными преимуществами и прослав
ленномъ въ памяти народной великодушною ѳмѣло- 
стію  Долгорукаго и безсмертными строками, писан
ными П е т р о м ъ  1 съ береговъ П рута, къ собранію 
Мужей именитыхъ* Въ продолженіе засѣданія Своего 
въ Сенатѣ, И. И* Дмитріевъ былъ тр и  раза удо
стоенъ В ыс о ч а й ше ю довѣренностію и поСыланЪ, 
по особеннымъ порученіямъ, въ разныя Губерніи* 
Въ 18 ю-мъ году получилъ онъ блистательнѣйшую на
граду за ревностное исполненіе обязанностей сво
ихъ по званію Сенатора и вызванъ изъ Москвы, 
занять мѣсто Министра Юстиціи. Общественное 
уваженіе къ заслугамъ, пробившимъ себѣ стезю къ 
высокому назначенію на пути  пользы и усердія къ 
службѣ Государственной, безъ йнаго предсташель- 
ства и покровительства, кромѣ личныхъ досто
инствъ, оказалось съ выборомъ П равительства въ 
совершенномъ согласіи, коимъ всегда дорожитъ по
печительная и прозорливая Власть. Между прочими 
законодательными постановленіями, послѣдовавшими 
ьо время управленія его Министерствомъ Юстиціи,



замѣчателенъ по Государственной важности Указъ, 
въ сиду коего запрещалось личнымъ Дворянамъ, прі
обрѣтать крестьянъ и дворовыхъ людей. Благомы
слящіе люди съ признательностію и радостію уви
дѣли въ семъ благонамѣренномъ распоряженіи Пра
вительства отсѣченіе одной изъ отраслей бѣдствен
наго злоупотребленія и надежду на совершенное 
искорененіе зла. Пробывъ въ званіи Министра въ 
продолженіе важной эпохи войны народной и слѣду
ющихъ годовъ, достопамятныхъ для Россіи, уволенъ 
онъ былъ, по желанію своему, изъ службы и снова 
возвратился въ Москву, гдѣ въ послѣдствіи ^удо- 
стоилсл быть избранъ орудіемъ Высочайшей мило
сти , оказанной пострадавшимъ жителямъ столицы 
отъ  раззорепія въ 1812-мъ году.
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Кончимъ, —  вмѣстѣ съ Княземъ Влземскимц — 
желаніемъ, чтобы со временемъ другое, новое изда
ніе, не исправленное, ибо и настоящее уже довольно 
исправно, но умноженное твореніями новыми,-—обога
тило Словесность и порадовало любителей Поэзіи 
Рускои и друзей славы образцоваго Поэта.

В /
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Н а д и  а.

(Посвящено Н. А. Ф ............. в о й . )

Ахъ! Юноши не мнѣ понравишься х о тя т ъ ! 
Сестра счастливѣй тѣмъ, что  старѣе годами 
И если пастухи приходятъ къ намъ съ цвѣтами,
То мнѣ подносятъ ихъ, —  а на сестру глядятъ . .  * 
И часто въ похвалу, что  я собой пригожа: 
„Надина“ , говорятъ, „какъ т ы  съ сестрой похожа!“ 
Никто изъ нихъ еще мнѣ Пѣсенъ не поетъ,
Никто не шепчетъ мнѣ, что  безъ меня ум ретъ!—- 
Но я дождусь того . . .  годъ за годъ : я прекрасна. , . 
Съ такими прелестьмщ я знаю, я опасна!
И мнѣ когда нибудь пятнадцать лѣтъ придетъ ! 
Живое личико и кудри за плечами,
Жемчужинъ два ряда межь алыми устами,
Сквозь длинныхъ двухъ рѣсницъ небесный, нѣжный

взглядъ,—
Мнѣ свѣжіе вѣнки изъ рукъ любви сулятъ.

Норовъé

Г



64 —

С о к е  т ъ:

Какъ молніи минуйтныя блистанья,
Какъ утренней зари янтарный цвѣтъ,
Явились мнѣ мечты весеннихъ лѣтъ;
Но скоро ихъ прошли очарованья,!

*

Я зналъ любовь —  но зналъ ел страданья: 
Не доходилъ ко мнѣ ея привѣтъ.
Мнѣ холоденъ й пуСтъ Казался свѣтъ;
Но въ дружествѣ искалъ я воздаянья.

*

Й вотъ оно, йрйзывъ услыша мой,
Отъ горнихъ мѣстъ съ улыбкою спустилось—* 
И сердце вновь весельемъ озарилось,
Какъ нѣкою привѣтною звѣздой!
Я счастливъ былъ . . . минутой лишь одпой : 
Мнѣ дружество блеснуло И —  сокрылось !

К .

18-го Января, 1824.

П ечатать позволяется* Февраля 9-го дня 1824 года
Цензоръ А. Б  пру ковъ.
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Мальтійскій. Кавалеръ.

(Повьеш ь Баронессы Л а -Мотт*-Фуке.)

I.

Испанскій Посланникъ давалъ блистательный 
вечеръ. Уже собралась большая часть общества; 
Дамы и пожилые мущины сѣли за карточные столы; 
молодые люди толпились въ гостиной. Въ сіе т о  
время взошла Графиня Юліи. Она пріѣхала почти 
послѣдняя и обратила вниманіе всѣхъ и каждаго—• 
своею цвѣтущею красотою, богатствомъ одежды и 
особенно блескомъ своего брилліантоваго убора, въ 
коемъ искуство работы спорило съ драгоцѣнностію 
камней. : '

Почти всѣ молодыя Дамы подходили къ Графинѣ 
и съ большею илй меньшею искренностію, ' хвалили 
ея брилліанты.' ,,Какая чистота воды!“ говорили 
онѣ. ,,Какая отдѣлка1 Это вѣрно подарокъ Графа! 
‘Надобно прияцаться, чщо у дето, и въ эшомъ ошно*

ч: ru. : Л - -а



*ку*ъ в^свеехвдйый!“ —  Графя** иа m  eit 
яриіѣшсшвія отвѣчала скромною улыбкою, въ ко«* 
скорѣе изображалась признательность, нежели удо 
вольствіе, обыкновенно доставляемое женщинѣ похва
лою ея нарядовъ.

Высокой человѣкъ, въ черномъ платьѣ и съ Маль
тійскимъ Крестомъ на груди, стоялъ у камина. 
,,Я не понимаю,“ сказалъ онъ своему сосѣду тихимъ, 
во выразительнымъ голосомъ, ,,какъ можно думать 
объ этихъ блестящихъ камушкахъ, когда видишь 
•іи прекрасные глаза!“ Сосѣдъ невольно улыбнулся; 
душевное удовольствіе и какое-то пріятное замѣша
тельство изображались на лицѣ его. ,,Милостивый 
Государь!“ сказалъ онъ Кавалеру, ,,Вы какъ будто 
читали въ душѣ моей и я конечно бы повторилъ и 
подтвердилъ Ваши слова, если бы не боялся здѣ- 
латься чрезъ т о  собственнымъ своимъ обвините
лемъ. Вы вѣрно не знаете, что я супругъ Юліи. 
Мнѣ-то пришла странная мысль, подаришь ей эти 
брилліанты, которые конечно ничего не могутъ 
прибавить къ блеску ея молодости и красоты.“

Легкій румянецъ покрылъ лицо Кавалера. „Изви
ните мою откровенность,“ сказалъ онъ: „я прі
ѣзжій и никого здѣсь не знаю.“ —  „Вы не имѣете 
нужды извиняться“ , отвѣчалъ Графъ. „Замѣчаніе 
Ваше совсѣмъ нс оскорбительно, но скорѣе пріятно 
для меня, и притомъ болѣе, нежели въ одномъ отно
шеніи Я очень радуюсь, что э т о т ъ  разговоръ насъ 
нѣсколько сблизилъ и, въ доказательство искренно-
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emu словъ моихъ, попрошу позволенія предо mai и га» 
Вдеъ моей женѣ.“

Съ сими словами приблизился онъ къ Графинѣ, 
которой между тѣмъ подали уже карту, чтобы 
играть въ Казино* Кавалеръ послѣдовалъ за нимъ въ 
молчаніи и какъ бы съ нѣкоторымъ принужденіемъ. 
Онъ былъ представленъ Юліи, которая отвѣчала 
обыкновенными привѣтствіями* но впрочемъ приняла 
знакомство сіе —- равно какъ и множество дру
гихъ* здѣланньіхъ ею во время Карнавала —  съ совер
шеннымъ равнодушіемъ. По долгу учтивости сказала 
она Кавалеру нѣсколько словъ ; потомъ поклонилась 
ему съ пріятною улыбкою и подошла къ своему 
столу.

Въ продолженіе вечера, Кавалеръ, увлеченный 
толпою праздныхъ зрителей, снова приближился 
къ Юліи и сталъ за ея кресломъ. Графиня, замѣ
тивъ его и желая что-нибудь сказать, спросила: 
для чего оиъ не танцуетъ? ,,Я имѣлъ бы боль
шее право“ * (отвѣчалъ онъ), предложить подоб* 
ный вопросъ Вамъ, Графиня, и это  было-бы вмѣстѣ 
лучшимъ отвѣтомъ. Но —  (прибавилъ онъ съ 
горестною улыбкою) —  подобная отговорка съ моей 
стороны показалась бы не у мѣста: видя меня,
не трудно отгадать, что я никогда не танцую. “

Графиня бросила на него невольный взоръ к 
была поражена нѣкоторымъ выраженіемъ глубокой 
задумчивости , неизгладимо напечатлѣшюй на 
прекрасномъ его лицѣ.

*



мАхъ Графиня! Въг просмотрѣли взятку“ , ска- 
..залъ разчетліівый Господинъ, игравшій съ НХііею. 

„Мы бы непремѣнно выиграли Казино* а теперь до
стан ется  оно нашимъ противникамъ.“ Ю лія извиня
лась, какъ іюгла и старалась загладишь свою 
ошибку. Между тѣмъ новый знакомецъ отошелъ 
отъ  ея креселъ и удалился изъ ко?ліаты.

*jКто э т о т ъ  Мальтійскій Кавалеръ?“ , сказалъ 
одинъ изъ ирисултсшвуюіцихъ. „Я  право но знаю. 
Нѣмецъ ли онъ или й тал іянецъ ,“  отвѣчала Юлія.

Графъ предсшашлъ мнѣ его сегодня вечеромъ; но 
я успѣла уже забыть его имя. Знаю только, что 
одъ пріѣхалъ изъ Вѣны, куда мы вскорѣ отправимся. 
Знакомство съ ліѳдьіШ, которые были въ этомъ 
городѣ, имѣетъ для меня какую-то пріятность: 
кажется, что  ойи открываютъ мнѣ путь въ новый, 
доселѣ неизвѣстный для меня свѣтъ.“  —- ууЧшо 
касается  до. эшаго Господина“ , сказала съ усмѣш
кою одна Дама, подошедшая между тѣмъ къ кар
точному столу; ,,то , судя по его сухости и 
строгому виду, оігь едва ли можетъ быть хорошимъ 
проводникомъ Я жалѣю о Васъ, Графиня, если по 
пріѣздѣ въ Вѣну, найдете Вы такихъ только пріят
ныхъ собесѣдниковъ,4 какъ э т о т ъ  Кавалеръ Андрей 
дель*Карло*“ —— „Такъ дель-Карло/ “  сказала Юлія; 
^теперь я вспомнила, * что  это  было его имя.“

Въ сіе время Графъ взошелъ въ гостиную и 

узнавъ о предметѣ разговора, принялъ въ ономъ 
ч: Участіе. Онъ отзывался съ особенною nor



хвалою о Кавалерѣ дель-Kup/ZQ, какъ о храбромъ 
Морскомъ Офицерѣ и человѣкѣ съ истинно-благо
родною душою. Все общество уважало Графа и его 
мнѣніе ; благопріятный сей отзывъ на сч,ешъ незна
комца расположилъ многихъ въ пользу сего послѣд
няго; но Дамы не моглиоднакожь не црцзнагаься, что 
суровая его холодность вовсе имъ не нравилась.

Разговоръ сей продолжался и в;ь каретѣ* между 
Графомъ и Графинею, при возвращеніи ихъ, оіцъ../ 
Посланника. Ю лія охотно вѣрила, что  новый ед 
знакомецъ соединялъ всѣ похвальныя качества; но 
соглашалась съ общимъ мнѣніемъ, на счетъ суровой 
его наружности. „Ч то  касается до щебл, ІОллл“, 
сказалъ Графъ; „ т о  т ы  и въ этомъ отношеніи не 
можешь на него пожаловаться. Появленіе твое 
въ гостиной Посланника вывело его изъ эшаго 
постояннаго равнодушія. “

Засимъ разсказалъ онъ изумленной супругѣ И сто
рію знакомства своего съ Кавалеромъ, во всѣхъ ея 
подробностяхъ. Невольное содроганіе объяло Юлію 
при семъ разговорѣ; но она пришісывала оное шому> 
что де привыкла къ столь лестнымъ д (какъ ей 
казалось) неумѣреннымъ похваламъ.

II.
Вскорѣ протекли шумныя увеселенія Карнавала. , 

Съ наступленіемъ Марша, съ кроткимъ весеннимъ 
воздухомъ и весенними цвѣтами, настали и новыя 
Удовольствія, болѣе чистыя и болѣе, про.чныд. 
родскіе жители поспѣшили въ поле, дабы пр* »ѣ и-



ашвоватъ расцвѣтающую Природу, Большія дороги 
Н ближнія рощи, сады и публичныя гулянья —  все 
наполнилось каретами, всадниками и пѣшеходцами. 
Ю лія послѣдовала сему примѣру; но, оставляя го
родъ, избѣгала она тѣхъ мѣстъ, гдѣ нашла бы то  же 
самое общество, тѣ  же тягостны я обязанности и 
свѣтскія’ приличія. Она искала уединенія, дабы на
слаждаться въ полной мѣрѣ красотами разцвѣшшей 
Природы и раздѣлять сіи удовольствія съ трехлѣт
ьямъ своимъ ребенкомъ, всегдашнимъ предметомъ 
нѣжныхъ ея попеченій.

Въ окрестностяхъ города знала она прекрасную 
Деревеньку, окруженную со всѣхъ почти сторонъ 
лѣсистыми пригорками, У подошвы оныхъ стру
илось чистое, синеватое озеро; а по скату горы 
зеленѣлись роскошныя нивы. Здѣсь-mo, въ уединен- 
ной и прохладной долинѣ, гдѣ древняя колокольня воз
вышалась между скромными хижинами, находила 
Ю лія пріятнѣйшее убѣжище огпъ городскаго шуму. 
Здѣсь не было ни гостинницъ, ни какихъ либо уве- 
селеній, кои могли бы приманить постояннаго 
городскаго жителя. Рѣдко, очень рѣдко встрѣчался 

- Шамъ одинокій странникъ. <
На Селмой вершинѣ одного изъ пригорковъ, подъ 

сѣнію высокихъ, бѣлыхъ березъ, находился чистеиь-
V

1іОИ Домикъ, принадлежавшій лѣсному Смотрителю. 
Здѣсь-,то обыкновенно останавливалась Юлія ; здѣеь- 
шо угощали маленькаго Артура вкуснымъ и слад- 
*нмь хлѣбомъ, овѣжимъ м прохладительнымъ моло-
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BôMъ. Добрая старушка, мать Смотрителя* ч*«щ<* 
разсказывала Графинѣ о всѣхъ подробностяхъ ев«« 
его маленькаго хозяйства, а ѳіце охотнѣе « доб
ромъ своемъ сынѣ, который, получивъ это  выгодно« 
мѣсто, пригласилъ ее, жить съ собою. ,,Одно шольк« 
меня сокрушаетъ, “  ( говорила однажды с т а 
рушка, сидя съ Графинею на дерновой скамьѣ подлѣ 
домика ): ,,мой Людозпкъ никакъ не хочетъ жениться, 
н все это  для меня, Я уже нерѣдко ему о томъ 
напоминала; но у него всегда одинъ отв ѣ тъ . 
,,Матушка (говорилъ онъ): я не надѣюсь наита 
жены, которая бы Васъ такъ любила и почитала, 
какъ бы мнѣ хотѣлось. Въ противномъ случаѣ про
изойдутъ неудовольствія, можетъ быть и ссоры, 
а Вы сами согласитесь, что въ семьѣ это большое 
несчасшіе.“ Ч то  мнѣ остается  сказать при т а 
комъ отвѣтѣ? Правда, что иногда упрямств« 
. hodовпка приводило меня въ досаду. ,,Если так ъ “ , 
говорила я ему; ,,шо я не хочу лишать тебя сво
боды и переѣду жить въ городъ или къ кому ни- 
будь изъ родственниковъ!“ Тогда бѣдный Людоснк« 
возьметъ свое ружье и охотничью сумку и по цѣ
лымъ днямъ въ отчаяніи бѣгаетъ по лѣсу.“

Рѣзвый Артурь> который выбѣжалъ въ сіс время 
изъ за кустовъ и прыгнулъ на колѣни къ Юліи, 
прервалъ разсказы доброй старушки. ,,Мнѣ жарко, 
маминька! Я такъ много бѣгалъ!“ говорилъ онъ 
задыхаясь. ,,Вольно тебѣ гпакъ рѣзвиться,“ сказала 
Ю мя, цѣлуя разгорѣвшіяся его щеки. Артур* о т-



вѣчад'ъ ей тѣжнѣшпимш ласками. „Всегда лц  ты  
будешь такъ люфіть свою маминьку?“ .продолжала 
Графиня. „О. конечно!“ возразила .добрая старушка, 
которая какъ бы читала въ- душѣ ребенка.. - „Хоро
шія матери имѣютъ, всегда почтительныхъ 
дѣ т е  У  Повѣрьте мнѣ, что все это  зависитъ отъ 
родителей.“ — Црн сихъ словахъ Ю лія прижала 
маленькаго Артура къ растроганному сердцу и 
радостная агеза блеснула въ глазахъ ея. Старушка 
продолжала:

„Дадобио, Вамъ сказать, что мой Людовикъ не 
всегда былъ такой пасмурной.* Напротивъ, прежде 
почищался онъ первымъ весельчакомъ въ нашемъ 
околоткѣ. Едва'пришелъ онъ въ совершенный воз
растъ, к къ уже и влюбился. Дѣвушка была добрая, 
но немного вѣтрена и, не имѣла хорошей славы 
между сосѣдями. Я и покойной мужь мой никогда 
не хотѣли имѣть щакой невѣстки, которая при
несла бы стыдъ, пашей семьѣ. Разумѣется, что 
э т а  любовь намъ не нравилась. Я начала говоришь 
объ этомъ сыну ; .старалась увѣрить, его, что по
добная, связь не можетъ здѣлать ему добра и только 
огорчитъ его родителей. г Мой Людовикъ задумался ; 
по никакъ не соглашался, что я говорила правду. 
Но. прошло нѣсколько времени ,, и .я замѣтила въ 
немъ* неожиданную перрмѣну онъ опять казался 
бодръ и веселъ и, какъ., будто,,, совсѣмъ доз а былъ 
свою красавицу. Это меня удивило и я рѣшилась 
однажды, вывѣдать у него причину такой пере-



цѣны Тогда слезы навернулись у него на глазахъ; 
онъ взялъ у меня руку, поцѣловалъ ее и сказалъ 
дрожащимъ голосомъ : „Все продпло, машушка! Будьте 
теперь спокойны ! Сердце мое облегчилось, я самъ не 
знаю, отъ чего.“ Вскорѣ .потомъ поѣхалъ онъ въ чужіе 
крап, съ однимъ знатнымъ Господиномъ, который 
былъ имъ очень доволенъ и, по возвращеніи, доставилъ 
ему мѣсто лѣснаго Смотрителя. Мужь мой, года 
уже за два предъ тѣмъ, скончался , мы сюда переѣхали 
и теперь очень довольны своею судьбою. Но Людо
викъ не совсѣмъ еще позабылъ свою любовь и отъ 
зтаго-то бываетъ онъ часто пасмуренъ. Красавица 
его давно вышла за мужь и также за егеря. Мнѣ 
кажется, ее прельстилъ зеленый кафтанъ; потому 
что мужь ея и старъ и дуренъ.“

„Скажите мнѣ теперь, моя милая, (спросила Юлія) 
„видѣлъ ли сынъ Вашъ свою красавицу послѣ ея 
замужстѣа ?“ —  „Въ этомъ-що. и бѣда, ч то  онъ ее 
видаетъ. Мужь ея живетъ въ Apre омѣ, неподалеку 
отсюда и они часто ходятъ вмѣстѣ за охотою. Я 
всякой разъ узнаю, когда онъ у нихъ былъ. Людовикъ 
мой, возвратясь оттуд а, сидитъ цѣлой вечеръ заду
мавшись и не говоритъ ни слова. Но что дѣлать, 

/
Ваше Сіягиельсгпво?“ (прибавила ещарушка со вздо
хомъ.) „На землѣ нѣтъ совершеннаго счастія!“ 

Сказавъ сіи слова, она вешала, чтобы показать 
Артуру веселыхъ овечекъ, код, при наступленій 
вечера, возвращались съ пасщвы.

(Продолженіе въ слѣдующемъ No.)
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .  

У з н н к »,

Б а л л а д а ,

„За днями дни идутъ, идутъ 
Напрасно !

Они свободы не ведутъ 
Прекрасной.

О ней тоскую и молюсь;
Ее зову —  не дозовусь!,,

*
„Смотрю въ высокое окно.

Темницы;
Все небо свѣтомъ зажжено 

Денницы;
Я а свѣжихъ крыльяхъ вѣтерка 
Л етаю тъ вольны облака.4

*
„И такъ, всѣ блага замѣнить

Могилой!
И бросить свѣтъ, когда въ немъ жить 

Такъ мило!
Ахъ! Дайте въ свѣтѣ подышать!
Еіце мнѣ рано умирать.4

*
„Лишь мигъ весеннимъ бытіемъ 

Жила я!
Лишь мигъ на праздникѣ земномъ 

Была я !
Душа готовилась л ю б и ть ..............
И все покинуть, все забыть!,, —
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Такъ голосъ заунывный дѣдъ 
Въ темницѣ

И сердцемъ юноша летѣлъ 
Къ пѣвицѣ.

Но онъ въ діеволѣ, какъ она:
Діежь ними хладная стѣна !

*
И тіцетио еъ ней онъ разлучён^ 

Стѣною :
Невидимую знаетъ онъ 

Душою,
И мысль о ней и день и ночь,
Отъ сердца не отходитъ прочь Ь

*
Все видитъ онъ : во тмѣ она 

Тюремной
Сидитъ, раздумью предана,

Взоръ томной,
Младенческій прекрасенъ видъ 
И слезы падаютъ с-ъ ланитъ.

*
И ночью забывая сонъ,

Въ мечтаньѣ 
Ея подслушиваетъ онъ 

Дыханье,
II па устахъ его горитъ 
Огонь младыхъ ея ланитъ..

*
Таясь, страданія однѣ 

Дѣлить съ іІе и,
Въ одной темничной глубинѣ 

Молить съ ней,
Согласной думой и тоской,
Отъ Неба участи одной . . . . •



Вотъ жизнь его! Другой не ждетъ 
Онъ доли!

Онъ, равнодушный, не зоветъ 
И воли!

Съ ней розно жизни въ свѣтѣ нѣтъ! 
Прекрасенъ только ею свѣтъ !

*
„Не ты  ль.. -— онъ мнитъ —  „давно была 

Любима ?
И не тебя-ль душа звала,

Томима
Желанья смутною тоской,
Волненьемъ жизни молодой?**

„Тебя въ пророчествеішомъ снѣ 
Видалъ я ;

Тобою въ пламенной веснѣ 
Дышалъ я;

Ты мнѣ цвѣла въ живыхъ цвѣтахъ;
Твой образъ вѣялъ въ облакахъ.,,

*
„Когда же сердце ясный взоръ 

Твой в стр ѣ ти тъ ;
Когда, разрушивъ сей затворъ,

Освѣтитъ
Свобода жизнь Вдвоемъ для насъ ?
Л ети , лети, желанный часъ!,, —

*
Напрасно! часъ не прилетѣлъ

Желанный!
Другой Создателемъ удѣлъ 

Избранный
Достался узницѣ младой,
Небесно-тайный, не земной.



Разъ слышитъ онъ затворовъ громъ,
/ Рыданья,

Звукъ цѣпи, голоса : п о т о м ъ * *
Молчанье.

И ужасъ грудь его т о м п т ѵ  
И тщ етн о  ждетъ онъ. . * . Все молчитъ!

%
Увы! Удѣлъ его рѣшенъ

Угрюмый ! .
Навѣкъ грядущаго лишенъ,

Всѣ думы
За ней онъ въ гробъ переселилъ 
И молишь рокъ, чтобъ поспѣшилъ!

*
Однажды, —  только занялась

Денница, —
Его со стукомъ расперлаеь 

Темница*
„О радость!,, мнитъ онъ: —- „скоро къ 
И чтожь? Свобода у дверей!

*
Но хладно принялъ онъ привѣтъ

Свободы:
Прекраснаго ужь въ мірѣ нѣтъ!

Дни, годы
Напрасно будутъ проходить : л
Погибшаго не ворошить! —

*
Ахъ! слово милое о ней 

Кто скажетъ?
К то слѣдъ ея забытыхъ дней 

Укажетъ?
Кто знаетъ, гдѣ она цвѣла?
Гдѣ т о т ъ , кого своимъ звала?
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И нѣтъ ей у въ семьѣ родной 
Услады!

Задумчивъ, грустію нѣмой 
Онъ взгляды

Сердечные встрѣчаетъ ихъ ;
Онъ въ дюдсшвѣ сумраченъ и тихъ*

*
Н астанетъ день —* ни съ мѣста онъ! 

Безгла ный*
Душой въ мечтанье погруженъ*

Взоръ страстны й 
Исполненъ Смутнаго огня,
С тоитъ онъ, голову склоия.

*
Но іггііхо въ сумракѣ ночей 

Онъ бродитъ 
И съ неба темнаго очей 

Не сводитъ.
Звѣзда знакомая тамъ ecrnbî 
Она къ нему приноситъ вѣсть*

*

О миломъ вѣсть —  и въ міръ иной 
Призванье ;

И дѣлитъ съ тайной онъ звѣздой 
Страданье*

Ел краса оживлена:
Ему въ ней свѣтится она!

' *
Онъ таялъ* гаснулъ и погасъ!

И мнилось,
Ч то вдругъ предъ нимъ, въ послѣдній часъ, 

Явилось
Все то , чего душа ждала —
И жизнь въ улыбкѣ отошла.

Ж.
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C o n e  т  м.
i.

H. Мч fl з u t '  о I Vi

Млядой Пѣвецъ! Дорогою прекрасной
Тебѣ ипіпш къ Парнасскимъ высотамъ!
Тебѣ вѣнокъ, повѣрь моимъ словамъ, 
П лететъ  Амуръ съ 1 Заменой сладкогласной ! 

Отъ раннихъ лѣтъ я пламень ненапрасной 
Храню въ душѣ, благодаря богамъ;
Л имъ влекомъ къ возвышеннымъ Пѣвцамъ 
Съ какою-то любовію пристрастной.

Съ младенчества л Пушкина любилъ;
Съ нимъ раздѣлялъ и скорбь и наслажденье, 
И первый я его услышалъ пѣнье*

И за себя боговъ благословилъ;
Пѣвца Пировъ я съ Музой подружилъ,
И славой ихъ горжусь въ вознагражденье!

Златыхъ кудрей пріятная небрежность* 
Небесныхъ глазъ мечтательный привѣтъ,
Звукъ сладкой устъ , при словѣ даже нгьть>
Во мнѣ родятъ любовь и безнадежность.

На то  ли мнѣ послали боги нѣжность,
Чтобъ изнемогъ я въ раннемъ цвѣтѣ лѣтъ? 
Но я готовъ —  я выпью чашу бѣдъ:
Мнѣ нестрашна грядущаго безбрежность.

Не приманить уже покоя вновь!
Я позабылъ свободной жизни сладость :
Душа горитъ, но смолкла въ сердцѣ радость; 

Во мнѣ кипитъ и холодѣетъ кровь.
Печаль ли ты , веселье ль ты , любовь?
На смерть иль жизнь тебѣ я ввѣрилъ младость?



з.
Не часто къ намъ С летаетъ вдохновенье,

И краткій мигъ въ Душѣ оио горитъ ;
Но э т о т ъ  мигъ любимецъ Музъ цѣнитъ, 
Какъ мученикъ съ землею разлученье.

Въ друзьяхъ обманъ, въ любви разувѣренье
И ядъ во всемъ, чѣмъ сердце дорожитъ, 
Забыты имъ: восторженный Піитъ 
Ужъ прочиталъ свое предназначенье.

И презрѣнный, гонимый отъ людей, 
Блуждающій одинъ подъ небесами,
Онъ говоритъ съ грядущими вѣками.

Онъ стави тъ  честь превыше всѣхъ честей, 
Онъ клеветѣ м ститъ славою своей 
И дѣлится безсмертіемъ съ богами.

Каронъ Дельвигъ.

П ечатать дозводдется : Февраля э-го дня, 1824 года*
Цензоръ А. Б  пру ковъ.



н о в о с т и

Л И Т Т Е Р А Т У Р Ы ,
No. У  I.

П Р О З А .

Мальтійскій Кавалеръ,

(Продолженіе.)

I I I .

Юлія осталась одна и впала въ невольную задун* 
чивость. С трастн ая  любовь была ей извѣстна 
изъ однихъ только Романовъ: она почитала ее об*
маичивымъ сиовидѣніемъ души. Нѣжная привязан-? 
ноешь ея къ своему супругу основана была не на 
страсти , но на взаимномъ уваженіи} оная возроди-* 
лась въ душѣ eit подъ видомъ искренней дружбы и 
утвердилась потомъ тѣснѣйшими узами семейныхъ 
обязанностей. Въ томъ же, что  въ свѣтѣ называется 
любовію, видѣла проницательная Юлія или минутное 
ослѣпленіе чувствъ, или суетное торж ество самолю* 
бія, питаемаго пустыми похвалами и по большой 
части ложнымъ предпочтеніемъ.

Повѣсть доброй старуш ки , разсказанная со 

«семъ сельскимъ простосердечіемъ, заставила ев 

У.  ГЛ. б



повѣришь, что  стр астн ая  любовь существуетъ. 
Бѣдный Людовикъ конечно не имѣлъ нужды притвор
ствовать  и въ чувствованіяхъ его не зюгло быть 
ничего ненатуральнаго или увеличеннаго. Въ сихъ 
мысляхъ и почти машинально, встала она съ дерно
вой скамьи, взошла въ домикъ и хотѣла видѣть 
комнату Смотрителя, который находился въ от
сутств іи . П у сто та  оной произвела на нее горе- } 
сщное впечатлѣніе. На стѣнахъ висѣли два иди 
т р и  ружья, старая шляпа съ поблекшимъ вѣнкомъ 
изъ цвѣтовъ, скрыпка и два силуэта, представляв
шіе старуш ку и покойнаго ея мужа. Впрочемъ ка
залось, ч то  комнатка сія давно уже не была оби
таема. —  Взоры Юліи устремились на поблекшій 
вѣнокъ. „Э то  вѣрно подарокъ его красавицы“, 
сказала она сама себѣ; „но  я бы хотѣла знать; 
теперь ли онъ получилъ его или прежде ея замуж- 
с т в а ? “

Радостный крикъ, раздавшійся подъ окномъ, прер
валъ ея размышленія* „Маминька! Маминька! 
П осмотрите сюда! Какой прекрасный ягненочекъ!“ 
Юлія приближилась къ окну и увидѣла Артура, 
игравшаго съ веселымъ барашкомъ, который былъ 
привязать на лентѣ. Щеки ребенка пылали 
отъ  живаго, искренняго удовольствія. „Д а прихо
дите сюда подъ березки !“  продолжалъ Артуръ.
„Вы увидите, какъ онъ ко мнѣ ласкается.“  Юлія 
поспѣшила удовлетворить его желанію; ребенокъ 
побѣжалъ къ ней на встрѣчу и прыгалъ по двору



съ такою же рѣзвостію, какъ и маленькой его бара-* 
юекъ. Вечеръ былъ предесшіщй; пурпуровые лучи 
заходяща'го солнца позлащали всю окрестность; 
Попечительный взоръ Юліи слѣдовалъ за Артуромъ; 
вдругъ мелькнулъ к т о -т о  между кустами и нѣко
торый невольный тр е п е тъ , нѣкоторое тайное пред
чувствіе объяло ея душу. Э то  былъ —  Кавалеръ 
дель-КарпОу новый ея знакомецъ. ,,0  небо! Какимъ 
образомъ находится онъ здѣсь?“  воскликнула Юлія 
съ негодованіемъ. Она не встрѣчалась съ нимъ 
послѣ Карнавала и э т о т ъ  важный, холодный Кава
леръ казался ей черною тѣнью, помрачившею 
свѣтлыя красоты сего прелестнаго вечера.

Кавалеръ приближнлея и поклонился Гр чфинѣ съ 
обыкновенною сухою учтивостію . Послѣ первыхъ 
привѣтствіи, сказалъ онъ нѣсколько словъ о живо
писномъ мѣстоположеніи сей деревеньки, которое 
находилъ онъ прекраснѣйшимъ изо всѣхъ окрестно
стей. Засимъ обратился онъ къ Вѣнѣ, куда, какъ намъ 
извѣстно, вскорѣ отправлялась Графиня : въ немно
гихъ, но выразительныхъ словахъ изъяснялся онъ о 
разнообразіи и красотѣ тамошнихъ загородныхъ видовъ* 
Отвѣты ІОліи были вообще коротки ; разговоръ про
должался медленно и казалось, что  самъ Кавалеръ 
ждалъ благопріятнаго случая, прекратить оной совер
шенно. Между тѣмъ А ртуръ, подбѣжавшій къ матери, 
привлекъ «а нѣсколько мину лъ его вниманіе. Онъ смо- 
Шрѣлъ на прелестнаго реб ііка съ нѣкоторымъ умиле
ніемъ; но казалось, что  А ртуръ боялся незнакомца,
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Онъ скрывалъ кудрявую головку свою въ платье 
м атери и говорилъ печальнымъ голосомъ : „Малень
кой барашекъ пошелъ спать ; старуш ка заперла 
двери и я уже больше его не увижу. и

Дѣтская откровенность и невинная выразитель
ность сихъ словъ тронули Юлію до глубины сердца,: 
казалось, что  она раздѣляла печаль малютки. Она 
склонила къ нему голову, цѣловала его въ заплакан
ные глаза и, утѣш ая ребенка, сама не могла воздер
жаться отъ  слезъ. Какое-то горестное чувство, 
котораго изъяснить не была она въ состояніи, 
объяло ея душу. —  Успокоясь нѣсколько отъ  сего 
внутренняго волненія, подняла она глаза; Кавалеръ 
ждалъ только сей минуты, чтобы ей откланяться. 
Онъ поспѣшно удалился съ горы, по узкой, обросг 
шей кустами тропинкѣ. Чрезъ нѣсколько минутъ 
увидѣла Юлія, что  онъ переѣзжалъ чрезъ озеро, въ 
небольшой лодочкѣ. Сѣрые туманы вечера вскорѣ 

сокрыли его отъ  Езоровъ Графини; а г,ъ слѣдъ засимъ 

возвратилась и она въ городъ, сопровождаемая ма
ленькимъ Артуромъ.

IV.
Бъ одинъ ненастный день, ввечеру, сидѣла Юліл 

на диванѣ съ прелестнымъ своимъ ребенкомъ и 
расказывада ему Исторію Красной шапоікп. Рѣзвый 
А ртуръ слушалъ со вниманіемъ; но, по обыкновенію 
всѣхъ дѣтей, прерывалъ ея повѣсть своими вопросами. 
„Какъ же, маминька,“  говорилъ онъ, „пришелъ 
волкъ Къ Красной шапогкѣ ? Какъ опа его не испуга-



лась?“  —* „Волкъ“ , отвѣчала Ю лія , „закутался, 
съ головы до ногъ, въ овечью кожу и по однимъ 
только глазамъ можно было уздагпь“ . . . —  При сихъ 
словахъ отворились двери и Графъ, сопровождаемый 
Кавалеромъ делъ-Карпо, взошелъ въ комнату. „Ахъ!“  
воскликнулъ Артуръ, „я  не услышу сегодня конца 
этой, сказочки.,, Юлія раздѣляла сіе сожадѣт 
ніе : она надѣялась провести вечеръ съ милымъ 
своимъ ребенкомъ, тихо и спокойно. Приходъ 
Кавалера привелъ ее въ какое-то смущеніе, кото
раго не могла она скрыть отъ  своего супруга Но 
просительный взоръ сего послѣдняго заставилъ ее, 
преодолѣть себя и в с т р ѣ т и т ь  новаго знакомца съ 
обыкновенною ласковостію. Она старалась оживить, 
и поддерживать разговоръ : главный предметъ онаго 
составляла Вѣна, куда всѣ они, въ непродолжи
тельномъ времени, должны были отправиться. 
Кавалеръ имѣлъ особенный даръ, изображать пред
меты живыми, разительными чертами. Онъ вообще 
говорилъ не много; но каждое его слово было обду
мано, . каждое чувство глубоко и каждая мысль 
изложена въ точныхъ и ясныхъ выраженіяхъ.

Ошъ Вѣны перешли къ Италіи, а отъ  И таліи къ 
морской службѣ и къ путеш ествіямъ. Мы уже выше 
сказали, что  Кавалеръ делъ-Карпо провелъ нѣсколько 
лѣтъ на морѣ и принадлежалъ къ числу отличныхъ 
Офицеровъ. Сія эпоха его жизни оставила ему 
множество пріятнѣйшихъ воспоминаній. Казалось, 
ч то  ему нуженъ былъ морской воздухъ, чтобы
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дышать легко и свободно. Казалось, что  одна 
только безпредѣльная поверхность водъ могла 
остановить бѣглые, пламенные его взоры. Говоря 
о морскомъ сраженіи, онъ постепенно возвышалъ 
голосъ; описывалъ оное сильными, разительными 
чертами ; удивлялъ, восхищалъ и приводилъ въ ужасъ 
своихъ слушателей. Графъ и Графиня внимали 
ему съ какимъ-то благоговѣйнымъ безмолвіемъ ; имъ 
казалось, что  они сами находились на кораблѣ, слы
шали громъ пушекъ и трескъ возлетающихъ на воз
духъ, пороховыхъ бочекъ; видѣли торж ество побѣ
дителей, ужасъ и отчаяніе побѣжденныхъ. Юлія 
оставила свою работу и облокотясь на чайный 
столикъ, неподвижно устремила свои взоры на кра
снорѣчиваго повѣствователя.

Кавалеръ, какъ бы замѣтивъ, что  онъ слиш
комъ увлеченъ былъ своимъ предметомъ, вдругъ 
остановился; отодвинулъ свое кресло отъ  дивана, 
на которомъ сидѣли безмолвные его слушатели; 
выраженіе глубокой задумчивости изобразилось на - 
его челѣ и нѣкоторое торжественное молчаніе 
послѣдовало за жаркимъ его разговоромъ. Но Графъ, 
которым умѣлъ цѣнить живость ума и краснорѣчіе 
сердца, прервалъ сіе молчаніе. Онъ съ чувствомъ 
пожималъ руку новому своему знакомцу и благодарилъ 
его за прекрасныя минуты, доставленныя ему и 
Графинѣ занимательнымъ его повѣствованіемъ. Кава
леръ отвѣчалъ односложными словами и съ примѣтнымъ 
замѣшательствомъ ; онъ здѣлался снова молчаливъ я



печаленъ п благопріятное впечатлѣніе, произведен
ное имъ на сей разъ въ глазахъ Юліи, казалось 
однимъ только минутнымъ очарованіемъ.

Занимательный разговоръ прекратился; всѣ с т а 
ранія хозяевъ, возобновить оный, были тщ е т н ы ; 
вскорѣ потомъ Кавалеръ ихъ оставилъ. Графъ не 
переставалъ хвалить его ; но Юлія не соглашалась 
съ его мнѣніемъ. Она находила, что  разговоръ его 
столько же единообразенъ, сколько расположеніе 
духа непостоянно; что  у него есть  нѣкоторые 
извѣстные предметы, о коихъ любитъ онъ говорить 
и говоритъ пріятно; но что  истощивъ оные, снова 
дѣлается онъ сухимъ и холоднымъ. Графъ утверж 
далъ напротивъ, что  одни только высокіе, изящ
ные предметы привлекаютъ его вниманіе и воспла
меняютъ воображеніе; что  все прочее кажется ему 
тщетнымъ и ничтожнымъ. ,,Какъ бы т о  ни было“ , 
(прибавилъ Г раф ъ), ,,мы должны радоваться, что  
познакомились съ Кавалеромъ: дружба человѣка
столь благородныхъ правилъ всегда пріятна, а въ 
чужомъ городѣ, гдѣ мы никого де знаемъ, имѣетъ 
еще большую дѣну.“

У.
Знакомство Графа съ Кавалеромъ день ото  дня 

становилось тѣснѣе и превратилось наконецъ въ 
искреннюю дружбу. Вскорѣ дель - Карно здѣлался 
ежедневнымъ его гостемъ. Юлія, въ угожденіе 
своему супругу, должна была принимать его съ 
обыкновенною ласковостію, хотя  каждый приходъ



его возбуждалъ въ ней какое-то невольное безпо
койство.

Особливо въ т ѣ  вечера, кои Графъ, по дѣламъ 
службы и своимъ собственнымъ, проводилъ въ ка
бинетѣ в когда Кавалеръ былъ единственнымъ ея 
собесѣдникомъ, чувствовала Юлія нѣкоторую мучи
тельную принужденность, чуждую откровенной ея 
душѣ. Д ель-К а р т  никогда не былъ такъ пасмуренъ, 
молчаливъ и скученъ, какъ находясь съ нею наединѣ. 
Онъ сидѣлъ съ потупленными въ полъ глазами, съ 
шляпоір въ рукахъ и какъ будто въ безпрестанномъ 
недоумѣніи: должно ли ему ипипи или остаться?  
Нѣсколько разъ показывалъ онъ намѣреніе, встать  
съ своего кресла и проститься съ Юліею ; но, какъ 
ка алось, не находилъ для сего благопріятной ми
нуты  и, какъ бы невольно, просиживалъ остатокъ 
вечера.

Однажды, въ прекрасный Майскій день, послѣ бла
готворнаго весенняго дождя, сидѣли они въ саду 
Графини, въ откры той бесѣдкѣ. Почти цѣлый часъ 
провели они въ мучительномъ безмолвіи, которое 
лишь изрѣдка прерывалось принужденными вопросами 
и односложными отвѣтами. Всѣ старанія Юліи, 
оживишь разговоръ, казались тщ етн ы . Облокошясь 
на столикъ, сидѣла она прошивъ дверей бесѣдки; 
маленькой Артуръ спалъ у иея на колѣняхъ. Вечеръ 
былъ прелестный : освѣженная зелень наполняла
воздухъ пріятнѣйшими благоуханіями. Вдругъ Кава
леръ съ поспѣшностію всталъ еъ своего стула и
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подошелъ къ дверямъ сада. Юлія обрадовалась, ду
мая, что  онъ намѣревался ее оставишь. Но Кава
леръ остановился въ дверяхъ и устремилъ непод
вижный взоръ на густы я сѣни деревъ. По проше
ствіи нѣсколькихъ минутъ, возвратился онъ* къ 
Юліи; она испугалась, замѣтивъ смертную блѣд
ность лица его, на коемъ изображалось душевное 
волненіе. Онъ конечно и самъ это  чувствовалъ; 
желая скрыть свое замѣшательство, подошелъ онъ 
къ маленькой ручной библіотекѣ, которая находилась 
въ углу бесѣдки. Машинально вынималъ онъ одну 
книгу за другою, пересматривалъ оныя и опять 
ставилъ на свои мѣста.

Сіе подало мысль Юліи, сократить длинные и 
тягостные вечера —  чтеніемъ. ,, Вы найдете 
здѣсь, “  говорила она Кавалеру, ,, собраніе лучшихъ 
Сшихотворцовъ. Выберите изъ нихъ одного : для меня 
всѣ они равно пріятны. Вы, кажется, взяли теперь
Тасса. Къ сожалѣнію, это  не подлинникъ, но —  и

/
онъ и въ переводѣ превосходенъ. “

,, Развѣ Вы не знаете по Италіянски ? “  спро
силъ дель-Карпо. ,,Не довольно хорошо, ч то 
бы понимать Вашихъ Стихотворцовъ“ , отвѣчала 
Юлія. ,,Все равно“ , сказалъ Кавалеръ, подавая ей 
книгу: ,,Ваше чтеніе придастъ этому переводу
всю прелесть подлинника.“

Юлія не ожидала сего предложенія: она думала, 
что Кавалеръ возьметъ на себя, ч и та ть  Тасса. 
Но размысливъ нѣсколько, удостовѣрилась она, что



гораздо лучше здѣлаешъ, если будетъ ч и т а т ь  сама. 
Безпечный ея собесѣдникъ можетъ тогда свободно 
предаваться своей задумчивости; а она останется 
какъ бы наединѣ съ своимъ Стихотворцемъ. — 
Юлія развернула книгу.: ей открылась т р е т ь я  Пѣснь 
Освобожденнаго Іерусалима. Вскорѣ дошла она до опи
санія первой битвы Тапир ед а съ Клариндою. Гра
финя съ чувствомъ читала слѣдующіе стихи:

„Когда спокойствія не хочешь т ы  мнѣ дашь; 
То сердце извлеки изъ груди ,утомленной, 
Давно привыкшее тебѣ принадлежать,
Другой не знавшее отрады во вселенной!
Я радостно приму ударъ твоей руки 
II въ гробѣ отдохну отъ  скорби и тоски.“

Здѣсь Юлія на минуту остановилась : въ ближней 
комнатѣ послышались ей шаги. Тогда дель-Карт 
съ жаромъ произнесъ ( на Ишаліяискомъ языкѣ ) 
слѣдующіе стихи:

,,Рази меня, рази! Тебѣ не воспрещаю 
И благодѣтельный ударъ не отраж аю !“

Въ э т у  минуту взошелъ Графъ. „Прекрасно, 
друзья мои!“ сказалъ онъ, „я очень радъ, что на
хожу мою Юлію въ такомъ пріятномъ обществѣ. 
Важное порученіе заставляетъ ускоришь мой 
отъѣздъ и я бы вдвое сожалѣлъ, оставишь тебя 
°ДНУ> если бы не надѣялся, что  почтенный другъ 
нашъ принялъ на себя попеченіе о тебѣ п о дѣлахъ 
нашихъ.“

„Какъ ? “  воскликнула испуганная Юлія. „ Ты 
хочешь оставишь меня одну ? О, я ни за какія блага
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въ мірѣ не соглашусь на э т у  жертву. Но что  мѣ
ш аетъ мнѣ, ѣхать съ тобою ?“ —  ,,О бстоятельства, 
любезная Ю лія“ , отвѣчалъ Графъ, съ нѣжностію 
прижимая ее къ своему сердцу. ,,Я  получилъ весьма 
важныя депеши и завтра же поутру долженъ о т 
правиться. Ты сама знаешь, что  у насъ есть  
собственныя дѣла, которыя надобно у строи ть  и 
что это  треб уетъ  извѣстнаго времени. Я поручаю 
ихъ тебѣ и увѣренъ, что  т ы  приведешь ихъ въ по
рядокъ съ обыкновеннымъ твоимъ благоразуміемъ.“

Здѣсь Кавалеръ всталъ и хотѣлъ откланяться : 
ему казалось, что  присутствіе его могло препят
ствовать свободному разговору двухъ супруговъ. 
Но Графъ, проникнувъ его намѣреніе, просилъ его 
остаться еіце на минуту. ,,Я  бы очень безпоко
ился“ (говорилъ онъ) ,, о женѣ моей и ребенкѣ, 
которыя должны предпринять столь дальнее п у те 
шествіе, если бы въ этомъ случаѣ не полагался 
на Вашу дружбу. Вы также вскорѣ отправитесь 
въ Вѣну. Могу ли я осмѣлиться, ввѣрить Вашему 
попеченію все, ч то  только есть для меня драго
цѣннѣйшаго въ мірѣ?“

Делъ-Карпо пожалъ ему руку и отвѣчалъ съ 
улыбкою: ,,Въ качествѣ Кавалера, не могу я отка
заться отъ  столь пріятной и лестной для меня 
обязанности. Но Ѵъ этомъ случаѣ, рѣшеніе за*; 
виситъ не отъ  меня. Надобно сперва знать: же* 
лаетъ ли Г ^ф и н я  имѣть меня своимъ спутникомъ? “
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Сіи послѣднія слова пробудили Юлію изъ задумчи
вости, въ которую повергло ее неожиданное извѣ
ст іе  объ отъѣздѣ Графа. „Мнѣ такъ  тяжелои, 
возразила она съ живостію, „ о с та ть с я  здѣсь одной, 
что , покоряясь обстоятельствамъ, пріемлю я слѣпо 
всѣ прочія распоряженія, какія только Графъ наш» 
детъ  благоразумными и полезными.“

„Любезная Юлія!“  отвѣчалъ Графъ, обнимая ее 
со всемъ жаромъ супружеской нѣжности. „Намъ 
не должно т е р я т ь  времени въ безполезномъ ро
потѣ. Бываютъ въ жизни стеченія обстоятельствъ, 
коихъ перемѣнишь невозможно. Мы должны еще 
благодарить ГІровидѣніе, которое, въ подобныхъ 
случаяхъ, никогда не оставляетъ насъ безъ по
мощи и нёрѣдко, путемъ испытаній, ведетъ къ бла
годенствію.“

Кавалеръ удалился. Супруги наши остались одіш. 
,,Чшо тебѣ пришла за мысль, “  со вздохомъ сказала 
Юлія, „ввѣрить насъ холодному, гордому дель-Карпо? 
Ты видѣлъ, съ какимъ принужденіемъ взялъ онъ на 
себя трудную э т у  обязанность. И если бы ты  
зналъ, какія тяжкія, мучительныя цѣпи налагаешь 
т ы  на меня, избравъ подобнаго спутника?,,

„Вы женщины“ (возразилъ Графъ) „всегда судите 
по предубѣжденіямъ : самыя благоразумнѣйшія изъ
васъ hç дѣлаютъ исключенія изъ сего правила. 
Видя въ первый разъ человѣка, произнесете вы о 
немъ свои приговоръ и —-почитаете справедливость 
его несомнѣнною. Меня очень удивляетъ, Юлія*



(п р и б а в и л ъ  о н ъ  с ъ  важ ны м ъ ви дом ъ ), ч т о  н и  к о р о т 

к ое з н а к о м с т в о , н и  б л а г о п р ія т н ы е  м ои  о т з ы в ы  

до  с и х ъ  п о р ъ  н е  в ы вел и  т е б я  и зъ  з а б л у ж д е н ія  н а  

с ч е т ъ  К а в а л е р а . Н и  въ каком ъ сл у ч а ѣ  ж и зн и  н е  

п ок азы в ал а  т ы  т а к а г о  у п о р с т в а ;  н и к о гд а  е щ е  н е  

бы ли мы с т о л ь  р азл и ч н ы  въ н а ш и х ъ  м н ѣ н ія х ъ  и  

ч у в с т в о в а н ія х ъ  !“

Н ѣ ж н о с т ь  с е г о  у п р е к а  о б е з о р у ж и л а  Ю л ію . О н а  

п о ч у в с т в о в а л а , ч т о  бы л а н е  сов сѣ м ъ  сп р а в е д л и в а  и  

п р и н я л а  т в е р д о е  н а м ѣ р е н іе , п р и м и р и ш ь с я  въ м ы сл я х ъ  

св ои хъ  съ  К а в а л ер о м ъ . О н а  п е р е м ѣ н и л а  т о н ъ  р а з

го в о р а  и  съ  усм ѣ ш к о ю  ск а за л а  Г р а ф у :  , ,  В п р о ч ем ъ ,

т ы  н е  м огъ в ы б р а т ь  дл я  м ен я  л у ч ш а г о  п р о в о д н и к а :  

едва ли  е с т ь  человѣ къ  въ с в ѣ т ѣ ,  к о т о р ы й  бы  м е н ѣ е  

в озбуж дал ъ  р е в н о с т ь ,  какъ э т о т ъ  безм ол в н ы й ,' за д у м 

чивы й К а в а л е р ъ . В с я  е г о  л ю б е з н о с т ь  и с т о щ и л а с ь ,  

какъ в и д н о , въ п о х в а л ѣ  м оим ъ г л а за м ъ , к о т о р о ю  

нач алось  н а ш е  з н а к о м с т в о  и  к о т о р а я  бы ла п е р в а я  

и п о сл ѣ д н я я .“

,,К п ю  з н а е т ъ ? “  в о зр а зи л ъ  Г р а ф ъ  т ѣ м ъ  ж е т о 

номъ. , ,  М о ж е т ъ  б ы т ь  о н ъ  т е б я  б о и т с я ! “  П р и  

вихъ сл о в а х ъ  Ю л ія  н е  м огл а в о з д е р ж а т ь с я  о т ъ  гр о м 

каго см ѣ х а  и  т ѣ м ъ  к о н ч и л ся  р а зг о в о р ъ  о  чел овѣ кѣ , 

к оего  о б с т о я т е л ь с т в а  т а к ъ  ск о р о  и  н е о ж и д а н -ю  съ  

ним и е б л и зи д и .

(Продолженіе, къ слѣдующемъ No.)



94

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

И іь с и я з ѣ в а к и .
(Изъ новой Оперы-Водепнль: Кто братъ? кто сестра? иля

обманъ за обманъ, данной въ первый разъ въ Москвѣ 24-го 
Января, 1824-го года. Музыка Г-на Верстовскам.)

Ж и зн ь  н а ш а  со н ъ  ! В с е  п ѣ сн ь  о д н а  :
И л и  ко с н у ,  и л и  с о  с н а !
О д н о  в с е  в о д и т с я  и з д а в и о .
Р о д я т с я  л ю ди , лю ди м р у т ъ  
И  к о е-к а к ъ  п о к а  ж и в у т ъ .
К у д а  в с е  э т о  какъ з а б а в н о !

р
К ак ъ  н е  з ѣ в а т ь ?  В с е  п ѣ сн ь  о д н а :

И ли ко с н у  или с о  с н а  !
И н о й  з ѣ в а е т ъ  о т ъ  б езд ѣ л ь я ,
З ѣ в а ю т ъ  м н о г іе  о т ъ  дѣ л ъ ;
И н о й  з ѣ в а е т ъ ,  ч т о  н е  ѣлъ ,
Д р у г о й  з ѣ в а е т ъ ,  ч т о  съ  п ох м ѣ л ь я !
К ак ъ  н е  з ѣ в а т ь ?  . . .  и  п р о ч .

*
А к т ё р ъ  въ с в о е й  з ѣ в а е т ъ  р о л ѣ ;

З ѣ в о т о й  з р и т е л ь  д а в и т ъ  с в и с т ъ !
З ѣ в а я  п и ш е т ъ  Ж у р н а л и с т ъ ,
А  С у с к р и б е н ш ъ  з ѣ в а е т ъ  б о л ѣ !
К ак ъ  н е  з ѣ в а т ь  ? . . .  и  п р о ч .

*

Я  х о л о с т ъ  бы л ъ , —  зѣ вал ъ  б е зъ  с ч е т а ;  
П о д у м а л ъ  з а в е с т и с ь  дом ком ъ  
И  взялъ ж е н у , ч т о б ъ  ж и т ь  в д в о ем ъ  — •
И  в дв ое за б р а л а  з ѣ в о т а  !
К ак ъ  н е  з ѣ в а т ь ?  В с е  п ѣ сн ь  о д н а :
И л и  ко с н у ,  или с о  с н а !  ij, у \

(Послѣ каждаго куплета должно зѣвать подъ Музыку.)
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К р а с а в и ц а .

П р и д и  ко м н ѣ , М и р т и л ъ  м л а д о й !

Т ы  мнѣ л ю б е зе н ъ ; я п р и г о ж а ,

Съ са м о й  Д іа н о ю  р а в н я ю сь  б ѣ л и зн о й  —

И  с т а н о м ъ  н а  н е е  и  г о р д о с т ь ю  п о х о ж а ,

И  подъ  в е ч е р ъ , к огда  я  м им о п а с т у х о в ъ  

И д у  п о ш у п я  в зо р ъ , ед в а  и х ъ  зам ѣ чая;

Т о  я к а ж у с я  имъ за  Н и м ф у  с и х ъ  б р е г о в ъ .

О ни з о в у т ъ  м ен я , очам и п р о в о ж а я  :

, , К о р и н а !  Б е р е г и с ь  в в ѣ р я т ь  с е б я  волнам ъ,*

Ч т о б ъ  н е  к а з а т ь с я  въ н и х ъ  б о г и н е ю  п л ов ц ам ъ  

И  ч т о б ъ  въ м ол ь б а х ъ  о н и  с р е д ь  я р о с т н о й  п у ч и н ы  ,* 

Ѳ еш и д у  п о за б ы в ъ , н е  с т а л и  зв а ш ь  К о р и н ы ! ,,

Поровъ.
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И з м R н е н і

( И з ъ  К е р н е р а . )

1*
О т р о к ъ ,  м е ч т а я  о  б у д у щ и х ъ  п о д в и г а х ъ , д ѣ т ск и

в з ы в а е т ъ  :
„С к ол ь  о б р а д у ю  я м и л ую  м а т ь  и  о т ц а ! “

2 .

Ч у в с т в о в а т ь  ж и знь  т о р о п и т с я  ю н о ш а  съ  п л а м е н 
ны м ъ с е р д ц е м ъ ,

Съ к а ж д о й  сл и в а я  м е ч т о й  о б р а зъ  л ю б е зн о й  св о ей .

3.
С ъ в а ж н о с т ь ю  м уж ь о с т о р о ж н ы й  в с т у п а е т ъ  въ

б у р и  м ір с к ія ;
С лавы  п р и зы в ъ  е г о  м ч и т ъ  къ ц ѣ л и  в озв ы ш ен н ы хъ

ду м ъ .

4.

С т а р е ц ъ ,  с м о т р я  н а  т е м н ѣ ю щ ій  м ір ъ  у гасаю щ и м ъ  
, в зо р о м ъ ,

Б л а г о с л о в л я е т ъ  м е ч т ы , ж и в ш ія  въ  ю н о й  г р у д и .

Д  Тало.

П е ч а т а т ь  п о з в о л я е т с я :  Ф ев р а л я  іэ - г о  д н я  і 824го д а .

Ц е н з о р ъ  А . Бнруковъ*
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1Sо. Y II .

П Р О З А .

Ma лътіпскіп Кавалеръ.

(Продолжені е . )

V I.
Послѣдніе лучи заходящаго солнца отражались въ 

зеркальной поверхности озера и позлащали лѣси
стый берегъ. Легкая лодочка тихо катилась по 
синеватымъ струямъ. Въ ней сидѣла Юлія, съ ма
ленькимъ Артуромъ и Вильгельминою N**, лучшею 
изъ ея пріятельницъ. Э то было на другой или на 
т р е т ій  день по отъѣздѣ Графа. Вильгельмина пред
ложила сію прогулку, чтобы доставить нѣкоторое 
разсѣяніе печальной Графинѣ.

Но ни прелесть вечера, ни пріятное общество 
искренняго друга не могли ее вывести изъ того 
унынія, въ которое повергла Юлію кратковремен
ная, но необходимая разлука съ ея супругомъ. На
противъ, всѣ ея разговоры исключительно обраща
лись къ сему предмету. Она сама не могла постиг- 

y. F IL  7
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нушъ, о т ъ  чего каждая мысль о путеш ествіи  въ 
Вѣну, долженствовавшемъ соединить ее съ Графомъ, 
возбуждала въ ней какой-то невольный ужасъ. „Я 
предчувствую,“  говорила она, ,,ч то  непредвидѣнное 
стеченіе обстоятельствъ или отдалитъ  наше сви- 
дапіе, или соединитъ насъ для взаимной горести.“

„Стыдись, Юлія,“ отвѣчала ей Вильгельмина. 
,,Согласны ли такія  мыейи съ твоимъ благораз
уміемъ и съ тою  покорностію, которую оказывала 
т ы  донынѣ къ путямъ Провидѣиія ? Повѣрь моимъ 
опытамъ: нѣтъ ничего обманчивѣе предчувствій. Я 
скажу шебѣ еще болѣе: нигдѣ можетъ быть не бываютъ 
онѣ столь ложны, какъ тамъ, гдѣ кажутся близкими 
къ событію. Пылкость воображенія всегда удаляетъ 
насъ отъ  истины и вмѣсто тихой, безмятежной 
пристани, вовлекаетъ нерѣдко въ пучину горестна
го заблужденія.“

„Почемужь т ы  думаешь, любезная Вильгельмина,“ 
возразила Графиня, „ч т о  частные твои опыты 
могутъ быть общимъ правиломъ? Сколько примѣ
ровъ доказываютъ намъ противное ! Сколько разъ 
случалось, ч то  спасительное предчувствіе предо
храняло людей отъ  грозившаго имъ бѣдствія ! Кто 
знаетъ : можетъ быть само Провидѣніе избираетъ 
сей путь, для ниспосланія намъ Своей помощи. Мо
ж етъ быть сей таинственный голосъ есть  одинъ 
]изъ признаковъ нашего безсмертія, одно изъ дока
зательствъ того высшаго совершенства, къ коему 
мы предназначены въ другомъ, лучшемъ мірѣ,“



Вильгельмина задумалась и безмолвію смотрѣла на 
синее озеро. Графиня продолжала : „Множество
странныхъ феноменовъ нравственнаго міра стано
вятся еще болѣе чудесны, еще менѣе изъяснимы, 
если мы будемъ отвергать силу предчувствіи. 
Сюда принадлежатъ симпатія и антипатія . На 
примѣръ, это  единственный способъ, объяснить 
отвращеніе мое къ Кавалеру дель-Карпо, котораго 
не могу я преодолѣть, не смотря на дружбу его 
съ моимъ мужемъ, на его прекрасный образъ мыслей 
и благородный характеръ. Я увѣрена, что  э т о т ъ  
Кавалеръ будетъ нѣкогда виновникомъ великихъ не
счастій для нашего семейства и если бы я могла 
дѣйствовать по моему предчувствію, т о  прекра
тила. бы съ нимъ всякое сношеніе.“

,,Странная мысль!“  возразила Вильгельмина. ,,Но 
я могу объяснить это  иначе : т ы  слѣдуешь пер
вому впечатлѣнію, которое онъ на теб я  здѣлалъ и 
которое конечно было не весьма благопріятно. 
Оставь его въ покоѣ, любезная Юлія: т ы  никогда 
его не поймешь, да и самъ онъ не хочетъ откры ть 
души Своей. Если я не ошибаюсь, какое-то глубо
кое, горестное чувство господствуетъ исключи
тельно въ его сердцѣ й дѣлаетъ его равнодушнымъ 
ко всѣмъ внѣшнимъ предметамъ.“

Важные сіи разговоры прерваны были радостнымъ 
крикомъ А ртура. „Маминька! маминька!“  вос
кликнулъ онъ, указывая на гору, „вотъ  домикъ 
Смотрителя, гдѣ я игралъ съ барашкомъ!“ ■— „Те-



деръ уже поздо, другъ мои,“ возразила Юлія. „Мы 
въ другой разъ туда заѣдемъ: теперь заперты
веѣ двери; барашекъ давно спитъ, да и старушка 
такж е.“ -— ,,Ахъ сударыня“ , сказалъ перевощикъ, 
кошорыи вмѣшался въ сеи разговоръ^ я гпакъ 
думаю, ч то  уже нѣсколько ночей никто тамъ не 
спитъ. Вы конечно слышали о несчастій, кото
рое случилось съ Смотрителемъ.“ —  „Совсѣмъ 
нѣтъ!“ возразила Юлія съ живымъ участіемъ. „Раз
скажи намъ объ этомъ, старикъ!“  —  „В отъ ви
дите, въ Аргеймѣ, неподалеку отсюда, смотрѣлъ за 
лѣсами толсты й  егерь Францъ, который, какъ го
ворили, слишкомъ часто заглядывалъ въ рюмку. Я 
его мало зналъ; но кажется, что  это  правда: онъ 
былъ всегда такой красной. Онъ же худо присма
тривалъ за своимъ лѣсомъ, мало занимался охотою 
и конечно бы давно потерялъ мѣсто, если бы не 
помогалъ ему здѣшній Г. Смотритель. Во втор- 
нйкъ на прошедшей недѣлѣ былъ онъ также* въ Ар
геймѣ и пошелъ въ тамошній лѣсъ, вмѣстѣ съ 
Францомъ и его помощниками. Они мнѣ сами раз
сказывали, что  Францъ выпилъ за завтракомъ доб
рую кружку крѣпкаго пива и едва передвигалъ но
ги. Они были въ самой густотѣ  лѣса, какъ вдругъ 
оиъ застоналъ, покатился и умеръ. Это, какъ гово
р ятъ , былъ параличъ. Но вотъ что  странно: нашъ Г. 
Смотритель стоялъ неподвижно надъ тѣломъ, потомъ 
взглянулъ на небо и всплеспувъ руками, вскричалъ: 
„Боже 1 Очисти душу мою отъ  невольнаго согрѣ-



шеиія!“ Между піѣмъ бывшіе съ пшш охотпики 
подняли тлѣло на плеча и понесли его въ Аргеммъ.
,,П остойте! П остойте !“  вскричалъ Смотритель, 
,,Оиъ можетъ быть еще живъ!“  Они покачали 
головою, но не смѣли ослуш аться; положили тѣло 
на траву, а нашъ Смотритель теръ  ему виски и 
руки и казался увѣреннымъ, что  въ немъ были 
еще остатк и  жизни. Все это  было однакожъ на
прасно. Онъ говорилъ, ч то  не хотѣлъ испугать, 
прежде времени, Франковой жены; но она какъ-то 
узнала о смерти своего мужа и сама прибѣжала въ 
лѣсъ. Увидѣвъ ее, добрый нашъ Смотритель о то 
шелъ о тъ  тѣла, постоялъ нѣсколько минутъ 
неподвижно,, а потомъ, тихими шагами, возвратился 
домой. Вообразите же : опъ взялъ себѣ въ голову, •
что былъ причиною смерти стараго Франца и не 
имѣетъ теперь покою ни днемъ, ни ночью. Почтен
ный нашъ Пасторъ не разъ приходилъ увѣщевать 
его; добрая старуш ка, мать его, с та р а ет с я  также 
его успокоить; но до сихъ поръ все было безъ 
успѣха. Бѣдный Людовикъ не имѣетъ минуты 
спокойной: онъ увѣренъ, ч то  былъ виновникомъ
Францовой смерти и объясняетъ это  какимъ-то 
страннымъ образомъ. Правду Вамъ сказать, онъ 
всегда былъ такой мудреной: человѣкъ предобрый,
но молчаливъ и задумчивъ, такъ  ч то  отъ  него въ 
иной день не допытаешься ни одного слова. Здѣсь 
говорятъ, ч то  онъ былъ прежде коротко знакомъ 
съ женою Франца ; но можетъ быть это  и не



правда.. Въ деревняхъ, какъ и въ городахъ, много 
бываетъ сплетней. “

Н есчастіе, постигнувшее Людовика, тронуло Юлію 
до глубины сердца. Она вознамѣрилась посѣтить 
на* спхъ дняхъ добрую старуш ку и, если можно, утѣ 
ш ить ее въ горести.— Происшествіе сіе подало поводъ 
нашимъ пріятельницамъ къ возобновленію прежняго 
разговора. Онѣ рѣдко бывали согласны въ своихъ 
мнѣніяхъ: Юлія вообще судила основательно; но 
и она имѣла свои любимыя идеи, имѣла нѣкоторые 
предметы, на счетъ коихъ увлекалась живостію 
своего воображенія.

Въ дружескихъ спорахъ возвратились оиѣ въ 
городъ. Графиня нашла у себя нѣсколько гостей, 
кои ее ожидали, съ тѣмъ, чтобы провести остатокъ 
вечера. Э то было для нея пріятнымъ разсѣяніемъ; 
но печальное впечатлѣніе, произведенное повѣстію 
стараго перевоіцика, казалось неизгладимо. Юлія 
не находила лучшаго способа, облегчить свое сердце, 
какъ разсказавъ гостямъ своимъ печальную Исторію 
Людовика. Всѣ приняли въ оной большее или мень
ше6 участіе. Кавалеръ дель-Kapnö, находившійся 
въ числѣ слушателей, не могъ скрывать внутрен
няго своего волненія. Въ продолженіе повѣсти, 
нѣсколько разъ перемѣнялся онъ въ лицѣ, взоръ его 
смутился и чело покрылось глубокими морщинами. 
Особливо конецъ оной произвелъ на него сильное 
впечатлѣніе, котораго Юлія и Вилъгельміша не могли 

I йе замѣтишь. Онъ не участвовалъ въ прочихъ раз-



говорахъ, казался еще задумчивѣе обыкновеннаго 
и прежде всѣхъ оставилъ общество.

По прошествіи нѣсколькихъ дней, обѣ пріятель
ницы, къ великому своему изумленію, услышали, 
что Кавалеръ взялъ къ себѣ въ услуги Людовика 
и что сей послѣдній будетъ соп утствовать  ему 
въ Вѣну. Сей несчастливецъ хотѣлъ, какъ можно 
скорѣе, оставить отечество, дабы подъ свѣтлымъ 
небомъ Юга разсѣять горестныя свои воспоминанія*

У II.
День отъѣзда въ Вѣну былъ наконецъ назначенъ: 

Юлія хотѣла отправиться рано поутру и для того  
уже съ вечера простилась съ Вильгельминою. Обѣ 
пріятельницы были очень растроганы: имъ казалось, 
что онѣ никогда уже не увидятся.

Тѣмъ болѣе изумилась и вмѣстѣ обрадовалась 
Вильгельмина, получивъ поутру слѣдующую записку 
отъ Юліи: ,,Приходи ко мнѣ сегодня, хотя  на нѣ* 
сколько минутъ. Мы разлучаемся надолго, можетъ 
быть навсегда; а у меня есть  на сердцѣ важный 
вопросъ, который т ы  должна разрѣшить, прежде, 
нежели мы простимся. “

Легко можно себѣ представить, что  Вильгельми
на не заставила себя ждать : удовольствіе, провес 
'сти  еще нѣсколько минутъ съ истиннымъ своимъ 
Другомъ, казалось ей тѣмъ зкивѣе, что  было на сец 
разъ совершенно неожиданнымъ.

Юлія встрѣтила ее въ передней, гдѣ занималась 
она распоряженіями для своего отъѣзда. Весь домъ
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былъ въ движеніи : дорожные экипажи находились
уже у крыльца; слуги и служанки укладывали въ 
нихъ безчисленные чемоданы и ящики.

„Какъ я тебѣ благодарна,“ сказала Юлія, обнн- 
мая свою пріятельницу. ,,Ты мржешь вывести меня 
изъ великаго безпокойства.“ Съ сими словами повела 
она Вильгельмину въ свои кабино$пъ и, затворяя 
дверь, объявила людямъ, ч то  она не намѣрена ни
кого принимать.

Засимъ подошла она къ своему бюро, открыла 
йижній ящикъ и вынула изъ онаго писменный па
кетъ , въ коемъ, какъ казалось, было ч т о -т о  завер
нуто. Графиня посмотрѣла еще разъ на адресъ и 
на печать и, какъ бы взвѣшивая сей пакетъ, съ 
примѣтною живостію сказала: „Милая Вильгельмина! 
Ч то  у тебя за связь съ Кавалеромъ? По какому 
случаю т ы  съ нимъ въ перепискѣ? К то  э т а  пре
красная особа, которой посылаешь т ы  ему пор
т р е т ъ  ? —  Ты конечно не будешь запираться, что 
э то  твоя рука и твой гербъ?“

Вильгельмина взяла изъ рукъ ея пакетъ, не по
казывая впрочемъ никакого изумленія или замѣша
тельства. „Я  очень понимаю,“ отвѣчала она спо
койно, ,,что  это  откры тіе  тебя  удивило. С тран
ный случай заставилъ теб я  проникнуть въ такую 
тайну, которую, до сихъ поръ и не безъ причины, 
отъ  тебя скрывали. Но это  не моя тайна, Юлія и 
я не имѣла бы права ничего тебѣ сказать, если 
бы де опасалась, ч то  сей п о р тр етъ  можетъ по-



дашь поводъ къ дальнѣйшимъ объясненіямъ между 
тобою и Кавалеромъ; объясненіямъ, кои не могутъ 
б ы т ь  для него пріятны. Но скажи мнѣ: какимъ обра
зомъ находится онъ въ твоихъ рукахъ?“

„Дель-Карпо вѣроятно выронилъ его изъ кармана, 
по обыкновенной своей разсѣянности. Я нашла э т о т ъ  
портретъ и бумагу между подушками софы, на ко
торой онъ сидѣлъ вчера вечеромъ и игралъ съ Ар
туромъ. Ты можешь себѣ представить мое изумле
ніе!“ —  „О конечно,“ возразила Вильгелъмина, ,,и 
почитаю долгомъ объяснишь іпебѣ все. И сторія э т а  
довольно коротка, но заключаетъ въ себѣ необыкно
венныя и трогательны я происшествія.“

Сіи послѣднія слова возбудили еще большее любо
пытство въ Графинѣ. Она сѣла подлѣ своей пріятель
ницы и приготовилась слушать ее со вниманіемъ.

(Продолженіе въ слѣдующемъ No.)
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Д у  планов ъ

Ш о т л а н д с к а я  С к а з к а .

До разсвѣта поднявшись, коня осѣдлалъ 
Знаменитый Смальгольмскій Баронъ;

И безъ- оптдыда гналъ, межь утесовъ и скалъ, 
Онъ коня, торопясь въ Бродерстонъ.

Не съ могучимъ Боклю совокупно спѣшилъ 
На военное дѣло Баронъ;

Не въ кровавомъ бою перевѣдаться мнилъ 
За Шотландію съ Англіей онъ.

Но въ желѣзной бронѣ оцъ сидитъ на конѣ; 
Наточилъ онъ свой мечь боевой;

И покрытъ онъ щитомъ, и топоръ за сѣдломъ 
У крѣпленъ двадцати-фунтовой.

Черезъ тр и  дни домой возвратился Баропъ* 
Отуманенъ и блѣденъ лицомъ;

Черезъ силу и конь, опѣнёнъ, запылёнъ,
Подъ тяжелымъ ступалъ сѣдокомъ.

Апкрамморскія бишвы Баронъ не видалъ,
Гдѣ потоками кровь пхъ лилась;

Гдѣ на Эверса грозно Боклю напиралъ,
Гдѣ за родину бился Дугласъ.

Но желѣзный шеломъ былъ изсѣченъ на нёмъ, 
Былъ изрубленъ и паицырь и щ итъ;

Былъ недавнею кровью топоръ за сѣдломъ,
Но не Англійской кровью покрытъ.

Соскочивъ у часовни съ коня, за стѣной, 
Прншаяся въ кустахъ, опъ стоялъ ;

И тр и  раза онъ свиснулъ —  и Пажь молодой 
На условленный свистъ прибѣжалъ.

*—* Подойди, мой малютка, мой Пажь молодой!
И присядь на колѣна мои !

Ты младенецъ; но ты  откровененъ душой 
И слова непритворны твои.
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Я въ отлучкѣ былъ т р и  дни, мой Пажъ молодой!
Мнѣ теперь т ы  всю правду скажи :

Что замѣтилъ? Ч то  было съ твоей госпожой?
II кто былъ у твоей госпожи?“ —

„Госпожа но ночамъ къ отдаленнымъ скаламъ,
Гдѣ маякъ, проходила тайкомъ,

(Гдѣ огни по горамъ зажжены, чтобъ врагамъ 
Не укрыться во мракѣ ночномъ).

И на первую ночь непогода была
И безъ умолку филинъ кричалъ;

II она въ непогоду ночную пошла 
На вершину пустынную скалъ.

Тихомолкомъ подкрался я къ ней въ тем нотѣ ;
И сидѣла одна —  я узрѣлъ :

Нс стоялъ часовой на пустой высотѣ;
Одиноко маякъ пламенѣлъ.

На другую же ночь —  я за ней по слѣдамъ 
На вершину опять побѣжалъ. —

О Творецъ! у огня одинокого тамъ 
Мнѣ невѣдомый Рыцарь стоялъ.

Подпсршися мечемъ, онъ стоялъ предъ огнёмъ 
И бесѣдовалъ долго онъ съ ней;

Но подъ шумнымъ дождёмъ, но при вѣтрѣ ночномъ, 
Я разслушать не могъ ихъ рѣчей.

И послѣдняя ночь безненастна была,
И порывистый вѣтеръ молчалъ;

II къ маяку она па свиданье пошла;
У маяка ужь Рыцарь стоялъ.

И сказала —  я слышалъ: ,,Въ полуночный часъ, 
„Передъ свѣтлымъ Дункаиовымъ днёмъ,

Приходи т ы ;  мой мужь не опасенъ для насъ:
Онъ теперь на свиданьи иномъ.

Онъ съ могучимъ Боклю ополчился теперь ;
Онъ въ сраженьи забылъ про меня —.

И тайкомъ отопру я для милаго дверь 
Наканунѣ Дунканова дня.“

^  невластенъ приштй4 я не долженъ притши! 
Я не смѣю притш и! (былъ отвѣтъ.)



Предъ Дуикановымъ днёмъ одинокимъ путёмъ 
Я пойду . . . мнѣ товарища н ѣ т ъ !“ —

,,0 , сомнѣніе прочь! Безмятежная ночь 
Предъ великимъ Дуикановымъ днемъ 

И ти х а  и темна, и свиданьямъ она 
Благосклонна въ молчаньи своемъ.

Я собакъ привяжу, часовыхъ уложу,
Я крыльцо пересыплю травой 

И въ пріютѣ моемъ, предъ Дуикановымъ днемъ 
Безопасенъ ты  будешь со мной!“

•—• „ П усть собака молчитъ, часовой не пірубишъ,
И трава  не слышна подъ ногой ;

Но Священникъ есть тамъ : онъ не спитъ по ночамъ;
Онъ приходъ мой узнаетъ ночной.“ —

,,Оиъ уйдетъ къ той  порѣ: въ монастырь на горѣ 
Панихиду онъ позванъ служить.

К то -то  былъ умерщвлёнъ; по душѣ его онъ 
Будетъ т р и  дни поминки твориш ь.“

Онъ нахмурясь глядѣлъ; онъ, какъ мертвый, блѣднѣлъ, 
Онъ ужасенъ стоялъ при огнѣ.

—  „П усть  о томъ, кто  убитъ, онъ поминки тво
р и тъ :

То, быть можетъ, поминки по мнѣ!
Но полуночный часъ благосклоненъ для насъ :

Я приду подъ защитою мглы.“ —
Онъ сказалъ . . .  и она . . .  я смотрю . . . ужь одна 

У маяка пустынной скалы!“
И Смальгольмскій Баронъ, поражёнъ, раздражёнъ 

И кипѣлъ и горѣлъ и сверкалъ.
— „Но скажи, наконецъ, кто  ночной сей п р и ш л е ц ъ ?

Онъ, клянусь небесами, пропалъ!“ —- 
„Показалося мнѣ, при блестящемъ огнѣ:

Былъ шеломъ съ соколинымъ перомъ,
И палашь боевой на цѣпи золотой,

Три звѣзды на щитѣ ^голубомъ.“
-—„Н ѣтъ, мой Пажь молодой! т ы  обманутъ мечтой: 

Сеи полуночный, мрачный пришлецъ 
Былъ невластенъ пригпти; онъ убитъ на п у ти ;
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Онъ въ могилу зары тъ ; онъ мертвецъ “ -— 
„Нѣтъ! не чудилось мнѣ! л стоялъ при огнѣ,

И увидѣлъ, услышалъ я самъ,
Какъ его обняла, какъ его назвала :

То былъ Рыцарь Ричардъ Колъдипгамъ ! “
И .Смальгольмскій Баронъ, изумленъ, поражёнъ,

И хладѣлъ и блѣднѣлъ и дрожалъ.
— „Нѣтъ! Въ могилѣ покой! Онъ лежитъ подъ землёй!

Ты неправду мнѣ, Пажь мой, сказалъ.
Гдѣ бѣжитъ и шумитъ мели, утесами Твидъ,

Гдѣ подъемлешея мрачный Эльдонъ,
Ули» три  ночи, какъ тамъ твой Ричардъ Колъдии-

гамъ
Потаеннымъ врагомъ умерщвлёнъ.

Нѣтъ! сверканье огня ослѣпило твой взглядъ! , 
Оглушенъ былъ т ы  бурей ночной!

Ужь три  ночи, т р и  дня, какъ поминки тв о р я тъ
Чернецы за его упокой.“ --------- »

Онъ идетъ въ ворота, онъ уже на крыльцѣ,
Онъ взошелъ по крутымъ ступенямъ 

На площадку, и видитъ : съ печалью въ лицѣ 
Одино унылая тамъ 

Молодая ліена —  и ти х а  и блѣдна,
И въ мечтаніи грустномъ глядитъ 

На поля, небеса, на Мертонски лѣса,
На прозрачно бѣгущую Твидъ.

'—• „Я съ тобою опять, молодая жена!“  —- 
,,Въ добрый часъ, благородный Баронъ !

„Что раскажешь т ы  мнѣ? Рѣшена ли война?
„Поразилъ ли Боклю иль сражёнъ?“

•—• „Англичанинъ разбитъ; Англичанинъ бѣжитъ 
Съ Анкрамморскихъ кровавыхъ полей —

И Боклю наблюдать мнѣ маякъ мой велитъ 
И беречься недобрыхъ гостей .“ —*

При отвѣтѣ  такомъ измѣнилась лицомъ,
И ни слова! . . Ни слова и онъ!

И пошла въ свой покой съ наклоненной главой, 
i l  за нею суровый Баронъ.
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Ночь покойна была, но заснуть не дала.
Онъ вздыхалъ, онъ съ собой говорилъ і 

„Съ нимъ 'молчанье и сонъ! Не подымется онъ!
„М ертвецы не встаю тъ изъ могилъ!“

Ужъ заря занялась; былъ таинственный часъ 
Межъ разсвѣтомъ и утренней тьмой —- 

И глубокимъ онъ сномъ, Предъ Дункаиовымъ днёмъ, 
Вдругъ заснулъ близь жепы молодой.

Не сдалося лишь ей, нс смыкала очей . , •
И бродящимъ ^открытымъ очамъ/

При лампадномъ огнѣ, въ шишакѣ и бронѣ,
Вдругъ явился Ричардъ Кольдингамъ.

—  „Воротись, удалися! она говоритъ. —
„Я  къ свиданью тобой приглашёнъ!

„Мнѣ извѣстно, кто  здѣсь, неожиданный, спить: 
„Не страшись, не пробудится онъ! 

во мракѣ ночномъ потаеннымъ врагомъ 
„На дорогѣ измѣной убитъ;

„Ужь т р и  ночи, тр и  дня, какъ монахи меня 
„Поминаютъ —  и трупъ мой зарытъ.

„Онъ съ тобой, онъ съ тобой, сей убійца ночной— 
„И  ужасный теперь ему сонъ!

„И  надолго во мглѣ, на пустынной скалѣ,
„Гдѣ маякъ, я бродить осуждёнъ;

„Гдѣ видалися мы подъ защитою тьмы,
„Тамъ скитаюсь одинъ мертвецомъ;

„И  сюда съ высоты не сошелъ бы . . . но т ы  
„Заклинала Дункановымъ днёмъ!“

Содрогнулась она и смятенья полна,
Вопросила: „Но что  же съ тобой?

Д а т  одинъ мнѣ о тв ѣ тъ : т ы  спасенъ или нѣтъ?л
Онъ печально потрясъ годовой.

„Выкупается кровью пролитая кровь, —
>» I о убійцѣ скажи моему!

„Беззаконную небо караетъ любовь, -—
„Гы сама будь свидѣтель том у!“  ,

Онъ тяжелою шуйцей коснулся стола;
Ей десницею руку пожалъ —
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H десница какъ острое пламя была,
И по членамъ огонь пробѣжалъ* 

х И печать роковая въ столѣ вожжена;
Отразилися пальцы на немъ ;

На рукѣ жь —  но таинственно руку она 
Закрывала съ тѣхъ поръ полотномъ. —

Есть монахиня въ древнихъ Драйбурскихъ стѣ 
нахъ:

И грустна и на свѣтъ не глядитъ;
Есть въ Мельрозской обители мрачный монахъ:

И дичится людей и молчитъ.
Сей монахъ молчаливый и мрачный —  к то  онъ?

Та монахиня —  кто  же она?
То убійца, суровый Смальгольмскій Баронъ!

То его молодая жена!
Ж уковскіп»
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На смерть В. А, Г-го,

умершаго въ самыхъ цвѣтущихъ лѣтахъ.
' • N

Когда сынъ счастія ум ретъ,
Вкусивши жизни сладость;

Когда къ несчастному на помощь смерть придетъ; — 
Гдѣ горести? Гдѣ радость?

Нерастюзнаемо ихъ гробъ соединитъ!
Подводный камень ихъ и пристань для желаніи, 

Хранитель онъ наградъ и наказаній,
И устраш аетъ насъ и льститъ .

К то  многимъ обладалъ, —  т о т ъ  многаго лишится; 
Надежда лучшаго къ стенящему л е т и т ъ  
И сладкою его улыбкою манитъ.
Счастливъ, кто  получилъ, что  п о тер ять  боится ; 
Счастливъ, кто  получить, чего желаетъ, льстится. 
Всегда рука съ рукой надежду съ страхомъ зримъ 
И радость съ горестью у смертныя постели. 

Сошедшися у цѣли
И завернувшися покровомъ гробовымъ,
Печаль и радость тамъ другъ друга привѣчаетъ: ' 

Смерть съ жизнью примиряетъ!

Б  —- въ.

П еч атать  позволяется: Февраля 23-го дня, 1824 года.
Цензоръ А. Ь  пру ковъ.
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(Продолженіе.)

V I I I .
,,3а четыре года предъ симъ, (начала Вильгель- 

мина), ,,жестокая болѣзнь моей матери заставила 
насъ предпринять путеш еств іе  въ Марсель: я 
надѣялась, что  морской воздухъ и старш ая тамош
нихъ Медиковъ, кои славились во всей Франціи, 
возвратятъ ей потерянное здоровье. Gie-т о  об
стоятельство сблизило меня съ домомъ Доктора 
УІуэу ученаго Врача и истиннаго друга человѣче
ства. Здѣсь увидѣла я Лауру, прекраснѣйшее 
созданіе, какое я когда-либо встрѣчала. Она едва 
имѣла іс лѣтъ отъ  роду; но уже во цвѣтѣ юности 
впала въ глубокую, неизцѣлимую задумчивость. Во 
взорахъ ея было ч то -то  неизъяснимо-трогательное; 
пріятная улыбка ся казалась зеркаломъ кроткой 
Души, съ готовностію, и терпѣніемъ пріемлющей 
псѣ страданія, ниспосылаемыя ей свыше. Г. Луэ> 

'I. ГН. в
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увѣрялъ насъ, что  всѣ его старанія, что всѣ 
врачебныя пособія, употребленныя для Лауры, 
оставались безъ успѣха. Онъ приписывалъ сіе 
отч асти  тому, что до сихъ поръ не зналъ истин
ной причины ея болѣзни. Лаура никогда не повѣ
ряла ему своихъ чувствованій; а братъ ея, Венеціан
скій Морской Офицеръ, который привезъ ее въ 
Марсель и поручилъ сему Медику, не сообщилъ 
ему никакихъ подробностей о томъ : въ какое
время и при какихъ обстоятельствахъ душевная 
болѣзнь ея воспріяла свое начало?“

,,Нѣжное участіе въ судьбѣ Лауры, а можетъ 
быть и мысль, что  мы женщины дѣйствуемъ съ 
большимъ успѣхомъ въ подобныхъ случаяхъ, нежели 
мущины, —  заставили меня рѣшиться, написать къ 
брату Лауры и испросить у него объясненія сей 
тайны. Г. Луэ одобрилъ мое намѣреніе и немедленно 
вручилъ мнѣ адресъ этаго брата, который, какъ 
т ы  уже конечно отгадала, былъ общій нашъ 
знакомецъ, Кавалеръ дель-Карт.“

,,Онъ не замедлилъ отвѣтомъ. Нописмо его, испол
ненное глубокой чувствительности, не соотвѣт
ствовало однакожъ моимъ Ожиданіямъ : тщ етно
искала я въ ономъ изъясненія странной сей загадки. 
Меня утѣшало только одно: Кавалеръ делъ-Карпо
намѣревался самъ, въ непродолжительномъ времени, 
пріѣхать въ Марсель.“

,,Съ писмомъ въ рукахъ, поспѣшила я къ Г. Луэ* 
„Онъ сюда самъ будетъ!“ —  сказала я, входя въ
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комнату. „ К т о ? “ воскликнулъ дрожащій голосъ. 
Зшо была блѣдная Лаура, которой я доселѣ не 
примѣтила и которая, стоя позади меня, у стр е 
мила неподвижный взоръ на писмо Кавалера. „Братъ! 
братъ моЙЛ“ вскричала она, съ примѣтно увеличив
шимся волненіемъ; потомъ, помолчавъ нѣсколько ми
нутъ, продолжала томнымъ голосомъ: „Нѣтъ! Онъ меня 
болѣе не увидитъ! Напишите, напишите ему, ч то 
бы онъ не пріѣзжалъ.!“  Вдругъ какое-то пріятное 
воспоминаніе озарило ея душу; кроткая улыбка 
просіяла на пасмурномъ лицѣ; опа отерла свои слезы 
и смягчивъ голосъ, сказала: „Или нѣтъ ! П усть 
онъ пріѣдетъ !“

„Г- Яуэ смотрѣлъ на нее съ участіемъ, но сохра
нялъ глубокое молчаніе. Казалось, что  взоры его 
проникали во внутренность ея души. Лаура уга
дывала его мысли и живой румянецъ покрылъ блѣд
ное ея лицо. Ода въ т у  же минуту удалилась въ 
свою комнату и съ сего времени здѣлалась еще 
молчаливѣе и задумчивѣе прежняго.“

„Такимъ образомъ прошло нѣсколько дней. Бо
лѣзнь моей матери препятствовала мнѣ быть часто 
въ домѣ Доктора; за т о  онъ посѣщалъ насъ еже
дневно и мы нерѣдко говорили о молодой несчастли
вицѣ, ввѣренной его попеченіямъ. Въ одно утро  
разбудили меня вопросомъ : не у меня ли находилась 
Лаура? —- „ Н ѣ т ъ !“  отвѣчала я съ удивленіемъ и 
поспѣшила одѣться, чтобы ишши къ Г. Луэ. Онъ 
объявилъ мнѣ, что  съ самаго разсвѣта ищущъ ее но
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Л сему городу. Комнату ея нашли пустою ; но ни
к то  изъ людей въ домѣ не видалъ, какъ она вышла. 
Мы терялись въ догадкахъ и съ ужасомъ помышляли 
о послѣдствіяхъ сего таинственнаго побѣга. Разго
воры наши были прерваны шумомъ, который разда
вался на улицѣ и, какъ казалось у самыхъ воротъ. 
Незнакомецъ входитъ, на дворъ и множество наро
ду за нимъ послѣдуетъ. , ,Здѣсь ли было ея жилище?4* 
спрашиваетъ незнакомецъ, бросая вокругъ себя дикіе 
взоры. ,,Праведное Н ебо!“ , воскликнулъ Г. Яуэ1 
всплеснувъ руками. ,,Э то ея б р а т ъ !“ —  „Н ѣ тъ !“ 
отвѣчалъ сей отчаяннымъ голосомъ. , »Скажите луч
ше: это  ея убійца! Бы болѣе не увидите Лауры. 
Она бросилась въ море.“

,,Кавалеръ не имѣлъ болѣе силы продолжать. Г. 
JIуэ обратился къ послѣдовавшей за нимъ толпѣ и 
просилъ объяснить сіе странное и горестное про
исшествіе. Одинъ пожилой человѣкъ разсказалъ ему 
слѣдующее: ,,Цѣлое утро  видѣли мы на рейдѣ моло
дую дѣвушку, которая задумчиво ходила взадъ и 
впередъ и съ примѣтнымъ волненіемъ посматривала 
на корабли, стоявшіе на якорѣ. Вдругъ входитъ въ 
гавань Венеціанскій фрегатъ. Онъ обратилъ на себя 
все наше вниманіе и мы забыли уже печальную 
красавицу, какъ вдругъ раздался жалобный крикъ: 
,,Милосердый Боже! Она бросилась въ море! Опа 
утопаетъ!“ Нѣсколько человѣкъ поспѣшили за нею, 
поуже было поздо: волны далеко унесли несчастную, 
въ открытое море. Мы дослали лодку, чтобы по



крайней мѣрѣ спасши бездыханный трупъ ея; но 
онъ былъ уже поглощенъ морского пучиною.“

„А я злополучный,“  воскликнулъ Кавалеръ, „за 
тѣмъ только прибылъ въ Марсель, чтобы услышать 
столь горестную вѣешь ! Уже въ первую минуту 
предчувствовалъ я, что  это  была бѣдная Лаура ; 
а теперь совершенно уже удостовѣрился въ моемъ 
несчастій ! “

,,Г. Луэ съ чувствомъ пожалъ у него руку. Почи
тая невозможнымъ, спасши Лауру, обратилъ онъ 
все свое вниманіе на несчастнаго Кавалера. Без
молвное его отчаяніе растрогало всѣхъ насъ до 
глубины сердца. На другой день казался онъ нѣсколько 
спокойнѣе. Когда всѣ мы собрались вокругъ него и 
наперерывъ изъявляли ему живѣйшее участіе; т о  и 
онъ какъ бы почувствовалъ потребность, облегчить 
свою душу. „Вы не зн аете ,“ сказалъ онъ со вздо
хомъ, „Вы не знаете, какъ судьба этой  молодой 
несчастливицы т я г о т и т ъ  мою совѣсть. Лаура не 
была мнѣ сестра. Вотъ ея И сторія, краткая, но 
трогательная : Года за полтора предъ симъ, со
отечественникъ мой Франческо Корво отправился 
въ море съ небольшою Эскадрою, дабы усмирить 
морскихъ разбойниковъ, безпокоившихъ берега наши. 
Я принялъ участіе въ сей Экспедиціи. Нѣсколько 
Дней сряду преслѣдовали мы разбойничьи суда, кои 
съ своей стороны избѣгали всякаго съ нами сбли
женія. Наконецъ, въ ночи на 14-е Февраля, подошли 
Mtr къ одному изъ оиыхъ на разстояніе одного вы-



стрѣла. Мы произвели огонь, сраженіе началось и, 
благодаря превосходству силъ и храбрости матро
совъ, побѣда была вскорѣ на нашей сторонѣ. Мы 
сцѣпились съ кораблемъ, взошли на палубу, разсѣ
ялись по каютамъ и нижнимъ камерамъ и объявили 
побѣжденныхъ ВарваріЙцовъ своими плѣнниками. Но 
еще въ жару сраженія, примѣтилъ я двухъ разбой
никовъ, кои, связавъ веревками молодую, прекрасную 
дѣвушку, хотѣли бросить ее въ море. Съ яростію 
устремился я на сихъ варваровъ, вырвалъ изъ рукъ 
ихъ несчастную жертву и, очищая себѣ путь 
шпагою, благополучно пронесъ ее чрезъ ряды сра
жающихся непріятелей.“

,,ІІо довершеніи побѣды, обратилъ я всѣ*- свои 
попеченія на освобожденную мною дѣвицу. Она все 
еще находилась въ безпамятствѣ. Наконецъ, съ по
мощію корабельнаго Лѣкаря, привели мы ее въ чув
ство. Открывъ глаза, благодарила опа меня на 
Мталіялскомъ языкѣ и съ трога тельнымъ красно
рѣчіемъ сердца. Но ужасныя сцены, коихъ была она 
свидѣтельницей, сильно на нее подѣйствовали.: Ла
ура впала въ жестокую лихорадку и страдала оною 
нѣсколько недѣль, прежде, нежели могъ я перевезши 
се къ сестрѣ моей, жившей тогда въ загородномъ
ДОіЧѣ своемъ, въ Лоло.“* ' *

,,По совершенномъ выздоровленіи и видя участіе, 
которое принимали мы въ судьбѣ ея, разсказала 
намъ Лаура всѣ подробности трогательной своей 
Исторіи. Она была бѣдная сирота, ввѣренная по
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печенію старой, жестокосердой т е т к и . Сія послѣд
няя здѣдада ее служанкою единственной своей до
чери и употребляла несчастную племянницу для 
самой низкой, самой тяжелой работы. Двоюродная 
сестра ея, какъ богатая наслѣдница, скоро нашла 
себѣ жениха. Свадьба ихъ праздновалась въ загород
номъ домѣ, на берегу меря и, между тѣмъ, какъ мо
лодые супруги и всѣ гости  предавались веселію, 
бѣдная Лаура, въ обыкновенномъ простомъ платьѣ 
и со слезами на глазахъ, занималась хозяйствен
ными распоряженіями. Но при наступленіи вечера, 
воспользовалась она свободною минутою, дабы вы т- 
іші на морской берегъ и побесѣдовать о горькой своей 
участи съ шумяіцими волнами. Предавшись симъ 
печальнымъ размышленіямъ и давъ волю слезамъ сво
имъ, просидѣла Лаура на берегу до глубокой ночи; 
наконецъ, утомленная заботами истекшаго дня, 
впала она въ крѣпкій сонъ и, къ величайшему своему 
изумленію и ужасу, пробудилась на рукахъ Вар- 
варійца, который повлекъ ее на свой корабль. О ста
токъ ея И сторіи намъ извѣстенъ.“

,,Здѣсь Кавалеръ дель-Карло остановился; но во в о- 
рахъ его изображалась какая-то мрачная нерѣшитель
ность. Не трудно было отгадать : что  онъ имѣлъ на 
душѣ еьце нѣкоторыя признанія, но недоумѣвалъ: сооб
щишь ли намъ оныя ? Мы ие хотѣли принуждать его 
и уже въ послѣдствій узнали чрезъ Г. УІуэ, что 
бѣдная Лаура освободилась отъ  одной болѣзни, что- 

впасть въ другую. Благодарность къ своему из



------ 1 2 0

бавителю нечувствительно превратилась, въ не
винномъ. ея сердцѣ, въ нѣжную и страстную  лю
бовь. Кавалеръ не могъ о тв ѣ тство в ать  ея чувство
ваніямъ : сердце его lie было уже свободно. Извѣстіе 
о помолвкѣ его съ Паолою Сенгіа нанесло смертельный 
ударъ несчастной Лаурѣ. “

„К а к ъ ? “ воскликнула Юлія. „Делъ-Карпо же
н атъ ?“ —  „Развѣ т ы  позабыла (продолжала Юлія), 
что  онъ Мальтійскій Кавалеръ (*)? Горестная 
смерть Лауры заставила его разрушить пред
намѣренный бракъ съ дѣвицею Сенгіа. Тогда-то 
принялъ онъ сей Орденъ и на всю жизнь по
святилъ себя военной службѣ. —  Но возвратимся 
къ бѣдной Лаурѣ. Несчастная с тр а с ть  къ дель- 
КартіОу совершенное его равнодушіе и наконецъ 
предстоявшій бракъ съ счастливою соперницею, 
здѣлали на нее столь сильное и неизгладимое впе
чатлѣніе, что она впала въ глубокую задумчивость 
и начала оказывать признаки сумасшествія. Сіе- 
т о  побудило Кавалера, о твезти  се въ Марсель и, 
подъ именемъ сестры своей, ввѣрить попеченіямъ 
опытнаго и человѣколюбиваго Медика У/у.9.“

„Печальный конецъ Лауры тебѣ извѣстенъ. 
Прибавлю только, что  смерть ея нанесла глубокую 
рапу чувствительной душѣ Кавалера. Бес наше 
участіе, всѣ утѣшенія дружбы казались безплодны, 
опъ почиталъ себя виновникомъ безвременной и

С ) Извѣстно, что Кавалеры Св. Іоанна Іерусалимскаго, по прежішмъ 
С татутам ъ  сего (}рдепп, не могли вступать въ Вракъ.



горестной ея кончины. Дель-Карпа оставилъ Мар
сель въ такомъ мрачномъ расположеніи духа, кото
рое возбуждало живѣйшія опасенія на собственный 
Сто счетъ. —  Долго не имѣла я потомъ никакихъ 
извѣстій о Кавалерѣ дель-Карпа. Возвращеніе 
мое въ отечество, горестная потеря моей матери, 
наконецъ свадьба моя и важныя современныя проис
шествія, разрушили всѣ мои сношенія съ Франціею 
и изгладили множество прежнихъ воспоминаній. * 
Теперь, когда Кавалеръ дель-Карпа появился въ 
нашемъ кругу, горестная И сторія Лауры возобно
вилась въ душѣ моей со всѣми ея подробностями. 
При первой встрѣчѣ въ одномъ изъ здѣшнихъ 
обществъ, просилъ онъ позволенія, посѣтить меня. 
Должно сказать тебѣ, что , будучи въ Марсели, 
нарисовала я п ортретъ  Лауры и что  сіе обстоя
тельство извѣстно было Кавалеру, чрезъ Г. Луэ. 
Находясь у меня, изъявилъ онъ желаніе, видѣть сей 
портретъ и говорилъ о подлинникѣ онаго съ т а 
кимъ же глубокимъ, трогательнымъ чувствомъ, какъ 
и въ т о  время, когда мы вмѣстѣ оплакивали 
смерть несчастной. Вмѣстѣ съ симъ, просилъ 
онъ меня весьма убѣдительно, не разсказывать 
здѣсь никому его И сторіи; ибо не хотѣлъ быть 
предметомъ общихъ разговоровъ и ежеминутнаго, 
нескромнаго любопытства. Я дала слово, испол
нить его желаніе и вотъ почему пе говорила 
Даже и тебѣ о прежнемъ нашемъ знакомствѣ. —  
Кавалеръ просилъ меня наконецъ, уступить ему



п ортретъ  Л ауры ; но я не хотѣла лишиться 
онаго: изображеніе сей юной несчастливицы воз
буждало во мнѣ печальныя, но вмѣстѣ и сла
достныя воспоминанія. Чтобы не огорчишь Ка
валера моимъ отказомъ, вызвалась я, скопировать 
для него сей портретъ , что  онъ и принялъ съ 
благодарностію -ц просилъ только позволенія, на
поминать мнѣ о семъ отъ  времени-до времени. — 
Представь же мое удивленіе, любезная Юлія, когда, 
по прошествіи нѣсколькихъ дней, Кавалеръ совер
шенно забылъ мое обѣщаніе и встрѣчая меня почти 
ежедневно, никогда не говорилъ уже объ этомъ пор
тр етѣ . Окончивъ оный, я сама ему о товгь на
помнила; но »Кавалеръ все еще не приходилъ ковшѣ 
и я нашлась принужденною, послать къ нему сей 
п ортретъ , съ запискою, которую т ы  читала. Въ 
тош ъ же вечеръ встрѣтились мы у теб я ; дель- 
Парно казался смущеннымъ и предпочелъ благода
рить віеия писвіенно. Онъ бы гораздо лучше здѣ- 
ладъ, если бы это  совсѣмъ оставилъ. Записка его 
наполнена учтивостями; но я не нашла въ ней и 
слѣдовъ прежняго чувства.“

Разговоръ ихъ прерванъ былъ голосомъ Кавалера, 
который послышался въ ближней козшаіпѣ. Въ сіе 
же время объявили Графинѣ, что  кареты подвезены 
и все уже готово къ отъѣзду. Въ сильномъ волне
ніи и почти машинально спрятала она къ себѣ пор
т р е т ъ  Лііуры и съ нѣжностію обняла пошовіъ ры
дающую Ви.іьгельмшіу. , ,Прости, любезная Юлія,“
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сказала сія послѣдняя тихимъ голосомъ, , »Пусть 
кроткая тѣнь Лауры носится надъ тобою, какъ 
Геній-хранитель ! “

IX.
П утетественіиіки наши отправились. Графиня 

ѣхала въ большой доролмюй каретѣ, сопровождае
мая маленькимъ Артуромъ и Дамою, жившею у ней 
для компаніи. Кавалеръ дель-liapno послѣдовалъ за 
ними въ откры той коляскѣ, сопутствуемый блѣд
нымъ Людовикомъ.—  Нѣкоторое неизъяснимое уны
ніе владычествовало въ душѣ Юліи: повѣешь Виль-
гельмины здѣлала на нее горестное, неизгладимое 
впечатлѣніе. Образъ Лауры безпрестанно ей пред
ставлялся: странный жребій сеп молодой несча
стливицы, злополучная ея любовь и печальный ко
лецъ —  не выходили изъ ея мыслей и придавали 
онымъ какую-то мрачность, постепенно распро
странившуюся на всѣ предметы.

Исторія Лауры перемѣнила, нѣкоторымъ обра
зомъ, отношеніе Графини къ Кавалеру: до сихъ поръ 
видѣла она въ немъ человѣка, коего характеръ нс 
согласовался съ ея характеромъ и котораго обще
ство, при всемъ его умѣ и свѣденіяхъ, казалось ей 
скучнымъ и тягостнымъ. Отнынѣ находила она въ 
дель-Нартто нѣчто таинственное, придававшее ка
кую-то значительность .каждому его взору и слову. 
Всякой разъ, когда Юлія случайно выглядывала изъ 
карсты, видѣла она Кавалера, сидѣвшаго въ коляскѣ 
своей въ глубокой задумчивости и не обращавшаго



ни малѣйшаго вниманія на внѣшніе предметы. 
Мрачный видъ его составлялъ разительную проіпи- 
вуположносшь съ красотами весенней Природы и съ 
живописными мѣстоположеніями окрестныхъ селеніи.

„ Ч т о  Вы такъ печальны, маминька?“ спро
силъ ее однажды Артуръ. , ,Во весь день не сказали 
Вы мнѣ ни слова ! Я такъ люблю слушать, когда 
Вы рассказываете хорошецькія. сказочки! Или пого- 
ворішъ-ше объ Вѣнѣ, куда мы теперь ѣдемъ, или о 
папинъкѣ!“— „Я  очень устала, милый А ртуръ,“ ска
зала Юлія, едва отвѣчая на невинныя его ла
ски. —  ,,Но чшожь это  значитъ, маминька? Вы 
цѣлой день спите ! Вы вѣрно не здоровы?“ Съ 
сими словами сѣлъ онъ къ ней на колѣни и, со 
всею нѣжностію своего возраста, цѣловалъ ее въ 
прекрасные глаза, изъ коихъ капали крупныя слезы. 
Ласки А ртура растрогали Юлію до глубины сердца: 
различныя и отчасти  противуположныя чувствова
нія тѣснились въ груди ея. Наконецъ она почув
ствовала потребность, облегчить свою душу; спря
тала голову въ подушки h  плакала горько, какъ 
бы позабывъ, что  она нс одна была въ каретѣ.

Артуръ сперва плакалъ вмѣстѣ съ матерью, 
хотя и не понималъ, что  было причиною ея горе
сти . Потомъ, со свойственною лѣтамъ его живостію, 
спрыгнулъ съ колѣнъ матери, пересѣлъ въ свои 
уголокъ* к ар еты , игралъ широкими тесмами и 
кисточками и воображалъ, что онъ управляетъ 
лошадьми. Но этаго казалось ему недовольна:
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желая удостовѣриться, удачнр ли было его подра
жаніе, сталъ оиъ на подножку кареты , выглянулъ 
въ опущенное окно и выставивъ зіаленькую головку 
свою, съ любопытствомъ посматривалъ на лошадей. 
Въ эту  самую минуту въѣзжали они въ деревню, 
по каменной плотинѣ. Вдругъ пронзительный крикъ 
пробудилъ Юлію изъ глубокихъ ея размышленій — 
и чгпожь она увидѣла? Дверцы отворились, рѣзвый 
Арпіуръ выскочилъ изъ кареты  и Графиня, внѣ 
себя отъ страха и отчаянія, полетѣла за нимъ 
въ слѣдъ . ♦ . .

Пришедъ въ память, увидѣла она себя сидящею 
подлѣ большой дороги и окруженною толпою незна
комыхъ людей. Предъ нею стоялъ Кавалеръ дель- 
Кар по, державшій на рукахъ А ртура. Едва Юлія 
открыла глаза, какъ нѣжный малютка съ улыбкою 
бросился въ ея объятія.

(Продолженіе впредь.)
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Подражаніе Пс а л му ;
„Внуши Боже молішву мою.и

Усдыиш, Господи! Я стражду! 
Темнѣютъ тучи надо мной 
II я отрады сладкой жажду,
Какъ нива въ полуденный зной. —
Вездѣ Судьбы, людей угрозы;
Я истощилъ и стопъ, и слёзы. . . ;
О, Милосердый Богъ! внуши 
И сердца плачъ, и вопль души! —
Какъ пастырь, средъ чужой долины, 
Забылъ я пѣсни счастья пѣть.
К то дастъ мнѣ крылья голубины,
Чтобъ въ лучшій край мнѣ у л етѣ ть?
К о гд а бъ меня враги лукавы,
Влекли, какъ жертву, въ смертиый ровъ Î 
Нѣтъ! Въ чашу радости, отравы 
Кладетъ мнѣ —  дружба и любовь! —
Я отдалъ все неблагодарнымъ; —
Доколь же пировать коварнымъ,
Лелѣя страсти  и порокъ? —
Увы, слѣпцы! Межъ вами рокъ,
Незримый, съ гибелію, ходитъ:
Не онъ ли тайно грусть наводишь 
На васъ, ликующихъ въ пирахъ?
Почто' не знаете покоя 
На вашихъ золотыхъ парчахъ,
Среди забавъ душою ноя,
Какъ осужденные на казнь?
За чемъ вамъ часто гибель снится 
И къ сердцу робкому тѣснится,
Какъ змѣй, холодная боязнь?
Нѣтъ правды; осмѣяли совѣсть;
Корысть вашъ Богъ и мракъ вашъ свѣтпъ
Увы объ насъ какая повѣешь
Дойдетъ къ потомкамъ позднихъ лѣтъ ?



А  я, н е  ж и зн и  я в е с е л о й ,
Т в о р е ц ъ ! —  Т в о е й  л ю бви  п р о ш у  .
Бъ г р у д и , о т ъ  ск о р б и  ом е р ш  в ѣ дой ,
Ж ивое с е р д ц е  я н о ш у .
О но, п р о н з е н н о е , т о с к у е т ъ ,
Какъ горликъ въ г и б ел ь н о й  с ѣ т и .
П у с т ь  н е ч е с т и в ы х ъ  сон м ъ  л и к у е т ъ ;
Но Ты  з а б ы т ы х ъ  п о с ѣ т и !
Ч т о  мнѣ до н и х ъ ?  Я  н е  ж ел аю  
И хъ благъ н е ч и с т ы х ъ  для с е б я ;
Въ м оей т о с к ѣ ,  какъ воск ъ  я  ш а ю ,
Но в се  н адѣ ю сь  н а  Т е б я !

Ѳ. Глинка.

У т р о.

(Изъ книги: M orgen- und A bendopfer in G esängen, г.оч. В um шел я.

Ошъ с в ѣ т л о г о л у б ы х ъ  ч е р т о г о в ъ  о т д а л е н н ы х ъ ,  
Б о зх о д и т ъ  со л н ц е  — Ц а р ь  б е зч и сл е н н ы х ъ  с в ѣ т и л ъ .  
Я, въ р а зм ы ш л ен ія х ъ  о Б о ж е с т в ѣ  с в я щ е н н ы х ъ ,  
Н е б е с н у  въ д у х ѣ  ж и зн ь  и к р ѣ п о с т ь  о щ у т и л ъ .
О И с к у п и т е л ь  н а ш ъ , Х р а н и т е л ь  н еи зм ѣ н н ы й !
Ты ж изнь д р а ж а й ш у ю  о п я т ь  мнѣ д а р о в а л ъ .
П рим и, д у ш а , п р и м и  с е й  д а р ъ  н е о ц ѣ н е н н ы й  
И съ р а д о с т ь ю  в к у ш а й , ч т о  Б о гъ  ш еб ѣ  п о сл а л ъ ;  
Но въ ж е р т в у  у т р е н н ю  лю бви  н ел и ц ем ѣ р н о й  
Ты с е р д ц е  п р и н е с и  съ  м о л и т в о ю  с м и р е н н о й !

*
В зи р ая  в к р у гъ  с е б я  н а  т ы с я ч и  т в о р е н ій ,  

В о ск р есш и х ъ  къ р а д о с т и  о т ъ  со л н еч н ы х ъ  л у ч е й ,  
Внимай, д у ш а  м о я , П р и р о д ы  п ѣ сн ь  х в а л е н ій  
И /въ р а д о с т и  са м а  хв а л и  Ц а р я  Ц а р е й !
Въ ч е р т о г и  б л а г о с т и  о т в е р з л а  д в ер ь  д е н н и ц а ;  
С оздан ій  дивны я о т к р ы л и с ь  к р а с о т ы ;
Съ с р е б р и с т ы х ъ  обл ак ов ъ  В с ем о щ н а г о  д е с н и ц а  
Н а ж и зн ен н ы й  н а ш ъ  п у т ь  б р о с а е т ъ  всѣмъ ц в ѣ т ы .  
П о ч т о  ж е .человѣкъ с и х ъ  б л агъ  н е  о щ у щ а е т ъ ,  
К о т о р ы я  ем у  П р и р о д а  п о с ы л а е т ъ ?
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П о ч т о  м е ч т а е т ъ  он ъ  о со б и р а н ь и  зл а г ііа ,
О ч уж ды хъ  для н е г о  со к р о в и щ а х ъ  зем л и ,
И с к а н ь е  к оихъ  е с т ь  зд о р о в ь я , ж и зн и  т р а т а ?
И  К р езы  н и к о гд а  въ н и х ъ  с ч а с т ь я  н е  н а ш л и .
У ж е ли ди к іе  н ароды  с т р а н ъ  дал ёк и х ъ
Съ и хъ  з л а т о м ъ  и ср еб р о м ъ  с ч а с т л и в ѣ й  н а с ъ  ж и в у т ъ ?
С р едь  б л агов он н ы хъ  м и р т ъ ,  ср ед ь  пальм ъ лѣсовъ

гл у б о к и х ъ
У ж е ль сп ок ой н ѣ е и т и ш е  д н и  в е д у т ъ ?
У ж е ль п р е л е с т н ѣ е  П р и р о д а  т а м ъ  б ы в а е т ъ ,
Г дѣ  со л н ц а  зн ой н ы й  лучь н адъ  го л о в о й  с і я е т ъ ?

*
Ч т о  пользы  въ лаком ы хъ п л о д а х ъ  д р е в е с ъ  б ез

ц ѣ н н ы х ъ ,
К оль А н гел ъ  с м е р т и  т а м ъ  и въ в о зд у х ѣ  с о к р ы т ъ ?  
О , д а й  нам ъ н и к о гд а  н е  з р ѣ т ь  с т р а н ъ  о т д а л е н н ы х ъ ,  
Д околѣ ж и зн и  лучь и  р а д о с т ь  въ н а с ъ  б л е с т и т ъ !  
Н е д а й  ж е л а т ь  нам ъ п и т ь  въ рѣкѣ бол ь ш ой , о б 

ш и р н о й ,
К оль м о ж е т ъ  и  р у ч е й  въ н а с ъ  ж а ж д у  у т о л и ш ь !
Н е  въ р о ск о ш и  с о к р ы т ъ  и с т о ч н и к ъ  ж и зн и  м и р н о й :  
С п о к о й с т в ія  н ел ьзя  н а  з о л о т о  к у п и т ь .
Ж ел а н ь я  гдѣ ж и в у т ъ , п ок ой  т а м ъ  у м и р а е т ъ  :
П о с р е д с т в е н н о с т ь  о д н а  нам ъ с ч а с т ь е  д о с т а в л я е т ъ .

*
Съ сп о к о й н о й  с о в ѣ с т ь ю , съ  сер д еч н ы м ъ  ум и л ен ьем ъ  

Съ д у ш о ю  д ѣ т с к о ю  и п р е д а н н о й  Т е б ѣ ,
П озв ол ь , о Б о ж е н а ш ъ  ! н ев и н н ы м ъ  наслаж деньехчъ  
П л ѣ н я т ь с я  въ м ірѣ  сем ъ , Т е б я  х р а н я  въ с е б ѣ ;
Т е б я  и д ен ь  и ночь с е р д е ч н о  п р о сл а в л я я  
Б л а ж е н с т в о  ч у в с т в о в а т ь ,  лю бовь къ Т е б ѣ  п и т а я !

Мнлашсвись.
Рязань,

ВЪ /ІНВарѢ, 1824.

П е ч а т а т ь  позволяется: М а р ш а  7-го дня 1824 года.

Ц е н з о р ъ  А . Вирусовъ.
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Л  U  T T Е P А Т У Р Ы.

No. IX .

П Р О З А .

Мальтійскій Кавалеръ.
(Il р о д о л я: е н і ѳ.)

X. .
„Милосердый Боже!“  воскликнула Юлія, обнимая 

прелестнаго малютку и какъ бы не вѣря своему 
счастію. „Онъ живъ! Какимъ чудомъ спасенъ мой 
Артуръ?“ —- „Ангелъ-покровитель невинности, (воз
разилъ Кавалеръ), сохранилъ драгоцѣнные его дни. 
Но знаете ли, Графиня, —  (продолжалъ онъ, бро
сивъ на нее значительный взоръ), —  что  Вы и сами 
находились въ очевидной опасности и должны бла
годарить Небо за Ваше спасен іе?“ —  „Въ еамомъ 
ДѢМѢ, это  чудно!“ прервали его нѣсколько голосовъ 
вдругъ. „Надобно же было случиться, чтобы э т о т ъ  
господинъ вышелъ изъ своей коляски и шелъ пѣш
комъ по плотинѣ! Если бы онъ не удержалъ лоша
дей, т о “ —

Юлія взглянула на Кавалера съ выраженіемъ жи
вѣйшей признательности. „Добрые люди,“ сказалъ

о „
сеи, обратясь къ толпѣ крестьянъ. „Вы напрасно

FIL 9
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мнѣ это  приписываете: карета Ѣхала довольно ти
хо и ребенокъ былъ бы спасенъ и безъ моей помощи._
Да и Вы, Ю лія/4 (продолжалъ онъ, подавая ей 
руку), ,,не должны дум ать, что  обязаны мнѣ 
какою-нибудь благодарностію: я былъ только ору
діемъ, которое употребило Небо для спасенія Ар
т у р а  и Вашего.44

Въ молчаніи взошли они въ деревню. Артуръ, съ 
обыкновенною своею веселостію, бѣжалъ предъ ними; 

* по колѣна Графини подгибались и истощенныя силы 
ея требовали успокоенія. День склонялся уже къ 
вечеру; о дальнѣйшемъ путеш ествіи  .нельзя было и 
думать. Юлія рѣшилась, провести ночь въ этой 
деревнѣ. Служители отправились впередъ, дабы 
приготовить еи комнату и постелю на ближнемъ 
постояломъ дворѣ; Кавалеръ повелъ ее туда медлен
ными шагами.

Къ счастію, нашли они здѣсь чистую и простор
ную комнатку, добрыхъ и услужливыхъ хозяевъ. 

Дѣтская кровать, стоявшая въ углу, казалась какъ 
бы нарочно приготовленною для маленькаго Артура* 
Графиня могла здѣсь расположиться со всею удоб
ностію, какая только возможна въ дорогѣ; но, не 
взирая на утомленіе Физическихъ и душевныхъ силъ, 
отрадный сонъ не смыкалъ ея глазъ. Она принуж

дена была в с т а т ь , ходила взадъ и впередъ по 
комнатѣ и наконецъ сѣла подъ отворенное окно, 

выходившее въ садъ. Густыя яблони, въ полномъ 

цвѣтѣ, осѣняли домикъ ; соловей, скрывавшійся между
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ихъ вѣтпвями, прерывалъ тиш ину вечера сладкогла
снымъ своимъ пѣніемъ. Бальзамическія фіялки, пе
стрыя гвоздики, разсѣянныя по всему садику, на
полняли воздухъ пріятнѣйшимъ благоуханіемъ. Тихій 
вѣтерокъ шепталъ между вѣтвями и навѣвалъ слад
кую прохладу на волнующуюся грудь Юліи. Полу
сонныя ея служанки сидѣли по угламъ комнаты, 
безъ всякаго дѣла и въ глубокомъ молчаніи. Кава
леръ, который также не могъ уснуть, задумчиво 
бродилъ по саду,

„Вы вѣрно не здоровы?“  сказалъ онъ тихимъ 
голосомъ, подошедъ къ окну, подъ которымъ сидѣла 
Юлія. „Н апротивъ,“  отвѣчала она : „вечерній воз
духъ освѣжилъ утомленныя мои силы Но А ртуръ 
мой худо спитъ и это  меня очень безпокоитъ: онъ 
безпрестанно сто н етъ , бросается изъ стороны въ 
сторону и какой-то багровый румянецъ покрылъ 
его щеки. Я боюсь,» чтобы это  паденіе не произ
вело въ немъ лихорадки.“ — „О, безпокойство Ваше 
напрасное,“  возразилъ Кавалеръ, ставъ одною но
гою на каменный выступъ стѣны, какъ бы для 
шого, чтобы удобнѣе съ нею разговаривать. „Вся
каго рода печаль должна быть Вамъ чуждою: Вы
имѣете сегодня столько причинъ, благодарить по- 
печительность Провидѣнія ! Да и самая Природа, 
самая тишина вечера возбуждаетъ какое-то отрад
ное, торжественное чувство.“ Юлія бросила не
вольный взоръ на темную зелень сада; пріятно
жалобныя трели  соловья раздавались еще ближе,

*



еще сладостнѣе прежняго; ей казалось, что  ма-
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денькій пѣвецъ сидѣлъ на цвѣтущей вѣтви, надъ 
самою головою Кавалера. Юлія едва могла перево
дить дыханіе; въ трогательныхъ пѣсняхъ соловья 
находила она вѣрный отголосокъ собственныхъ сво
ихъ чувствованій. Рука ея неподвижно покоилась 
на окнѣ; Кавалеръ безмолвно стоялъ предъ нею и — 
по какому-то невольному движенію, пламенныя уста 
его коснулись сей руки. Юлія содрогнулась, но не 
показала ни малѣйшаго изумленія или негодованія, 
ни словами, ни даже взоромъ.

Жалобный крикъ проснувшагося А ртура пробу
дилъ Графиню изъ сего забвенія. Она подбѣжала къ 
его постелѣ. „Милосердый Боже!“  воскликнула она. 
„Я  вижу кровъ’ Онъ кашляетъ кровью! Бѣдный ре
бенокъ! Э то слѣдствіе его паденія! Ч то  теперь 
со мною будетъ?“ Съ сими словами стала  ока на 
колѣни предъ кроватью ребенка и дрожащими ру
ками поддерживала горячую его голову.

Кавалеръ дель-Карпо стоялъ подлѣ нея: смертная 
блѣдность покрывала лицо его. Испуганная мать, 
коей всѣ мысли устремлены были къ страждущему 
ребенку, здѣлада знакъ рукою, какъ будто бы по
казывая желаніе, чтобы онъ удалился. Кавалеръ 
поспѣшно оставилъ комнату; но Юлія едва сіе за
мѣтила. Менѣе, нежели чрезъ часѣ, делъ-Карпо воз
вратился и принесъ съ со^ою нѣсколько стклянокъ 
въ прохладительными и укрѣпительными лѣкарства
ми. „У потребите ихъ поскорѣе,“ сказалъ онъ Гр я-



финѣ. „На первую минуту будешь эшаго доста
точно. Въ слѣдъ за мною ѣдетъ сюда Лѣкарь изъ 
ближняго городка.“

Юлія, единственно занятая Артуромъ, не знала 
сама, что дѣлала. Почти машинально взяла она лѣ
карства изъ рукъ Кавалера и заставила болыіаго 
ребенка, принять оные. А ртуръ повиновался я 
вскорѣ заснулъ крѣпкимъ сномъ. Чрезъ подчаса взо
шелъ въ комнату Лѣкарь, пожилой человѣкъ, коего 
доброе и откровенное лицо внушало довѣренность 
и уваженіе. Онъ подошелъ къ постели спящаго ре
бенка и разсматривалъ его со вниманіемъ. Юлія и 
Кавалеръ устремили на него проницательные взоры, 
какъ бы желая ч и та ть  въ глазахъ его выраженіе

4страха или надежды.
Лѣкарь безмолвно отошелъ отъ  кровати боль

ного; на лицѣ его не было замѣтно никакой 
перемѣны. Онъ потребовалъ воды и приготовилъ 
напитокъ, который , опіъ времени до времени , 
давалъ оиъ полусонному А ртуру.

Тогда Кавалеръ де ль-Кар по спросилъ его т и 
химъ дрожащимъ голосомъ: ,,Каковъ оиъ?“ —  ,,-По
дождите“ , отвѣчалъ сей. ,,Надобно имѣть терпѣ
ніе. Теперь нельзя еще предвидѣть, какое дѣйствіе 
произведетъ лѣкарство.“

>> Терпѣніе!“  подузіалъ Кавалеръ, съ трудомъ 
побѣждая внутреннее свое негодованіе. , ,А между 
Піѣмъ она умираетъ со страху, и я вмѣстѣ съ нею.Vе 
Засимъ придвинулъ онь сіауль къ ностелѣ бо.іьнаго.
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сѣлъ противъ Юліи и пробылъ въ семъ положеніи до 
самаго разсвѣта, занимаясь, подобно ей, однимъ 
только Артуромъ и наблюдая каждое его движеніе.

Молчаливый Врачь ревностно занимался своимъ 
больнымъ и съ великою точностію  давалъ ему 
лѣкарства. Онъ замѣчалъ въ немъ каждую перемѣну ; 
но не хотѣлъ, прежде времени, ни обнадеживать, 
ни устраш ать  печальную Графиню. Наконецъ, 
около 4-хъ часовъ у тр а , сказалъ онъ: „Лихорадка
прошла и если волненіе въ крови àe возобновится, 
т о  кажется, что  нѣтъ болѣе никакой опасности.“

Юлія не смѣла вѣрить своему слуху: она попе- 
ремѣнно смотрѣла на Доктора и на Кавалера, какъ 
бы желая прочитать въ глазахъ ихъ подтвержденіе 
сихъ радостныхъ словъ. Но дель-Карпо не могъ 
болѣе скрывать своихъ чувствованій: онъ заклю
чилъ добраго Медика въ свои объятія, съ красно
рѣчіемъ сердца благодарилъ его за спасеніе Артура 
и предлагалъ ему всякую награду, какой онъ только 
пожелаетъ !

Молчаливый Лѣкарь улыбнулся, и сія улыбка, 
оживившая спокойное лицо его, показывала, что 
онъ принимал!) искреннее участіе въ болѣзни и 
выздоровленіи Артура. Между тѣмъ первый лучь 
солнца проглянулъ сквозь густы я вѣтви яблони, 
которая, со вчерашняго вечера, здѣлалась столь 
незабвенною для Кавалера. Въ сію самую минуту 
проснулся Аршуръ, съ блѣднымъ, но довольно весе
лымъ лицомъ. „Я  голоденъ, маминька!“ сказалъ



онъ, обнимая Юлію, которая склонила къ нему свою 
голову. Простыя слова сіи отозвались въ ея сердцѣ, 
подобно звукамъ прелестнѣйшей Музыки. Ода 
поспѣшила приготовить ему обыкновенный у трен 
ній супъ. Между тѣмъ Кавалеръ сидѣлъ у его 
постели, игралъ съ нимъ и раздѣлялъ потомъ, во 
все продолженіе дня, какъ нѣжныя попеченія матери, 
такъ и дальнѣйшія старанія Врача. Сей послѣдній 
оставилъ ихъ поздо вечеромъ, съ пріяіцнымъ увѣре
ніемъ, что  болѣзнь А ртура не можетъ имѣть 
никакихъ послѣдствій. Онъ имъ даже позволилъ, 
отправишься въ п уть на слѣдующее утро , совѣтуя 
однакожь ѣхать медленно и осторожно.

XI.
Тихая, прелестная ночь послѣдовала за симъ 

днемъ безпокойства и волненія. Кавалеръ простился 
съ Графинею и занялъ отдаленнѣйшую комнатку 
гостинницы,< гдѣ могъ онъ свободно предаться 
размышленіямъ и освѣжить утомленныя свои силы. 
Весь домъ погруженъ былъ въ глубокомъ снѣ; одна 
шолько Юлія сидѣла, посреди общаго безмолвія, за 
писменнымъ столикомъ и писала къ супругу своему. 
Она почитала за нужное, предувѣдомить его о при
чинахъ, замедлившихъ ея прибытіе въ Вѣну ; она 
хотѣла предупредить опасенія, кои могла бы 
возбудить въ немъ сія медленность. —  Рука Юліи 
Дрожала, въ мысляхъ ея не было связи и 
писмо ея носило на себѣ всѣ признаки душевнаго 
волненія.

-----  135  — -
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Было 2 часа у тр а , когда Юлія окончила и запе
чатала писмо свое. Она надѣялась заснуть; но бла
готворный сонъ бѣжалъ отъ  глазъ ея. Въ комнатѣ 
казалось ей чрезвычайно душно. Она тихо отворила 
дверь и вышла изъ дома. Трудолюбивыя поселянки 
давно уже встали; въ кухнѣ и на дворѣ гостин
ницы всѣ занимались работою. Юлія замѣтила, 
чшо двери въ садъ были не заперты ; тихій, утрен
ній вѣтерокъ приносилъ ей о т т у д а  пріятнѣйшія 
благовонія цвѣтовъ. Этаго было уже довольно, что
бы выманить ее въ садъ. На краю "дороги увидѣла 
она бесѣдочку, сплетенную изъ козьяго листа, 
находившагося въ полномъ цвѣтѣ. Еще два ша
га и —  Юлія была уже въ прохладной ея сѣни.1 
„Вы конечно писали?“ спросилъ ее тихій  голосъ. 
Юлія испугалась ,Д х ъ ! Это Вы Кавалеръ и такъ 
рано! Я право думала, что  Вы покоитесь въ глу
бокомъ снѣ.“ —  ,,Развѣ можно уснуть, когда чув
ствуешь живую радость ?“ отвѣчалъ Кавалеръ, съ жа
ромъ схвативъ ея руку. „Да и Вы сами, Юлія, также 
не могли или не хотѣли предаться пдкою!“ — „Я 
писала къ Графу“ , отвѣчала она послѣ нѣсколькихъ 
секундъ мучительнаго молчанія, „и  описывала все 
въ подробности. Вы можете себѣ представишь, 
Кавалеръ, что  я не забыла и того, чего не умѣла 
сказать Вамъ самимъ: вѣчной, неизгладимой бла-
годарности, которою я Вамъ одолжена за все Ваше 
усердіе и за всю“ —  Здѣсь Графиня остановилась: 
казалось, что  опа не находила приличнаго слова.



„Юлія!“  возразилъ Кавалеръ; „я  знаю, что Вы 
хотите  сказать; но не произносите эшаго слова, 
которое такъ  слабо, такъ  недостаточно выра
жаетъ мои чувствованія. Вы не имѣете нужды 
благодарить меня: Вы не знаеш^, какъ я теперь 
богатъ, какъ я счастливъ и какое услажденіе на
хожу я въ мысли, что  я былъ Вамъ полезнымъ, 
хотя безъ всякой съ моей стороны заслуги!“

,,По крайней мѣрѣ“ , сказала Юлія, съ видимымъ 
стараніемъ, скрыть свое замѣшательство, „не 
приписывайте молчанія Sioero тому, чтобы я не 
умѣла чувствовать“ -—

При сихъ словахъ невольный трспепгъ объялъ ея 
душу. Она не могла продолжать ; дыханіе ея 
стѣснилось и слезы блеснули въ прекрасныхъ ея 
глазахъ* „Ю лія!“  сказалъ Кавалеръ дрожащимъ 
голосомъ. „Ю лія!“  повторилъ онъ еще разъ и 
какъ бы въ нѣкоторомъ забвеніи, тихо прижалъ ее 
къ своему сердцу. „Теперь или никогда ! Позволь ввѣ
рить тебѣ тайну, доселѣ меня тяготивш ую ; тайну 
страшную и сладостную . , . . “  —  При сихъ сло
вахъ заскрыпѣла дверь сада и въ аллеѣ послышались, 
шаги. Э то былъ блѣдный * Людовикъ, который, 
подобно Господину своему, нигдѣ не могъ найти  
покоя и пришелъ разсѣять тоску свою подъ цвѣту- 
Цею зеленью.

Кавалеръ, какъ бы пробужденный изъ минутнаго 
ослѣпленія, поспѣшно опустилъ руки. Юлія блѣдная, 
Шрепещущая, волнуемая разнообразными, непоияш-
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ными чувствованіями, —  закрыла лицо свое и 
скорыми шагами удалилась въ домъ. Здѣсь броси
лась она на колѣни подлѣ постели спящаго А ртура 
и, въ тихихъ слезахъ и теплой молитвѣ, ожидала 
часъ отъѣзда.

(Окончаніе въ слѣдующемъ No.)

Нѣгто о семействѣ Рафаэлѣ.

Италіянскій Л и ттер ато р ъ  Пунджплеонл издалъ, 
года за полтора предъ симъ, любопытную Біогра
фію отца Рафаэлева, подъ слѣдующимъ заглавіемъ. 
Elogio di Giovanni Santi, Pit tore e Poeta, padre del gran 
Raffaello di Urbino. Мѣстомъ рожденія сего Джіован- 
ни Санти полагаетъ Авторъ Кодьбордоло, замокъ, 
лежащій близь З'рбино. Отецъ его, Пируццуоло ди 
Сантеу былъ простой гражданинъ. Мнѣніе сіе про- 
шиворѣчитъ тѣмъ Писателямъ, кои производятъ родъ 
Рафаэля  отъ  благороднаго поколѣнія Ю лія Санкція ,  

который былъ раздѣлителемъ земель во времена 
Константина Великаго. О тъ cfcro-т о  происходитъ 
наименованіе Санціо, которое ошибочно принято 
вмѣсто Сайте или Сашин. —  Помянутый Джіоваини 
Санти получилъ первые уроки въ Живописи, подра
жая въ особенности фрескамъ Якова и Лоренца 
Санъ-Севе рано > кои жили въ началѣ 15-го столѣтія 
и трудились въ Ораторіи Со. Іоанна Крестителя. 

Изъ сравненія, которое дѣлаетъ Авторъ между
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произведеніями сего Санти и нѣкоторыми древними 
картинами, сохранившимися въ церкви Св. Маріи ди 
Лоло, должно заключать, ч то  не только Джіованни, 
но и самъ Рафаэль ими пользовался. Здѣсь же при
водятся многіе отличные Художники сего времени, 
кои могли служить образцами для Джіованни, какъ- 
то: Антоніо дп Гидо Альберти, Отшавіано Мартини 
ди і'убіо, Луціанъ . Лав рана- (ельматино, Герцогскій 
Архитекторъ и Бартоломео Коррадинп, извѣстный 
подъ именемъ Фра-Карневале. —  М ать Рафаэля была 
дочь богатаго купца Б а т и с т а  Чіурлы. Время замуж- 
ства ея съ Джіованни должно полагать вскорѣ 
послѣ 1480-го года; ибо Рафаэль родился въ 1483-мъ 
году. По смерти ея, послѣдовавшей 7-го Октября 
1491, отецъ Рафаэля (въ Маіѣ 149з) вступилъ во 
вторый бракъ съ Бернардиною, дочерью золотыхъ 
Дѣлъ мастера II. дп Парте. (Симъ опровергается 
мнѣніе тѣхъ, которые почитаю тъ рожденіе Рафаэля 
незаконнымъ.)

Слѣдуя Вазари обыкновенно повѣствуютъ, ч то  
Джіованни Санти, не имѣя способовъ, продол
жать воспитаніе сына своего , поручилъ его 
Петру Перуджпно, у котораго самъ онъ нѣсколько 
лѣтъ занимался Живописью. Напротивъ, Г. Пунджи- 
леони доказываетъ, что  Джіованни умеръ l -го Авгу
ста  1494, когда Рафаэлю было только іо лѣтъ и 
5 мѣсяцовъ; слѣдовательно, обстоятельство сіе не 
можетъ быть справедливымъ.—  Засимъ слѣдуетъ ис
численіе всѣхъ картинъ Джіованни Санти, о кото-
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рыхъ знаменитые современники отзывались благо
пріятнѣйшимъ образомъ. Тѣмъ замѣчательнѣе не
справедливое и пристрастное сужденіе Боргинп, на
зывавшаго его весьма обыкновеннымъ Живописцемъ. До
казательствомъ мастерской кисши его служатъ 
слѣдующія картины: Св. Себастіанъ, писанный въ
1439, для монастыря Св. П етра въ Пертузѣ. Ланцн 
отзы вается объ оной съ особенною похвалою. Далѣе, 
картина, писанная въ Шэ-мъ году для церкви Св. 
Франциска въ Урбино и представляющая Бога Отца, 
съ двумя Ангелами покруженнаго Херувимами; Пре
святая Д/ьва съ Младенцемъ Іисусомъ; Іоаннъ Кре
ститель, превосходнаго рисунка и отдѣлки; другіе 
образа Святыхъ; также п ортретъ  мальчика, спи
санный имъ съ маленькаго Рафаэля. Лучшимъ же 
произведеніемъ его признаетъ Г. Щнжплеонп живо
пись, находящуюся въ одной часовнѣ монастыря Св. 
Доминика ди Каліи . Сюда въ особенности принад
лежитъ прекрасная картина Б  лагов/пренія. Въ дру
гой, представляющей Воскресеніеf Художникъ пре
взошелъ самаго себя. Но это  было послѣднимъ про
изведеніемъ его кисши.' Четыре молящихся Ангела 
и четыре другихъ, кои играютъ на арфахъ, окру
жаютъ воскресшаго Спасителя. Одинъ изъ нихъ до 
половины сокрышъ въ облакахъ. Замѣчено, ч то  образъ 
сеи встрѣчается на многихъ картинахъ Рафаэля и 
принадлежалъ къ любимымъ его идеямъ. Авторъ нашъ 
доказываетъ, что онъ и во многихъ другихъ случа
яхъ былъ подражателемъ отцовской кисши. Такимъ

V
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образомъ находитъ онъ знакомое изображеніе въ Ра
фаэлевой картинѣ, представляющей бракосочетаніе, 
которая находится нынѣ въ Миланѣ; онъ утверж
даетъ, что  юноша, преломляющій жезлъ, есть  по
дражаніе увѣнчанному стрѣлку, въ вышеупомянутой 
картинѣ Св. Себастіана.

Г, Пунджплеоне упоминаетъ еще объ одномъ 
изъ первыхъ произведеній Джіованни. Картина сія, 
представляющая Пресвятую Дѣву съ Божествен
нымъ младенцемъ, недавно куплена однимъ Ломбард
скимъ купцомъ и вѣроятно находится гдѣ-нибудь 
въ Италія. Другая, писанная на холстѣ и недавно 
еще бывшая въ церкви Св. Варѳоломея въ Пезаро, 
предсшсЧвллетъ Св. Іеронима. сидящаго, съ двумя 
колѣнопреклоненными фигурами и двумя парящими 
Ангелами, На другой сторонѣ, неизвѣстно для чего, 
изображенъ левъ и вообще въ картинѣ сей мудрено 
понять идею Художника. —  Далѣе приводитъ опъ 
картину, которая хранится въ Ораторіи Мальфіоре 
и представляетъ Пресвятую дѣву съ младенцемъ 
Іисусомъ, окруженную Ангелами, Евангелистомъ 
Іоанномъ, Апостоломъ Павломъ, Св. Севастіаномъ и 
Францискомъ, и проч. Еще одна, писанная въ 1484-мъ 
году, 'находится нынѣ въ Градарѣ и представляетъ 
Божію Мапіерь съ Предвѣчнымъ младенцемъ на ру
кахъ. Предъ нею изображены: Св. Софіи, Святые 
Стефанъ, Михаилъ  и Іоаннъ Креститель, сверхъ того 
еще нѣсколько другихъ фигуръ и парящіе Ангелы. Въ 
Черкви Св. К реста въ Фано хранится образъ
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Божіей М атери, которая правою рукою благослов
ляетъ , а въ лѣвой держитъ цвѣтокъ ; подлѣ нея 
представлены Св. Елена, Св. Захаріи  и проч. Всѣ 
сіи головы прекрасны, по занимаютъ на картинѣ 
невыгодное м ѣ сто , находясь въ заднемъ грунтѣ 
ландшафта. На сводѣ сей же церкви изображено 
посѣщеніе Пресвятой Дѣвы Св. Елисаветѣ, еъ тремя 
женскими фигурами и Св. Іосифомъ. Подъ онымъ 
означено имя Художника. Благовѣщеніе, извѣстное 
между картинами Миланской галлереи, находилось 
прежде въ Сиимгалліи. Въ Моншефіонно украшенъ 
олтарь живописью сего же Художника, предста
вляющею Божію М атерь, предъ коей видна группа 
Ангеловъ и нѣсколько лицъ изъ фамиліи Оливьери.

Джіованни Санти былъ не только Живописецъ, но 
и Поэтъ. Онъ описалъ стихами дѣянія Герцога 
фрпдерпка Урбинскаго. Поэма сія, состоящая изъ 
16- т и  книгъ и 99-ти Главъ, посвящена имъ Герцогу 
Гидобальдо и хранится въ числѣ Ватиканскихъ 
рукописей 1305-го года. Отрывокъ изъ оной помѣ
щенъ былъ -Фр, Пуггнноттн въ извѣстномъ періоди
ческомъ изданіи; Giornale Arcadico.

Второе отдѣленіе сего сочиненія содержитъ до
полнительныя с т а т ь и  и примѣчанія къ первому» 
Здѣсь помѣщено нѣсколько писемъ ученыхъ мужей 
и Другихъ почтенныхъ особъ нашего времени, въ 
числѣ коихъ находится Маркизъ Антальдо Антальдп, 
изъ Пезаро. Наконецъ, въ третьем ъ  отдѣленіи, при
совокуплено родословное дерево Джіованнн Санти,



коего поколѣніе начинается отъ  нѣкотораго Сайте, 
жившаго въ ізоо-мъ году. Оное помѣщено здѣсь не 
для того, чтобы доказать мнимую древность сей 
фамиліи, которую опровергаетъ самъ Авторъ ; но 
для того единственно, чтобы повѣрить и исправить 
нѣкоторыя Хронологическія ошибки, вкравшіяся въ 
Біографіи Рафаэля и отц а  его.

Изъ Kunst-Blatt, сокращенно —  С.
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С Т И X О Т В О Р Е Н I Я.

С ѣ т о в а n i e .

Ее ужь нѣтъ, мЛЙ весны !
Порывы бурь ее умчали !
II ж ертву мертвой тишины 
Ужь не волнуютъ счастья сны,
Ни сердцу сладкія печали!
Ее ужь дѣтъ, моей весны!

*

Ее ужь нѣтъ, моей весны/
Въ туманахъ ранняго заката 
Потухло солнце старины;
Дни жизни сердца сочтены —- 
И нѣтъ утраченнымъ возврата !
Ее ужь нѣтъ, ^оей весны!

Ее ужь нѣтъ, моей весны!
Раздался въ сердцѣ гласъ печальной,
Какъ ропотъ порванной струны,
Какъ стонъ разбившейся волны,
Какъ тихій  отзывъ флейты дальной:
Ее ужь ііѣцхъ, моей весны!

К. Вяземскій.

П еч атать  позволяется: М арта 15аго дня, 1824 года.
Цензоръ А. Б пру ков*.
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No. X.

П Р О З А .

Мальтійскій Кавалеръ.

(О к о н ч а н і е.)

XII.
Во весь слѣдующій день Юлія не видала или почцвд 

не видала Кавалера. Казалось, что  онъ и самъ из
бѣгалъ всякой съ нею встрѣчи, всякаго Объясненія. 
Признаніе, какъ бы невольно вырвавшееся изъ у стъ  
его, тяготило его совѣешь. Юлія, съ своей с то 
роны, упрекала себя въ томъ, ч то  выслушала сіе 
признаніе и, можетъ быть, сама подала къ оному 
первый поводъ. -— Медленно продолжали они п уть  
свой ; но сія медленность, во многихъ отношеніяхъ 
непріятная, имѣла по крайней мѣрѣ т у  выгоду, 
чшо постепенно изглаждала мучительныя ихъ вос
поминанія. 1

Въ 20-т и  часахъ ѣзды отъ  Вѣны предстоялъ имъ 
послѣдній ночлегъ, въ одномъ большомъ городѣ. Они 
прибыли туда довольно поздо. Кавалеръ, по обык
новенію своему, додалъ руку Юліи, когда она вы-

y. Г11.



Шла изъ кареты. Графиня показывала какую-то не
рѣшительность, слѣдовать ли ей за проводникомъ 
своимъ; шаги ея были медленны, руки дрожали и 
на темной лѣстницѣ уронила она свой работный 
мѣшокъ и все, что въ немъ находилось. Кавалеръ, 
которой можетъ быть радовался случаю, разсѣять 
себя постороннимъ занятіемъ, оставилъ Юлію и, 
съ помоіцію свѣтившаго слуги, началъ подбирать 
разбросанныя вещи. Одинъ изъ первыхъ предметовъ, 
кои представились его взору, былъ —  портретъ 
Лауры. Лицо его вдругъ помрачилось, глаза засвер
кали и, поднявъ портретъ , сказалъ онъ съ живо
стію : ,,Конечно Вильгелъмииа“ —  „Н ѣтъ, любезный 
}д ль-Карпа,“ прервала его Графиня, ,,Вы сами оста
вили однажды э т о т ъ  портретъ  у меня, по обыкно
венной Вашей разсѣянности. Теперь случай Вамъ 
его возвращаетъ.“ ,,Случай!“  возразилъ онъ со вздо
хомъ. ,,Нѣшъ, Юлія, и въ этомъ вижу я наказующую 
руку Провидѣнія.“

Они простились и каждый заперся въ своей ком
натѣ. Ночь наступила, вес утихло въ гостинницѣ 
и въ городѣ; но сладкій сонъ не смыкалъ ихъ вѣжды. 
Тягостныя воспоминанія помрачали ясную душу 
Юліи, въ одной только молитвѣ находила она om- 
раду и успокоеніе. Вдругъ раздался почПГовой рогъ 
подъ самымъ ея окномъ. Казалось, что  кшо-то зна
комым хотѣлъ разбудить ее радостнымъ привѣт
ствіемъ. Юлія встала, подошла къ окну и при свѣтѣ 
фонарей, поставленныхъ у воротъ гостинницы.



узнала —  'Сіюего супруга. Въ самую эту минуту 
Графъ- выходилъ изъ карсты и имя Юліи было пер
вымъ его словомъ. Оль влетѣлъ на лѣстницу, по
спѣшно пробѣжалъ чрезъ длинные корридоры и -—въ 
ту  же почти минуту находился въ ея объятіяхъ. 
Онъ проливалъ сладкія слезы радости, смотря т о  
на нее, т о  на спящаго А ртура и какъ будто хо
тѣлъ удостовѣрить себя въ томъ, что они живы 
и чшо онъ ихъ видитъ. „Я  все .знаю!“ сказалъ онъ. 
,,Сегодня поутру получилъ я писмо твое. Ты мо
жешь себѣ представить, сколь разнообразныя чув
ствованія колебали мою душу, когда я читалъ его* 
Я поспѣшилъ къ вамъ на встрѣчу, —  А добрый 
нашъ Кавалеръ ? Видишь ли, Юлія, что я не об
манулся въ выборѣ, ввѣривъ теб я  его попеченіямъ. 
Онъ , онъ былъ вашимъ избавителемъ! Пойду, поспѣшу 
обнять его! Благодарность есть первый, священ
нѣйшій долгъ, который надлежитъ мнѣ исполнить!“

Графъ поспѣшилъ въ комнату Кавалера, не за
мѣтивъ, какъ Юлія блѣднѣла и краснѣла въ. продол
женіе сего разговора. Но двери были заперты: ка
залось, чшо дель-Fapno покоился въ глубокомъ, не- 
пробудномъ снѣ. Напрасно Графъ звалъ его, напрас
но стучалъ въ дверь; о тв ѣ та  не было й — Графъ 
принужденъ былъ оставить свое изъявленіе призна
тельности до слѣдующаго утра .

Юлія внутренно радовалась, ч то  супругъ ея не 
видалъ Кавалера. Встрѣча ихъ, которая долженство
вала подать поводъ къ страннымъ, но необходимымъ



объясненіямъ, была ііо крайней мѣрѣ на нѣсколько 
часовъ отдалена. Съ другой стороны Юлія трепе
тал а  отъ  мысли, что будетъ свидѣтельницею 
утренняго ихъ свиданія.

Она не обманулась въ семъ предчувствіи. Едва 
успѣла она одѣться и сѣла за завтракъ съ своимъ 
супругомъ, какъ отворилась дверь и дель-Карпд} 
предводимый Артуромъ, взошелъ въ комнату. Графъ 
бросился въ его объятія и благодарилъ его съ тро
гательнымъ краснорѣчіемъ сердца. На лицѣ Кава
лера изображалось необыкновенное соединеніе 
внутренняго достоинства съ благородною скромно
стію. Слезы умиленія блистали въ глазахъ его; Юлія 
не смѣла возвести на него своихъ взоровъ. ,,Оста
новитесь, великодушный другъ, “  сказалъ оиъ Графу. 
,,Я не достоинъ Вашей благодарности. Позвольте 
мнѣ говорить съ Вамп откровенно и судите потомъ: 
кто  изъ насъ у другаго въ долгу? Вы думаете, 
что  обязаны мнѣ признательностію, что  на опытѣ 
извѣдали мою дружбу. Но Вы ошибаетесь: меня 
одушевляло другое чувство и это  была —  нѣжная, 
пламенная любовь къ Юліи ! При первой съ нею 
встрѣчѣ, при первомъ видѣ сихъ прекрасныхъ глазъ—- 
сердце мое принадлежало уже Графинѣ. Я старался 
скрыть, преодолѣть сію пагубную с т р а с т ь ; ш> 
слабость человѣческая превозмогла и —  въ одну не
счастную минуту, тяжкое сіе признаніе вырвалось 
изъ устъ  моихъ. Оскорбленная Графиня наказала 
are ня праведнымъ своимъ гнѣвомъ. Я не смѣю умо-
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дяшь ее р прощеніи: я знаю, чпло не заслужилъ 
онаго. Но предъ Вами, почтенныя другъ, долженъ я 
принести искреннее признаніе : если оно не умень
шитъ невольной вины моей, т о  по крайней мѣрѣ 
облегчитъ мое сердце Ошъ Вашего великодушія за
виситъ простить меня; но я буду еще умѣть на
казать себя за это  мшіутпро, горестное заблужде
ніе. —  А Вгщъ, Юлія, повторю я стихи, которые 
мы нѣкогда вмѣстѣ читали:

„Рази меня, рази! Тебѣ не воспрещаю 
II благодѣтельный ударъ не отраж аю !“

Изумленный Графъ сохранялъ, нѣсколько минутъ, 
глубокое молчаніе : проницательный взоръ его
устремленъ былъ на Кавалера. Но вдругъ лицо его 
просіяло дружественною улыбкою; онъ заключилъ 
де.и-Еарпо въ свои объятія и сказалъ : „Ты ее лю
бишь, т ы  въ этомъ признаешься и мнѣ ли оскорб
ляться твоими чувствованіями? Любовь твоя чи
ста, какъ предметъ ея; безкорыстна, какъ благо
родная душа твоя. Останься навсегда нашимъ дру
гомъ и искреннее уваженіе Юліи да будетъ награ
дою твоей приверженности!“

„Такъ!“ отвѣчалъ Кавалеръ. „Все счастіе моей 
жизни заключено въ этой любви. Я вижу въ Юліи 
свѣтозарное солнце, коего благотворные лучи да 
престанутъ озарять меня, гдѣ бы я ни находился. 
Всегда и повсюду будетъ она моимъ Геиіемъ-Хра* 
Кителемъ, невидимымъ судьею всѣхъ моихъ дѣяній. 
Но я не могу (прибавилъ онъ съ горестною улыб
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кою), я не смѣю оставаться съ вами : мнѣ ли, сла
бому смертному, приблизишься къ величественному 
свѣтилу Небесъ? Лучи его совсѣмъ бы меня ослѣ
пили! —  Итакъ п ростите, друзья мои!“ сказалъ 
онъ, прижимая къ сердцу руки Графа и Юліи. „Я 
удаляюсь отъ васъ и удаляюсь надолго: пусть до
бровольная эта  разлука изгладитъ минутное мое 
заблужденіе и тѣмъ успокоитъ угрызающую меня 
совѣсть I

XI I I .
Прошло нѣсколько лѣтъ. Графъ и Графиня, воз

вратившіеся въ отечество, не имѣли никакого 
извѣстія о несчастномъ своемъ другѣ. Однажды, 
когда Юлія сидѣла въ своей комнатѣ, объявили ей, 
что  пришелъ Людовикъ, бывшій слуга Кавалера 
дель-Еарпо. Графиня поблѣднѣла при его входѣ. 
„Я  догадываюсь“ , сказала она, ,,что  т ы  привезъ 
намъ печальное извѣстіе.“ Людовикъ кивнулъ голо
вою въ знакъ согласія : слезы прерывали его голосъ. 
„Бѣдный Господинъ мой приказалъ Вамъ сказать, 
Что Лаура увлекла его за собою въ морскую 
пучину.“ —  „Какъ онъ умеръ?“  спросила Юлія, 
послѣ нѣсколькихъ минутъ молчанія. „О тъ  ранъ, 
полученныхъ имъ въ морскомъ сраженіи,“ возразилъ 
Людовикъ. „Онъ долго страдалъ, но скончался 
Прежде, нежели успѣли мы п р и стать  къ берегу* 
Тѣло несчастнаго Кавалера покоится на днѣ моря.“

Любезная Людовика болѣе не существовала \ но 
добрая старушка, мать его, находилась еще въ



живыхъ. Онъ переѣхалъ къ ней въ т о т ъ  же самый 
домикъ, гдѣ жилъ онъ, бывши лѣснымъ Смотрите- * 
демъ. Графиня купила оный, за нѣсколько времени 
предъ симъ, у его преемника и подарила печальной 
старушкѣ, дабы хотя нѣкоторымъ образомъ облег
чишь ея положеніе.

Сюда-то, отъ  времени до времени, пріѣзжала 
Юлія, съ супругомъ своимъ и рѣзвымъ Артуромъ, 
который изъ прекраснаго мальчика здѣлался уже 
цвѣтущимъ юношею. Здѣсь-mo, подъ тѣнію березъ 
и на берегу свѣтлаго озера, погружались они въ 
сладостное воспоминаніе минувшаго; разсуждали о 
неисповѣдимыхъ путяхъ Привидѣнія, о горестяхъ 
и радостяхъ жизни и, каждый разъ, благословляли 
прахъ Кавалера, коего благородная душа достойна 
была счастливѣйшей участи. *

(Вольют переводъ.)



Нѣсколько словъ об* Исторіи Государства 

Россійскаго, соъпненной H. М. Карамзинымъ.

Онъ беззаботно ждетъ суда 
О тъ  современниковъ правдивыхъ,
Не замѣчая и лица 
Завистниковъ несправедливыхъ !
И  имъ не разорвать вѣнца,
Который взяло дарованье :
Ихъ злоба —  имъ однимъ страданье!

Жуковскій.

На Сихъ дняхъ вышедшіе въ свѣтъ десятый и 
одиннадцатый томы Исторіи, даютъ намъ случай, 
сказать нѣсколько словъ вообще о семъ твореніи. 
Исторія Государства Россійскаго есть  самый вели
колѣпный, самый прочный памятникъ, воздвигнутый 
въ Царствованіе АЛЕКСАНДРА. Въ первый разъ 
она, какъ яркій феноменъ, озарила горизонтъ нашего 
отечества въ Шб-мъ году.

Нельзя было сей книгѣ явиться болѣе кстати , 
болѣе въ пору: это  было блистательнѣйшее время 
Царской и народной славы. Наполеонъ заточенъ 
на островѣ Св. Елены; поставлена плотина гибель
ному потоку революцій ; опрокинутые престолы 
возстановлены, и Россійскій Монархъ, при радостныхъ 
восклицаніяхъ освобожденныхъ народовъ, возвратился 
вь свою столицу. ■— Вниманіе Европы было обра
щено на Россіянъ, на сей народъ великодушный и 
для нея новый. Всѣ съ благоговѣйнымъ любопыт
ствомъ спрашивали : какъ создано сіе огромное



Государство, о которомъ еще въ началѣ X V I I  
столѣтія мы рѣдко слыхивали? Какіе Герои возвы
сили его на сію степень величія и могущества? 
Кто сіи исполины, которьде потрясли Стокгольмъ, 
РІспагань и Константинополь, прикрыли щитомъ 
своимъ Вѣну, обуздали своевольство Англичанъ на 
моряхъ, овладѣли Берлиномъ, низложили Варшаву, 
покорили Италію, перешли Кавказъ и Алщш, завое
вали Парижъ, возвратили рлтари Х ристу, престо
лы Царямъ и независимость Европѣ? Въ книгѣ 
Карамзина они нашли краснорѣчивый ещівѣшъ, на 
доказательствахъ основанный и вполнѣ удовлетвори
тельный.

Такая книга, какъ явленіе необыкновенное, произ
вела сильное потрясеніе въ умахъ, и соотечествен
никовъ нашихъ и иностранцевъ. Наши Ч и татели  
безъ сомнѣнія помнятъ, съ какимъ единодушнымъ 
восторгомъ была она принята жителями здѣшней 
столицы. Государь Императоръ пожаловалъ Сочинителю 
60-тъ тысячъ рублей на печатаніе, раградилъ его 
труды Орденомъ Св. Анны l-го класса и еще болѣе 
безпримѣрнымъ Своимъ благоволеніемъ. ГЪсударынн 
Императрицы и всѣ Члены Царской Фамиліи, въ 
самыхъ лестныхъ выраженіяхъ, изъявили ему Высо
чайшую благодарность. Три тысячи эцземцляровъ 
разошлись очень скоро •— и потребовалось новое 
изданіе, также изъ трехъ тысячъ экземпляровъ. —  
Увѣряютъ, что  даже экипажи, нѣсколько дней, рѣже 
стучали по мостовой Петербургской; веѣ *ъ



страстны мъ любопытствомъ углубились въ чтеніе 
И сторіи предковъ, коихъ славное имя потомки не 
уронили, а возвеличили.— Такой благосклонный пріемъ, 
по естественному ходу вещей, долженствовалъ возбу
дить зависть, которая вооружилась самыми острыми 
своими жалами и обратить вниманіе Критики, 
которая указала ея погрѣшности, будучи увѣрена, 
что  Исторіографъ симъ воспользуется для исправ
ленія оныхъ при будущемъ изданіи. —  Равнодушіе 
Публики есть вѣрное доказательство посредствен
ности и близкой смерти сочиненія.

Здѣсь мы не можемъ не остановиться и не пожа
лѣть, что  Тургеневъ ( IL  И  ) ,  Дашковъ или Блу
довъ не занялись Критическимъ разборомъ Исторіи 
Государства Россійскаго. Судя по ихъ глубокимъ 
свѣденіямъ, по ихъ вкусу, по ихъ знанію древностей 
и языка отечественнаго, какой бы это  былъ дра
гоцѣнный разборъ ! Въ какомъ бы блескѣ, съ какимъ 
бы безпристрастіемъ и благонамѣренностію показали 
они намъ красоты и достоинства сей книги и 
великія заслуги Карамзина, посвятившаго сему 
творенію двадцать пять лучшихъ лѣтъ своей 
жизни !

Нашъ Историкъ, безъ гордости и унынія, слышалъ 
похвалы и порицанія и не отвѣчалъ ни слова 
своимъ Рецензентамъ. Онъ правъ. Э то самый бла- 
городныи отвѣтъ  и лучшее средство, заслужишь 
уваженіе въ глдзахть Публики/ Если книга хороша,



шо хулы забудутся ; если худа, т о  никакія 
оправданія не помогутъ.

Девятый тот  вышелъ въ m o -мъ году. Онъ неволь
но напомнилъ о Французскомъ Историкѣ Мезере, 
у котораго Людовикъ X I У, прославляемый покрови
тель Наукъ и Художествъ —  отнялъ 4000 фран
ковъ пансіона за то , что онъ осмѣлился писать 
правду и осуждать въ предкахъ Королевскихъ до
стойное осужденіи. Сей томъ Исторіи есть лучшій 
свидѣтель потомству, ч то  въ царствованіе АЛЕК
САНДРА благонамѣренные Писатели могли еіце 
свободнѣе мыслить и писать, нежели при Е  кате рингъ. 
Съ ужасомъ пробѣгая кровавыя страницы душе- 
губсщвъ Царя Іоанна Васплъевпга Грознаго, Ч итатель 
ощущаетъ въ душѣ своей т о  же, что путеш е
ственникъ, посѣщающій село Преображенское, гдѣ 
находилась Тайная Канцелярія. „Я  видѣлъ“ говоритъ 
Карамзинъ (В. Е. 1803., No. 6., стр . ізо.) „глубокія 
ямы, гдѣ сидѣли несчастные; видѣлъ желѣзныя 
рѣшетки въ маленькихъ окнахъ, сквозь копюрыя 
проходилъ свѣтъ и воздухъ для сихъ Государствен
ныхъ преступниковъ. Воспоминаніе конечно горе
стное ; но въ т у  же минуту вы произносите имя 
АЛЕКСАНДРА—  и сердце ваше отды хаетъ!“ 

Читая десятый и одиннадцатый томы, въ коихъ 
описывается Царствованіе Ѳеодора I  оапневиец,

избраніе на Царство Бориса Ѳсодоровпш Годунова, 
несчастный конецъ его, похищеніе престола Аще- 
днмнтріемъ, происки Латинскаго Духовенства,



ужасы междуцарствія, остцрвснѣте Поляковъ, 
мхъ гордыня, ихъ ненавистное господство, изгна
ніе изъ предѣловъ Россіи, ненависть двухъ народовъ 
одного происхожденія,—  отъ  всего сердца благослов
ляемъ мудрую Политику воскресителя Польскаго 
имени. Переносимся воображеніемъ въ Варшаву и 
слышимъ рѣчь одного изъ П о л ьс к и х ъ  Депутатовъ 
Всемилостивѣйшему Нашему Государю:

„ Будучи весьма крѣпко привязаны къ правамъ и 
обычаямъ нашимъ и не понимая, какъ возможпо 
быть счастливыми безъ отечества, мы не одинъ 
разъ принуждены были искать чужой помощи; но 
только Тебѣ единому, Всепресвѣтлѣйшій Государь, 
можемъ принести искреннюю дань благоговѣнія и 
любви нашей. Ваше Велигество явили на насъ всѣ 
вдохновенія великой души Своей ; а мы обязаны 
явить, сколько  ̂ священная приверженность удобна 
возбудишь въ насъ признательность: мы съ радо
стію  приняли на себя сію обязанность и подтвер
дили ее своею присягою.“

„Сердца наши желали увѣковѣчить память эпохи , 
толико для насъ любезной и знаменитой. Возста
новляя падшую надежду нашу, Всемилостивѣйшій 
Государь, Ты стяжалъ всѣ благіе наши обѣты, 
возвращая намъ отечество; Ты обезпечилъ наше 
счастіе, а соединял пасъ неразлуто съ древними 
братьями налу ими. Ты соединилъ всѣхъ подъ мощный, 

фпеъескін Сеон скипетръ



Достопамятный ошвѣщъ Монарха незабвенъ для 
Россіянъ и Поляковъ*, въ немъ Государь изволилъ 
сказать: ,,Присоединяя Польскій народъ къ другому- 
народу Славянскаго же происхожденія, Я утверждаю 
благо его и спокойствіе. Наилучшею наградою 
Моею будетъ то , когда увижу его счастливымъ.,,

Въ двѣнадцатомъ томѣ будутъ описаны дальнѣй
шія бѣдствія Россіи и избраніе на престолъ Михаила 
Ѳеодоровны и благодѣтельное Царствованіе сего зна
менитаго родоначальника фамиліи Романовыхъ.

Окончимъ сію статью  прекрасными стихами 
Батюшкова къ нашему Титу-Ливію:

Когда на играхъ Олимпійскихъ,
Въ надеждѣ радостныхъ похвалъ,
Отецъ Исторіи читалъ,
Какъ Грекъ разилъ вождей Азійскихъ,
П силы гордыхъ сокрушилъ; —
Народъ, любитель громкой славы,
Забывъ ристанья и забавы;
Стоялъ —  и весь вниманье былъ.

♦

Но въ сей толпѣ многонародной,
Какъ старца слушалъ Ѳукидидъ,
Любимый отрокъ Аонидъ,
Надежда крови благородной;
Съ какою жаждой онъ внималъ 
Ошцевъ дѣянья знамениты 
И на горящія ланиты 
Какія слезы проливалъ !
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ÏÏ я такъ плакалъ въ восхищеньи,
Когда скрижаль твою читалъ 
И Геній твои благословлялъ 
Въ глубокомъ, сладкомъ умиленьи!
Пускай талантъ  не мой удѣлъ;
Но я для Музъ дышалъ не даромъ,
Любилъ прекрасное и съ жаромъ 
Твой Геній чувствовать умѣлъ.

Въ сихъ пламенныхъ стихахъ, Батюшковъ опи
салъ то , что  чувствуетъ каждый Россіянинъ при
чтеніи Исторіи своего Отечества.

/ U
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Д р у з ь я м ъ *

Вчера былъ день разлуки шумной,
Вчера былъ Вакха буйный пиръ;
При кликахъ юности безумной,
При блескѣ чашъ, при звукѣ лиръ.

Такъ! Музы васъ благословили,
Вѣнками свыше осѣня,
Когда вы, други, отличили 
Почетной чашею меня.

Честолюбивой позолотой 
Не ослѣпляя вашихъ глазъ,
Она не суетной работой 
Не рѣзьбою плѣняла насъ;

Но тѣмъ однимъ литъ отличалась,
Чшо жажду Скиѳскую поя,
Бутылка полная вливалась 
Въ ея широкія края,

Я пилъ —  и думою сердечной 
Во дни минувшіе леталъ,
И горе жизни скоротечной,
И сны любви воспоминалъ.

Меня смѣшила ихъ измѣна —
И скорбь исчезла предо мной,
Какъ изчезала въ чашахъ пѣна 
Подъ зашипѣвшею струей!

А. Пушкинъ*
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М о л о т о к % « Г в о з д ь .
Б а с h я.

, ,По милости твоей я весь насквозь расколотъ,“ 
Кирпичъ пѣнялъ гвоздю:,,за что такая  злость?“—• 

5,3 а то , что  въ голову меня колотитъ молотъ,“ 
Сказалъ съ досадой гвоздь.

Кн. Вяземскія.

П а с т у ш к а .

(Переводъ съ Сицилійскаго.)

Хочу дь поговорить я съ милымъ пастухомъ 
И взглядомъ милаго мииутно насладишься;
То съ пряслицей въ рукахъ сажуся йодъ окномъ. 
Онъ подойдетъ —  и вдругъ , . вдругъ съ нити по

к а т и т с я
Веретено мое, а я кричу въ окно :
„Пожалуй, подними, пастухъ веретен о!“
И онъ поднявъ его, такъ сладко улыбнется 
Чшо вся я внѣ себя и сердце сильно бьется . . .

Норовъ.

П еч атать  позволяется: М арта 2 і~го дня 1824 года.
Цензоръ А. Бпруковъ.
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Л И Т Т Е Р А Т У Р Ы.

No. X I.

П Р О З А .

О Поэмахъ А . С. Пушкина я въ особенности 

о Бакшсаранскомъ фонтанѣ.

Всего удивительнѣе т о ,  ч то  Сочинитель сеи По»мы 

не имѣетъ еще двадцати пяти лѣтъ отъ  рожденія.

С . Ö. 1820, No. ХХХУН, стр . 154.

Э т о  у ж е  т р е т ь я  П о э м а , со ч и н е н н а я  А .. С. Пуш-  

юшымъ ! В ъ к аж дой  изъ  н и х ъ  н о в о е  т в о р е н іе  н 
новыя к р а с о т ы !  И  П о э т ъ  н а ш ъ  въ т а к о м ъ  в о зр а 

с т ѣ ,  к огда  человѣкъ с о е д и н я е т ъ  съ  п ы л к о с т ь ю  м о

л о д о с т и  и  см ѣ л о с т ь ю  ц в ѣ т у щ а г о  в о о б р а ж е н ія  ум ъ  

зрѣлый, н а ч и т а н н о с т ь  и  о п ы т н о с т ь !  Ч е г о  н е  л ь за  

о ж и д а т ь  о т ъ  э т а г о  м о г у щ е с т в е н н а г о  д а р о в а н ія , к о -  

ню рое и сп ол и н ск и м и  ш а га м и  и д е т ъ  къ с о в е р ш е н с т в у ?

Въ Русланѣ А в т о р ъ  п р е д с т а в и л ъ  нам ъ д р ев н ю ю  

Р усь  п р а в о с л а в н у ю , з л а т о в е р х ій  К іе в ъ , п ы ш н а го  

Князя Владиміра, р о ск о ш н ы х ъ  Б о я р ъ , си л ьн ы хъ  бо

гатырей Д в о р а  его и в ѣ щ аго  Бална, п о ю щ а го  побѣ 

ды Славянъ, ихъ великодушные подвиги. Содержаніемъ
У. V IL  п



о е и  П оэм ы  —  п о х и щ е н іе  Ц а р ев н ы  Людмилы изъ  объ

я т і й  с у п р у г а  е я , В и т я з я  Руслана, в ол ш ебн и к ом ъ  Чер
номоромъ. Л ю бовь Г е р о е в ъ  П оэм ы  в за и м н а я ;  сер д ц а  

и  р у к и  и хъ  с о е д и н ен ы . Р а зл у к а  и п р е п я т с т в і я  къ 

и х ъ  б л а ж е н с т в у  о т ъ  п о с т о р о н н е й  п р и ч и н ы ; сча

с т л и в а я  р а зв я зк а  ещ е  въ п ер в о й  П ѣ сн и  п р ед ск а за н а . 

Б л а г о д ѣ т е л ь н ы й  в о л ш еб н и к ъ , п о к р о в и т е л ь  н аш его  

В и т я з я ,  г о в о р и т ъ  е м у :

, , Р у с л а н ъ , л и ш и л ся  т ы  Л ю дм ил ы ;
Т в о й  т в е р д ы й  д у х ъ  т е р я е т ъ  си л ы ;
Н о  зл а  п р о м ч и т с я  б ы с т р ы й  м игъ :
Н а  врем я р окъ  т е б я  п о с т и г ъ .

« ...............................................  и  зл одѣ й
П о г и б н е т ъ  о т ъ  р у к и  т в о е й .

Р а м а  с е й  п ер в о р о ж д е н н о й  П оэм ы  о б ш и р н ѣ е  дв ухъ , 

п осл ѣ  н е я  в ы ш ед ш и х ъ . Ѳ и а  въ ш е с т и  П ѣ сн я х ъ ;  

м н о ж е с т в о  д ѣ й с т в у ю щ и х ъ  л и ц ъ , э п и зо д о в ъ , приклю 

ч ен ій ; ч е р т е ж ъ  дов ол ьн о  сл ож ны й и н е з а н у т а н н ь ш ;  

х а р а к т е р ы  в ы дер ж ан ы , о п и с а н ія  ж ивы , п о д о б ія  вѣр

н ы , т у ш к и  о с т р ы ,  сл огъ  и  с т и х и  п р е л е с т н ы . Во

о б щ е  въ ц ѣ лой  П оэм ѣ  е с т ь  цѣль н р а в с т в е н н а я ,  и 

он а  д о с т и г н у т а :  зл о д ѣ й с т в о  п а к а за н о , д о б р о д ѣ т е л ь  

т о р ж е с т в у е т ъ .  Н о го в о р я  о п о д р о б н о с т я х ъ , наш ъ  

м олодои  П о э т ъ  и м ѣ е т ъ  п р а в о  н а з ы в а т ь  с т и х и  свои  

грѣшными, а п р и к л ю ч ен ія  Х а за р с к а г о  К н я зя  Р а ш м и р а  

въ ж илищ ѣ д в ѣ н а д ц а т и  дѣвъ —  многогрѣшными.
Въ Кавказскомъ Плѣнникѣ м ѣ с т о м ъ  д ѣ й с т в ія  и з

бр а л ъ  он ъ  великолѣ пны я гор ы  К а в к а зск ія ; и зо б р а зи л ъ  

въ н е й  в а р в а р ск іе  н р а в ы  Г о р ц е в ъ , о б р а зъ  ж изни,.



обы чаи, н а б ѣ ги  си х ъ  в о и н с т в е н н ы х ъ  н а р о д о в ъ . С одер »  

ж ан іе т а к ж е  —  лю бовь , н о  любовь несгастиал. Въ  

П оэмѣ (а ) д в а  т о л ь к о  д ѣ й с т в у ю щ ія  л и ц а  : Черке
шенка и  Ру скоп плѣнникъ. Х а р а к т е р ъ  п е р в о й  н е 

ср а в н ен н о  т щ а т е л ь н ѣ е  и  с о в е р ш е н н ѣ е  о т д ѣ л а н ъ :  

она с т р а с т н а  —  и с т р а с т ь  ея  н е п о р о ч н а ;  д у ш а  ея  

в о зв ы ш ен н а , пы лка и  с о с т р а д а т е л ь н а .

Р у ск о й  за х в а ч е н ъ  въ п л ѣ н ъ , ск о в а н ъ  и  о к р о в а в 

ленны й б р о ш е н ъ  б е зъ  ч у в с т в ъ  у  з а б о р а .............

Н о  к т о  въ с ія н іи  л у н ы ,
С р е д и  г л у б о к о й  т и ш и ц ы ,
И д ё т ъ ,  у к р а д к о ю  с т у п а я ?
О ч н у л ся  Р у ск о й . П е р е д ъ  н и м ъ ,
Съ п р и в ѣ т о м ъ  нѣж ны м ъ и  нѣмы мъ,
С т о и т ъ  Ч е р к е ш е н к а  м л адая .
Н а  д ѣ в у , м олча, с м о т р и т ъ  он ъ  
И  м ы с л и т ъ :  , , Э т о  лж ивы й с о н ъ ,
У с т а л ы х ъ  ч у в с т в ъ  и г р а  п у с т а я ! “
Л у н о ю  ч у т ь  о за р ен а *
Съ у л ы б к о й  ж а л о с т и  о т р а д н о й  
К ол ѣ н а  п р е к л о н и в ъ , о н а  
К ъ е г о  у с т а м ъ  кум ы съ  п р о х л а д н о й  
П о д н о с и т ъ  т и х о ю  р у к о й .
Н о  он ъ  забы л ъ  с о с у д ъ  ц ѣ л е б н ы й ;
О нъ л о в и т ъ  ж адн ою  д у ш о й  
П р ія т н о й  рѣ чи  зв ук ъ  в о л ш еб н ы й  
И  в зор ы  дѣвы  м ол одой .
О нъ ч уж ды хъ  сл ов ъ  н е  п о н и м а е т ъ  ;
Н о взоръ  ум и л ьн ы й , ж ар ъ  л а н и т ъ ,
Н о  го л о съ  нѣ ж н ы й  г о в о р и т ъ  :
Ж и в и !  «— - и  п лѣ нникъ о ж и в а е т ъ ?
И  о н ъ , со б р а в ъ  о с т а т о к ъ  си л ъ ,

(а) Мы пользуемся превосходнымъ разборомъ П. А. Плетнева. 
Сорев. просе, п б л а го т в 1822, No. X, стр. 24 и елгьд. В.

*



В елѣ н ью  м илом у п о к о р н о й ,
П р и в с т а л ъ  —  и ч а ш ей  б л а г о т в о р н о й  
Т о м л ен ь е  жаЖды у т о л и л ъ *
П бптомъ н а  кам ень вновь ск л о н и л ся  
О т я г о щ е н н о ю  гл а в о й ;
Н о  в с е  къ Ч ер к еш ен к ѣ  м ладой  
У г а с ш ій  взоръ  ег о  с т р е м и л с я ,
И  д о л го , долго п е р е д ъ  ним ъ  
О н а , задум ч и в а , си дѣ л а,
К ак ъ  бы у ч а с т іе м ъ  нѣмымъ  
У т ѣ ш и т ь  п л ѣ н н и к а х о т ѣ л а ;
У с т а  н ев о л ь н о  каж ды й часъ  
Съ н а ч а т о й  рѣчью о т к р ы в а л и с ь ;
О н а  в зды хал а  —  и  н е  р а зъ  
С лезам и очи н ап ол н я л и сь .

Въ п ер в ы й  р а зъ  ж а л о с т ь  п р и в е л а  д о б р о д у ш н у ю  

Ч е р к е ш е н к у  къ Р у с к о м у  п л ѣ н н и к у ; въ п о с л ѣ д с т в іи  

лю бовь, к о т о р о й  и ск р а  гл у б о к о  за р о н и л а с ь  въ еЯ 

с е р д ц е ,  —  бы ла ея  в о ж а т а е м ъ .

З а  дн ям и  д н и  п р о ш л и , какъ т ѣ н ь  
В ъ  г о р а х ъ , ок ов ан н ы й , у  с т а д а ,
П р о в о д и т ъ  плѣнникъ каж ды й д ен ь .
П е щ е р ы  т е м н а я  п р о х л а д а  
Е г о  с к р ы в а е т ъ  въ л ѣ т н ій  з н о й ;
К о г д а  ж е р о гъ  лун ы  с р е б р и с т о й  
Б л е с н е т ъ  за  м рач н ою  г о р о й ,
Ч е р к е ш е н к а , т р о п о й  т ѣ н и с т о й ,
П р и н о с и т ъ  п л ѣ н н и к у  вйно>
К ум ы къ и ул ь ев ъ  с о т ъ  д у ш и с т о й  
И  бѣ л осн ѣ ж н ое п ш е н о .
Съ нимъ т а й н ы й  у ж и н ъ  р а з д ѣ л я е т ъ  ;
Н а  нем ъ п о к о и т ъ  нѣж ны й в зо р ъ ;
Съ н е я с н о й  рѣчію  с л и в а е т ъ  
О ч ей  и знаковъ  р а зг о в о р ъ ;
П о е т ъ  ем у и  п ѣ сн и  г о р ъ ,
И пѣсни Грузіи с ч а с т л и в о й
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И  п а м я т и  н е т е р п ѣ л и в о й  
П е р е д а е т ъ  язы къ чуж ой .

З а м ѣ т и м ъ  м и м оходом ъ , ч т о  въ сл огѣ  н а ш е г о  П о э т а ,  

уж е д а в н о  за н и м а ю щ а г о  о д н о  и зъ  п о ч е т н ѣ й ш и х ъ  

м ѣ ст ъ  м еж д у  п ер в о к л а ссн ы м и  о т е ч е с т в е н н ы м и  П и с а 

т е л я м и , в и д н а  в ѣ р н ая  р у к а , в одим ая в к усом ъ  : н ѣ т ъ  

н и ч его  н е  я с н а г о , н е о п р е д ѣ л е н н а г о , з а п у т а н н а г о ,  т я 

ж елаго. П о ч т и  в ездѣ  т о ч н о с т ь  в ы р а ж е н ій , съ  р а з 

б о р ч и в о с т ь ю  у п о т р е б л е н н ы х ъ  ; с т и х и  п л ѣ н д ю т ъ  

л е г к о с т ь ю , с в ѣ ж е с т ь ю , п р о с т о т о ю  и г а р м о н іе ю ;  

к а ж е т с я , ч т о  о н и  н е  с т о и л и  н и к ак ой  р а б о т ы ,  а  

сам и со б о ю  с к а т ы в а л и с ь  съ  л е б е д и н а г о  п е р а  ег о . (Ь) 

Н о здѣ сь  н е  о с т и х а х ъ  дѣло. Н ам ъ х о ч е т с я  т о л ь к о  

о ч е р т и т ь  с е й  си л ьн ы й  х а р а к т е р ъ  дѣвы горъ, и б о  

онъ е с т ь  п е р е х о д ъ  къ х а р а к т е р а м ъ  Г е р о и н ь  Бакгиг 
саранскаго фонтана. Д л я  э т а г о  мы п р и п у ж д ен ы  вы-' 

б и р а т ь  м ѣ с т а ,  гдѣ П о э т ъ  р аск ры л ъ  д у ш у  с в о е й  

Г е р о и н и . П о с л у ш а е м ъ , съ  какою  ж и в о с т ь ю  ст а -*  

р а е т с я  о н а  п е р е л и т ь  въ р а в н о д у ш н а г о  П л ѣ н н и к а  

лю бовь, в о л н у ю щ у ю  кровь е я .

. : . f . . .  • . „П л ѣ н н и к ъ  м илы й I
Р а зв е с е л и  св о й  в зор ъ  ун ы л ы й ,
С клонись гл а в о й  kq мнѣ н а  г р у д ь ,
С в о б о д у , р о д и н у  за б у д ь .
С к р ы в а т ь с я  р а д а  я  въ п у ещ ы н ѣ  
Съ т о б о ю *  Ц а р ь  д у ш и  м о ей !
Л ю б и  м ен я  : н и к т о  доны нѣ  
Н е  цѣловалъ м ои хъ  о ч е й ;
К ъ  м о ей  п о с т е д ѣ  од и н ок ой  
Ч е р к е с ъ  м ладой и  ч ер н о о к о й

(Ь) С, О. 1820, No. Х Х Х Г Ш .



Н е  к р ал ся  въ т и ш и н ѣ  н о ч н о й ;
С лы ву я дѣвою  ж е с т о к о й ,
Н еум ол и м ой  к р а с о т о й .
Л  зн а ю  ж р е б ій , мнѣ г о т о в ы й  :
М ен я  о т е ц ъ  и б р а т ъ  с у р о в ы й  
Н ем и л о м у  п р о д а т ь  х о т я т ъ  
Въ ч уж ой  а у л ъ , ц ѣ н ою  з л а т а .
Н о  ум олю  о т ц а  и б р а т а ;
Н е  т о ,  н а й д у  кинж алъ  иль ядъ.
Н е п о с т и ж и м о й , ч у д н о й  си л ой  
К ъ т е б ѣ  я в ся  п р и в л е ч е н а ;
Л ю блю  т е б я ,  н ев ол ьн и к ъ  м и л ой ,
Д у т а  т о б о й  у п о е н а .........................

М о ж е т ъ  ли с т р а с т ь  и з ъ я с н я т ь с я  ж и в ѣ е , пламец^  

н ѣ е ? З а м ѣ т ь т е ,  какъ м а с т е р с к и  в осп ол ьзов ал ся  

Пушкинъ пы лкимъ и  н е у к р о т и м ы м ъ  х а р а к т е р о м ъ  

д и к и х ъ  Г о р ц е в ъ :  он ъ  дол ж ен ъ  б ы т ь  видѣнъ и въ 

са м о й  н е в и н н о й , м олодой  Ч ер к еш ен к ѣ . У  н е е  г о т о в о  

А з іа т с к о е  л ѣ к а р с т в о  п р о т и в ъ  п р и н у ж д е н н а г о  замуже

с т в а :  „нанду кинжалъ иль ядъ!“ г о в о р и т ъ  о п а  съ

И  т о г д а ,  какъ о н а  о сл ѣ п л ен а  бы л а н а д еж д о ю ;  

к о гд а  ей  к а за л о сь , ч т о  ея  с ч а с т ь е  с т о л ь  о т ъ  н ея  

б л и зк о  ; к огд а , п р еодол ѣ в ъ  А з іа т с к у ю  г о р д о с т ь  и  

д ѣ в и ч еск ую  с т ы д л и в о с т ь ,  о н а  п е р в а я  г о в о р и т ъ  

плѣ ннику: люблю тебя ! он ъ  р а з р у ш а е т ъ  в с е  зд а н іе  

ея б л а ж е н с т в а ;  о т к р ы в а е т ъ ,  ч т о  он ъ  л ю б и т ъ  ДРУ~ 
г у ю . К ак ое б ы с т р о е ,  с и л ь н о е , в н е з а п н о е  п о т р я с е 

н іе  долж но п р о и з о й т и  въ д у ш ѣ  е я !  К а к о й  неи зм ѣ 

р им ы й  п е р е х о д ъ  о т ъ  в ѣ р н ой  н а д еж д ы  къ о т ч а я н ію  *•

Р аск р ы въ  у с т а ,  б езъ  сл овъ  р ы д а я ,
С идѣла дѣ ва м олодая :

р ѣ ш и м о с т ь ю



Т у м а н н ы й , н еп о д в и ж н ы й  в зор ъ  
Б езм олвны й вы раж ал и  у к о р ъ  ;
Б л ѣ дна какъ іпѣиь, о н а  д р о ж а л а  ;
Въ р у к а х ъ  л ю бов н и к а  л еж а л а  
Е я  х о л о д н а я  р у к а ;
И  н а к о н ец ъ , лю бви  т о с к а  
Въ п еч ал ьн ой  рѣчи и зл и л а с я :
„ А х ъ ,  Р у с к о й , Р у с к о й !  дл я  ч ег о ,
Н е зн а я  с е р д ц а  т в о е г о ,
Т в о е й  лю бви я п р е д а л а с я ?
Н е д о л г о  н а  г р у д и  т в о е й  
Въ за б в ен ь и  дѣ ва о т д ы х а л а ;
Н е м н о г о  р а д о с т н ы х ъ  ей  д н е й  
С у д ь б а  н а  долю  н и с п о с л а л а !
П р и д у т ъ  ли  вновь к огда  н и б у д ь ?
У ж ель н а  вѣкъ п о ги б л а  р а д о с т ь ?  . . .  . ;
Т ы  м огъ бы , плѣ нникъ, о б м а н у т ь  
М ою  н е о п ы т н у ю  м л а д о с т ь ,
Х о ш я б ъ  изъ  ж а л о с т и  о д н о й ,
М ол ч ан ьем ъ , л аск ою  п р и т в о р н о й  !
Я  у сл а ж д а л а б ъ  ж р еб ій  т в о й  
З а б о т о й  н ѣ ж н ой  и п о к о р н о й ;
Я  с т е р е г л а б ъ  м и н у т ы  с н а .
П о к о й  тоскующаго друга;— - 
Т ы  ц е  х о т ѣ л ъ  • • • • ....................... „ ‘

Въ х а р а к т е р ѣ  Плѣнника н е  н а х о д и м ъ  мы т а к о й  

о п р е д ѣ л е н н о с т и  : он ъ  н е  док он ч ан ъ . Е с т ь  о дн ак о  ж е  

м ѣ с т а ,  к о т о р ы я  в о з б у ж д а ю т ъ  и къ н е м у  с о с т р а 

д а н іе .

„ К о г д а  т а к ъ  м ед л ен н о , т а к ъ  нѣ ж но  
Т ы  пьеш ь л о б за н ія  м ои  
И  для т е б я  часы  лю бви  
П р о х о д я т ъ  б ы с т р о ,  б е з м я т е ж н о ;
С нѣдая сл езы  ѣъ т и ш и н ѣ  
Т о г д а , р а зсѣ я н н ы й , у н ы л ы й ,
П е р е д ъ  со б о ю , какъ ро сн ѣ ,
Я в и ж у о б р а зъ , вѣчно м илы й;



Е г о  зо в у , къ н е м у  с т р е м л ю с ь ,
М ол ч у , н е  в и ж у , н е  в н и м а ю ;
Т е б ѣ  въ за б в е н ь и  п р е д а ю сь  
И  т а й н ы й  п р и зр а к ъ  о б н и м аю .
О  нем ъ  въ п у с т ы н ѣ  сл езы  л ь ю ;
П о в с ю д у  онъ  со  м ною  б р о д и т ъ  
И  м р ач н ую  т о с к у  н а в о д и т ъ  
Н а  д у ш у  с и р у ю  м о ю .,?

Д а л ѣ е  —  он ъ  и з ъ я с н я е т с я  е щ е  о т к р о в е н н ѣ е  :

, ,Н е  п л ач ь ! и  я гон и м ъ  су д ь б о ю ,
И  м уки с е р д ц а  и с п ы т а л ъ .
Н ѣ т ъ  ! я н е  зн ал ъ  лю бви  в за и м п о й  :
Л ю би л ъ  о д и н ъ , с т р а д а л ъ  оди н ъ  
И  г а с н у  я , какъ пл ам ен ь ды м н ой ,
З а б ы т ы й  ср ед ь  п у с т ы х ъ  д о л и ц ъ .
У м р у  вдали б р ег о в ъ  ж е л а н н ы х ъ ;
М нѣ б у д е т ъ  гр обом ъ  э т а  с т е п ь ;
З д ѣ сь  н а  к о с т я х ъ  м ои хъ  д о г н а н н ы х ъ  • 
З а р ж а в и ш ь  т я г о с т н а я  ц ѣ п ь ....................

П р о ч и т а в ъ  с іи  с т и х и ,  каж ды й с о с т а в и л ъ  бы 

я с н о е  п о н я т і е  о  х а р а к т е р ѣ  чел овѣ ка, въ о т е ч е с т в ѣ  

св о ем ъ  п ы л ав ш аго н е с ч а с т н о ю , н ер а зд ѣ л я ем о ю  вза

и м но с т р а с т і ю .  Е с л и б ъ  А в т о р ъ  н а  э т о м ъ  о с т а 

н о в и л с я : т о  Плѣнникъ ег о  бы лъ бы  лицом ъ за ш ш а -  

И іедьньщ ъ. Н о он ъ  къ сим ъ ч е р т а м ъ  п р и бав и л ъ  чер- 

іп ы  з а т е м н я ю щ ія  и  д а ж е у н и ж а ю щ ія  ег о  х а р а к т ер ъ »  

Н а  прим ѣ ръ, онъ  з а с т а в л я е т ъ  е г о  г о в о р и т ь ,  ч т о  

о н ъ  Лиш ился о т е ч е с т в а ,

• • - . Гдѣ  п л а м ен н у ю  м л а д о с т ь  
О дъ  го р д о  началъ б езъ  з а б о т ъ ,
Г дѣ  п ер в у ю  п озн ал ъ  он ъ  р а д о с т ь ,
Гдѣ  м ного м илаго л ю бил ъ ,
Гдѣ  обнялъ  г р о зн о е  с т р а д а н ь е ,
Гдѣ бурной житью погубилъ
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Надежду у радость и желанье —
И  л уч ш и хъ  д н е й  в о сп о м и н а н ь е  
Въ у в я дш ем ъ  сер д ц ѣ  заклю чилъ.

Л ю д ей  и  свѣціъ  извѣ далъ  о н ъ ,
Узналъ невѣрной жизни цѣну :
Въ сердцахъ друзей нашелъ измѣну,
Въ меѵпахь любви —  безумный сонъ.
Н а ск у ч а  ж е р т в о й  б ы т ь  п ри в ы ч н ой  
Д а в н о  п р е зр ѣ н н о й  с у е т ы ,
И  н е п р ія зн и  д в у я зы ч н о й ,
И  п р о с т о д у ш н о й  к л е в е т ы ,
О т с т у п н и к ъ  с в ѣ т а ,  д р у г ъ  П ри роды *
П о к и н у л ъ  онъ  р о д н о й  предѣ лъ  
И  въ край далекій полетѣлъ 
Съ веселымъ призракомъ свободы.

П о э т о м у  о п и са н ію , в о о б р а ж е н іе  щ о  п р е д с т а в 

л я е т ъ  чел овѣ ка, и с т о щ е н н а г о  н а сл а ж д ен ія м и  сл а д о 

с т р а с т і я ;  т о  в о зн ен а в и д ѣ в ш а го  п о р о ч н ы й  с в ѣ т ъ  и  

вы рвавш агося изъ  с т о л и ц ы , ч т о б ы  п о д ы ш а т ь  с в о 

бодою д  н а с л а д и т ь с я  к р а с о т а м и  П р и р о д ы .

, , З а б у д ь  м е н я ;  твоей любви,
Твоихъ восторговъ я не стою ;
Б езц ѣ н н ы хъ , д н е й  н е  т р а т ь  со  м н о ю ;

Безъ упоенья,  безъ желаній,
Я  вяну ж е р т в о ю  с т р а с т е й . , ,

Т а к ія  т е м н ы я  сл ов а  въ у с щ а х ъ  чел овѣ ка, п л а м ен н о  

лю бим аго, н ев о л ьн о  з а с т а в л я ю т ъ  н а съ  в и д ѣ т ь  въ  

йем ъ х о л о д н а г о  э г о и с т а , р а з в р а т н а г о  в ѣ т р е н и к а .  

Б м у бы л ег ч е  и  б л а го р о д н ѣ е бы ло о т к а з а т ь с я  о т ъ  

н овой  лю бви  п о с т о я н н о ю  св о е ю  п р и в я з а н н о с т ь ю ,  

Х о т я  п е р в а я  лю бовь е г о .  и о т в е р г н у т а  : т ѣ м ъ
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в ѣ р н ѣ е за сл у ж и л ъ  бы он ъ  с о с т р а д а н іе  и  уваженіе 

Ч е р к е ш е н к и  (с) М еж д у  т ѣ м ъ , с л о в а : твоихъ восторг 
говъ я не стою, или : безъ желаній, я вяну жертвою 
страстей о х л а ж д а ю т ъ  в ся к о е  у ч а с т і е  въ судьбѣ 

е г о . Н е с ч а с т н ы й  лю бовн и к ъ  м огъ бы  с к а з а т ь  ей: 

мое сердце гуждо новой любвн\ н о  к т о  и м ѣ ет ъ  при

ч и н у  п р и з н а в а т ь с я ,  ч т о  он ъ  не стоятъ восторговъ 
н е в и н н о с т и ,  т о т ъ  р а з р у ш а е т ъ  в ся к о е очарованіе 

н а  с ч е т ъ  с в о е й  н р а в с т в е н н о с т и .  П о  сихъ  поръ 

Руской плѣнникъ з а с т а в л я е т ъ  н а с ъ  ж а л ѣ т ь  о своея 

х о л о д н о с т и  ; н о  ск азав ъ  :

Другаго юношу зови!

Недолго женскую любовь 
Пега литъ хладная разлука•
Пройдетъ любовь, настанетъ скука,
Красавица полюбитъ вновь. .—

Плѣнникъ п р о и з в о д и т ъ  въ с е р д ц ѣ  негодованіе. 

Т а к ія  сл ов а  п р и л и ч н о  с к а з а т ь  и зм ѣ н и в ш ей  ему св ѣ т 

ск ой  п р е л е с т н и ц ѣ , а н е  дѣвицѣ доб р о д ѣ тел ь н о й , 

сел ь ск о й , п ы л аю щ ей  н еи сц ѣ л и м ою  с т р а с т ь ю ,  к о т о 

р а я  п о т у х л а  т о л ь к о  съ  ея  ж и зн ію .

Д ов ол ьн о  о  х а р а к т е р а х ъ  ! К акъ  въ Русланѣ кар

т и н а  с т а р а г о  п ол я  б и т в ы , е д и н о б о р с т в а  Руслана 
съ Р о гд а ем ъ , св а д е б н а г о  п и р а , т а к ъ  въ Кавказскомъ 
плѣнникѣ великолѣ пная к а р т и н а  за о б д а ч н ы х ъ  горъ, 

за б ѣ г и  и  х и т р о с т и ,  о б р а зъ  ж и зн и , н р ав ы  и обычаи

(с) Покорнѣйше просимъ нашихъ Читателей не выпускать изъ 
ВИДУ» что мы руководствуемся въ сужденіяхъ о Кавказском* 
каѣнннкіъ Критикою П. А. Плетнева, безпристрастной * на 
Правилахъ хорошаго вкуса основанною. В%
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Горцевъ, н а ч е р т а н ы  в ѣ рн ою  и о т в а ж н о ю  к и с т ь ю ,  

красками ярким и. С іи  о т р ы в к и  м огл и  бы  съ  ч е с т і ю  

за н я т ь  м ѣ с т о  въ П оэм ѣ  Э п и ч еск о й .

Кавказскій плѣнникъ в ы ш е Руслана и  Людмилы 
въ Л и т т е ’р а т у р н о м ъ  и н р а в с т в е н н о м ъ  о т н о ш е н іи ,  

и обѣ долж ны  у с т у п и т ь  Бакгпсарапскому фонтану.

(Окончаніе въ слѣдующемъ No.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Посланіе къ Ѳ. Н. Глинкѣ п С. Еѣ Матвѣеву*
Друзья ! Лиш ь т ол ь к о  т о т ъ  П и с а т е л ь  

Д остоинъ вы сочайш ей славы,
Быть названъ бл агодѣ тел ь  см ер т н ы х ъ ,
К то жизнью ч и с т о й , непорочной  
И благодатны м и т р у д а м и ,
Жрецъ до б р о д ѣ тел и  верховны й  
И проповѣдникъ ж аркій Вѣры,
Одушевляемый любовью,
Благоволеньемъ къ человѣкамъ,
В осплам еняетъ въ нихъ ст р ем л е н ь е  
Къ возвыш енному и св я т о м у .

П огибеленъ т а л а н т ъ  б л е с т я щ ій  
И умъ игривый о ст р о у м ц а ,
Когда онъ р а зв р а щ а ет ъ  нравы  
И о т н и м а е т ъ  Вѣру въ Б ога ,
Надъ безк ор ы ст іем ъ  см ѣ е т с я ,
Зоветъ  н ев и н н о ст ь  п редразсудком ъ,
Любовь къ о т е ч е с т в у  м е ч т о ю ,
Души б е з с м е р т ь е  небы лицей,
А совѣ сть  дѣ тск ою  привычкой  
И привидѣньемъ слабоумны хъ.
Краснорѣчивый истребитель  
Всего прекраснаго, бдагаго



И  освящ еннаго  вѣками,
Н ап р асн о  зо л о т о  и мраморъ  
Въ ч е р т о г а х ъ  пышно р а з с ы п а е т ъ ,
К огда  украсивш и сн аруж и  
Онъ п одр ы в ает ъ  ихъ основу.

П у с т ь  намъ о т в ѣ т ъ  д а д у т ъ  С оф и сты , 
Г ельвец ій , Д и д е р о т ъ , С пиноза:
К ого безбож іе у т ѣ ш и т ъ  ?
К ом у н и ч т о ж е с т в о  п р ія т н о ?
К ом у не нуж енъ якорь Вѣры ? 
Н е сч а ст н о м у  ль, к о т о р ы й  въ гробѣ  
П охоронилъ свое б л а ж ен ст в о ?  —
Н ѣ т ъ !  взоръ его , въ слезахъ п о т у х ш ій ,  
Ц одъяш ъ горѣ, къ с т р а н ѣ  свиданья.
Вдовѣ ль и м а т е р и , сидящ ей  
Съ груднымъ т р еп ещ у щ и м ъ  младенцемъ  
Н а пеплѣ хижины сгорѣ вш ей ? —
Н о б езп р ію т н а я  съ надеж дой  
П окрова п р о с и т ъ  о т ъ  н е н а с т ь я  
У Б о г о м а т ер и  Скорбящ ей;
Съ м ол и твой  руки п р о с т и р а е т ъ  
К ъ Т ом у, к т о  въ н еб еса х ъ  обш ирны хъ, 
О б и т ел и  имѣещъ многи.
И л ь  с и р о т ѣ , к о то р ы й  въ люлькѣ 
З а б ы т ъ  о т ц е м ъ  себя-любивымъ  
II  брош енъ м а т ер ь ю  р а зв р а т н о й ?  — • 
А хъ , н ѣ т ъ  съ смиреньемъ и любовью  
Онъ о т ъ  О т іщ  с и р о т ъ  бездомны хъ  
М оляся ж д е т ъ  усы новленья.
С ч астл и в ц у  ли? —  Н о онъ ж е л а е т ъ  
П родлиш ь за гробомъ наслаж денье  
И  ж и т ь  въ с т р а н ѣ , гдѣ н ѣ т ъ  разлзчіи,
Съ подругою , съ дѣ тьм и , съ сем ей ств ом ъ  
Имъ одолженныхъ б р а т ій  —  нищ ихъ.
Ко гожь безбож іе у т ѣ ш и т ъ  ?
К ому н и ч т о ж е с т в о  п р ія т н о ?
К ому д е  нуженъ якорь Вѣры?
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Монарху л и ? —  Ц арь добры й в и д и т ѣ  
Надзоръ С в я таго  Й ровйдѣнья;
Онъ в и ди тъ , ч т о  Ц ар и  и Ц а р с т в а  
Ошъ дуновенія Г осподня  
Р а с т у т ъ , ц в ѣ т у т ъ  й п о м ер к а ю т ъ ;
Онъ в и ди тъ  — г и съ душ ею  я сн ой  
Готовъ о т д а т ь  о т ч е т ъ  въ правленьи  
Царю Ц ар ей  и С ердцевѣдцу  
И промѣнять к орону м іра  
На праведныхъ вѣнецъ н етл ѣ н н ы й .
Герою ли, к о т о р ы й  въ брани  
За ч ест ь , о т ч и з н у  и свободу  
Во прахъ б р о с а е т ъ  жизнь о т в а ж н о ?  *—*
Нѣтъ! оііъ средь уж асовъ и крови  
Зритъ храмъ б е з с м е р т ія  о т в е р с т ы м ъ  
Для В и т я зе й  добр а и ч е с т и ,
Зарю величія и славь!
Всенасладительной и ч и ст о й .
Судьѣ ль, к о т о р ы й  подъ сверканьемъ  
Сѣкиръ, при видѣ эш а ф о т а ,
Крошивъ м у ч и т ел я  съ спокойной  
Рѣшимостью и твер ды м ъ  духом ъ  
Святую п равду за щ и щ а е т ъ ?  — •
Н ѣтъ! П р ези р ая  казнь и ссы лку,
Заступникъ крѣпкій за н е в и н н о с т ь ,
Не въ семъ —  въ т о м ъ  мірѣ ж д е т ъ  н а гр а д ы  
О тъ Бога и с т и н ы  и св ѣ т а .
Н аставнику л и ?  —  Умъ незрѣлы й  
Воспитанниковъ р азвер н увш и  
И къ д обр од ѣ тел и  высокой  
Ихъ ч и ст ы я  сер д ц а  направя,
Онъ в и д и тъ  съ сладкимъ восхищ еньем ъ  
Въ младыхъ ц в ѣ т а х ъ  плоды б е зсм ер т ь я .
Не земледѣльцу ли, к о то р ы й ,
Склонясь на плугъ , л ь е т ъ  п о т ъ  к р о в а в ы й  
И въ горѣ, н и щ е т ѣ , р а б о т ѣ ,
И безпреры вной и т я ж ел о й ,
Н ерѣдко н е  и м ѣ е т ъ  корки



Н асущ н аго  су  ха го хлѣба,
Ч т о б ы  смочишь его слезами  
I I  раздѣлиш ь съ иолу нагими  
Д ѣ т ь м и  и милою ж еною ,
П од у  из сохш ею  о т ъ  ск ор би ?  —
Н ѣ т ъ ! цѣлый вѣкъ н еся  съ т ер п ѣ н ь ем ъ ' 
Т яж елую  сен  лЛізни к ош у,
П окорны й в л а с т и  п р ед ер ж а щ ей ,
Онъ в и д и т ъ  при концѣ дороги ,
Какъ м ореходецъ  послѣ бур и ,
Какъ р а т н и к ъ  послѣ грозн ой  б и т в ы , — * 
Зел ен ы  пальмы предъ собою ,
II  с м е р т ь  къ одр у  его  с л е т а е т ъ  
Съ улы бкой, въ образѣ м ладенца.
Какъ б у д т о  т и х и м ъ  сномъ забы вш ись, 
Блаж енны й с т а р е ц ъ  у м и р а е т ъ ,
Сказавъ сынамъ : , ,Д о  воск р есен ья  ! “ 

Б езбож іе —  злодѣевъ вѣра,
Н и ч т о ж е с т в о  —  п р ію т ъ  р а з в р а т а ,  
У б ій с т в а , м е с т и  и к о в а р ст в а .  
Б езбож н и к и -С оф и сты  в и д я т ъ  
Во всей  всел ен н ой  н е у с т р о й с т в о ,  
З е м л е т р я с е н ія  и пламень 
Г бръ огиеды ш ущ ихъ кровавый,
II  змій и смрадны я б о л о т а .
Д оводы  йхъ —  проказа, язва,
Б езум іе , война и сер д ц е ,
Х олодное къ красамъ П рироды ,
Б е зж а л о ст н о е  къ человѣкамъ,
Н еблагодарное къ благому  
Виновнику п р ек р асн ой  ж изнй.
И хъ  ѳиміамъ к у р я т ъ  н е с ч а с т ь я ,
И хъ  жрецъ —  печальный о с т а в ь  ст ер ш и ,  
Олшарь —  уж асн ая  могила,
И хъ  богъ, д о ст о й н ы й  й хъ , -—  Н и ч т о ж н о ст ь  

Д р узь я , сравнимъ! К акая р а з н о с т ь  
У Б ога ихъ съ Творцомъ и Богомъ  
П аскаля, Л ей бн и ц а, Н е в т о н а ,
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Сііхъ мудрецовъ Х р и стол ю би в ы хъ ,
Сихъ Х р и с т іа н ъ  см иренном удры хъ. 
Паскаль, Н евш онъ, Боннеіпъ и Л ей бн и ц ъ  
Указываютъ человѣкамъ 
Его —  Вину любви и с в ѣ т а :
Въ великолѣпіи всел енн ой ,
Въ. разнообразіи , въ е д и н с т в ѣ ,
Въ величествѣ, красѣ, богатствѣ,
Въ согласіи, въ порядкѣ ст р о й н о м ъ  
И въ п о с т е п е н н о с т и  т в о р ен ь я  ;
Въ высокихъ ч у в ст в ов ан ь я хъ  сер дц а ,
Въ любви суп р уговъ  непорочной ,
Въ св я той  п р и в я за н н о ст и  къ д ѣ т я м ъ .
Въ покорной н ѣ ж н о с т и  къ родивш имъ,
Въ смиреньи, сам оот в ер ж ен ь и ,
Въ н ебесной  с т р а с т и  пылкой друж бы ,
Въ г о т о в н о с т и  для с ч а с т ь я  ближ нихъ  
П огибнуть съ сладкимъ наслаж деньемъ !

Богъ Х р и с т іа н ъ  —  Богъ у т ѣ ш и т е л ь  * 
Онъ о т и р а е т ъ  наш и слезы ,
Онъ насъ п р іе м л е т ъ  въ колы бели,
Ведетъ дорогой  т р у д н о й  ж изни,

, Не о с т а в л я е т ъ  и въ н е с ч а с т ь и .
Когда насъ другъ  и б р а т ъ  о с т а в и т ъ ,
И у могилы намъ вѣщ аеш ь :
„Утѣшыпеся, страдальцы въ жизни! 
„Е сть  лучшій міръ, есть жизнь другая!,, 

Блаженъ, стократъ блаженъ П и с а т е л ь  
Славолюбивый, не тщеславный,
Свободный, но не своевольный;
Писатель —  своего таланта  
Ни изъ награды, ни изъ страха,
Ни изъ желанья славы міра  
Не помрачившій л е с т ь ю  низкой,
Тг с/ни подлой жадностью къ корысти, 
Который, освятивши душу,
Какъ чистый храмъ, обитель Бога*
Салъ шелъ прямой дорогой жизни.



Ль

Съ свѣтильникомъ н еб есн о й  Вѣры,
М освѣщалъ другимъ дор огу
Сквозь мракъ с т р а с т е й  и забл уж ден ій .

Б лаж енъ, с т о к р а т ъ  блаженъ т о т ъ  см ертн ы й , 
К о т о р ы й , т а к ъ  какъ вы, въ семъ мірѣ 
Ойіъ ю н о с т и  умѣлъ п о с т и г н у т ь  
Цѣль и ст и н н у ю  наш ей  жизни  
И  не т е р я л ъ  ее изъ вида!
В сегда  Съ самимъ собой  согласны й,
Дѣлами и сп ол н и тел ь  Вѣры  
И  правосудія  б л ю с т и т е л ь ,
Онъ съ каждымъ днемъ яснѣе в и д и т ъ  
Ликъ св ѣ тл ы й  и с т и н ы  н ебесн ой ,
К о т о р а я  на краѣ гроба
П р едъ  нимъ покровъ т у м а н н ы й  с б р о с и т ъ ,
И  взорамъ добраго п р е д с т а н е т ъ  
Во всемъ в ел и ч ест в ѣ  й блескѣ.

ВоепшЪш
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н о в о с т и
Л И Т Т Е Р А Т У Р Ы .

No. X II .

П Р О З А .

О Поэмахъ А. С. Пушкина н въ особенности 
о Бакгнсаракскомъ .

( Окончані е . )

Въ сей  п осл ѣ дней  П оэмѣ д ѣ й с т в іе  п р ои сходи ш ь  

въ Тавридѣ. Н а  сем ъ п о л у о с т р о в ѣ  п р ек р асн ая  П р и р ода  

в ел и ч ест в ен н а , но н е  у ж а с н а ;  дика, по н е  м рачна. 

П оэтъ  изобразилъ здѣсь п ол ув ар вар ск іе нравы  Т а т а р ъ ,  

нѣсколько см ягченны е роскош ью , со с ѣ д ст в о м ъ  съ  

Европейцами, знойны мъ к л и м атом ъ  и И с к у ст г іа м и ;  

раболѣпный Д воръ  Х а н а ; жизнь н е с ч а с т н ы х ъ  неволь

ницъ его , заклю ченны хъ въ Г арем ѣ ; ихъ з а н я т ія ,  

забавы, скуку; с т р а с т и  А з ія т о к ъ , в ооруж ен н ы я  

кинжаломъ, в сегд а  г о т о в ы я  н а  у б ій с т в о  и п р е с т у п 

леніе.

Планъ н е  х и т р ы й ;  н е  м ногослож ны й, но. и ск у сн о  

р а зв ер н у т ы й ; ходъ л егк ій , связь е с т е с т в е н н а я ,  

занимательность, часъ  о т ъ  ч а су , возр с ій а е т ъ ;  харак
теры п р и в я зы в а ю тъ , положенія т р о г а ю т ъ ,  Пушкинъ 

Ч. Г11. , 12
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вездѣ  п аходи ш ъ  случай  говориш ь с е р д ц у  и не приво

д и т ъ  н асъ  въ д о са д у  н еу м ѣ с т н о ю  ш у т л и в о с т ь ю  тамъ, 

гдѣ долж но т р о г а т ь  ; н е  ч у ж д а е т с я  высокаго, если 

он о  ем у п р е д с т а в л я е т с я ,  и Г1 рагпгескаго, если опо 

н е  чуж до его  п р е д м е т у . В се  э т о  т р е б о в а л о  глубо

каго зн а н ія  м ѣ с т н о с т е й , н еобы к н овен н ой  к и ст и  и 

я р к и хъ , особен н ы хъ  к расокъ , для сихъ  новыхъ кар

т и н ъ ,  при  взглядѣ н а  кош оры я Е в р оп ей ск ій  Ч и та

т е л ь  п ер ен о си л ся  бы въ Т а в р и д у , въ роскошные 

ч е р т о г и  Х а н а , гдѣ вѣчно б ь ю т ъ  холодны е ф онтаны ; 

въ сады  ег о , гдѣ в сегда  б л а г о у х а ю т ъ  розы  и ясмины, 

з р ѣ е т ъ  з о л о т о й  лимонъ и см ѣ ю т с я  яхонтовы я  

к и с т и  в и н ограда.

Гирей., Х ан ъ  К ры мскій, въ набѣгѣ своем ъ взялъ въ 

плѣнъ М арію , К н я ж н у П ольскую , влю бился въ нее 

и  для се й  новой с т р а с т и ,  измѣнилъ п реж н ей  своей 

любимицѣ —  Зарем ѣ. Сія ревн и вая  Г р узи н к а , обла

давш ая его  сердц ем ъ  и сам а с т р а с т н о  въ него 

влю бленная, у м ер іц в л я е т ъ  н ев и н н ую  соп ер н и ц у  свою 

и за  т о  о су ж д ен а  кк с м е р т и  и —  бр ош ен а  въ 

м оре. Н е у т ѣ ш н ы й  Г и р ей

В оздвигпулъ мраморны й ф о н т а н ъ ,
Въ у гл у  дворц а у ед и н ен н ы й :
Н адъ нимъ К ресш озгь осѣ н ен а  
М а г о м ет а н ск а я  л ун а .
(Символъ, конечно, дер зн ов ен н ы й ,
Н езнанья жалкая в и н а!)
Е с т ь  надпись : ѣдкими годам и  
Е іц е не сглаж ен а он а.
З а  Чуждыми ея чертам и,
Ж у р ч и т ъ  во мраморѣ вода
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И  к а п л е т ъ  хладны ми сл езам и ,
Н е умолкая никогда.
Такъ п л а ч е т ъ  м а т ь  ко дни печали  
О сы нѣ, падш ем ъ н а  войнѣ.
Младыя дѣвѣі въ т о й  с т р а н ѣ  
П р ед а н ь е  с т а р и н ы  узн ал и  
И  мрачный п ам я тн и к ъ  онѣ  
Фонтаномъ слезъ им яиовали.

Вош ь со д ер ж а н іе  ! Р а зс м о т р и м ъ  п о д р о б н о с т и ;  

опредѣлимъ о с о б е н н о с т и  сей  др агоц ѣ н н ой  бездѣлки, 

сего алмаза, с т о л ь  п р е л е с т н о  обдѣланнаго. Г розны й  

Ханъ печально Курилъ т р у б к у ,  безм олвны е рабы  

тѣ сн и л и сь  вкругъ н ег о , онъ м ахнулъ  рукою  —  и 

всѣ исчезли. Г и р ей  о с т а л с я  одинъ и .  в зд ы х а е т ъ  

свободнѣе. Н о о т ъ  ч его  онъ т а к ъ  г р у с т е н ъ ?

Ч т о  д в и ж е т ъ  гордою  душ о ю ?
К акою  мыслью з а н я т ъ  онъ ?
Н а Р усь  ли вновь и д е т ъ  войною ,
Н е се ш ь  ли П ольш ѣ свой  законъ ?
Г о р и т ъ  ли м е с т ію  к р овавой ?
О тк ры л ъ  ли въ войскѣ заговоръ  ?
С т р а ш и т с я  ли н ародовъ  горъ  
И ль к озн ей  Г е н у и  лукавой ?

П р о ч и т а в ъ  с іи  с т и х и ,  мы изіѣемъ у ж е д о с т а т о ч 

ное п о н я т іе  о н р ав ахъ  хш цны хъ Т а т а р ъ ,  о П ол и 

т и ч еск и х ъ  о т н о ш е н ія х ъ  К ры ма къ со сѣ д ст в ен н ы м ъ  

Г о су д а р ст в а м ъ ; объ уж асѣ  си хъ  врем ен ъ , когда н е знал и  

никакихъ народн ы хъ  п равъ , кромѣ сил ы ; когда в се  

рѣшалось —  копьемъ и сабл ею  и плѣнны хъ п р о

давали въ. р а б с т в о ,  безъ  различія  пола и в о з р а с т а .  

Вся И с т о р ія  Т а т а р с к и х ъ  набѣговъ заклю чена въ 

вемъ от р ы в к ѣ .
*



П р ек р а сн а  к а р т и н а  Г а р е м а ;  м а с т е р с к и  описанъ! 

забавы  п р е л е с т н ы х ъ  н евол ьницъ , въ  ̂ нем ъ заключен

ны хъ^  п р ев о сх о д н о  н а ч е р т а н ъ  х а р а к т е р ъ  Гирея, 

н е у к р о т и м а г о  В о с т о ч н а г о  Д е с п о т а ,  укрощ еннаго  

лю бовью , изъ т и г р а  сдѣлавш агося  агнцем ъ ; жалкое 

с у щ е с т в о в а н іе  р аболѣ пнаго Е в н у х а , к о т о р а г о

—  *—  ревнивы й взоръ и сл ухъ  
З а  всѣми с л ѣ д у е т ъ  всечасно*
Е г о  с т а р а н ь е м ъ  зав едён ъ  
П орядокъ  вѣчный : воля Х а н а  
Е г о  ед и н с т в е н н ы й  законъ.
Е г о  д у ш а  любви н е  п р о с и т ъ ;
Какъ и с т у к а н ъ  онъ п е р е н о с и т ъ  
Н асмѣш ки, н е н а в и с т ь , у к ор ъ ,
О биды  ш а л о с т и  н еск р о м н о й ,
• * • . . .  •
Е м у  и зв ѣ с т е н ъ  ж ен ск ій  н р а в ъ ;
О нъ и с п ы т а л ъ , сколь онъ лукавъ  
И  н а  свободѣ и н а  волѣ;

п о р т р е т ъ  Зарем ы  —  звѣзды любви, красы  Г а р ем а ; но 

о п и са н іе  плѣна, и н е с ч а с т н ы х ъ  приклю ченій  Польской 

К няж ны  М аріи  с о с т а в л я е т ъ  с у щ е с т в е н н о е  д о ст о и н 

с т в о  Б акчисарайскаго ф о н т а н а  и с т а в и т ъ  его не

ср а в н ен н о  вы ш е Руслана и  Кавказскаго плѣнника. 
Д о  сихъ  норъ Пушкинъ не н ап и сал ъ  н и ч его  благо- 

р о д н ѣ е, возвы ш еннѣе, с в я т ѣ е !

Вѣрно наш ъ молодой с о о т е ч е с т в е н н и к ъ  п роч и тал ъ  

краснорѣчивы й от р ы в ок ъ  Шатобріана о Вольтерѣ: 
„ Е с л и б ъ  намъ н е и з в ѣ с т н а  бы ла,“  г о в о р и т ъ  онъ , „ н е 

с ч а с т н а я  с и с т е м а , к о т о р а я  оледѣняла Піитическое 
д а р о в а н іе  Вольтера ; т о  для п асъ  т р у д н о  было бы 

п о н я т ь , ч т о  за с т а в и л о  его  п р е д п о ч е с т ь  А ллегори

ч еск ія  б о ж е с т в а  Х р и с т іа н с т в у .  У н ег о  е с т ь  нѣко-



торая те п л о та  въ тѣхъ мѣстахъ его Поэмы, гдѣ 
онъ п ерестаетъ  быть Философомъ и дѣлаещся Хри
стіаниномъ. Какъ скоро коснулся онъ Религіи, сего 
источника всего Піитическаго; т о  родникъ хлынулъ 
изобильно. Еслибъ Вольтеръ, также какъ Сочинитель 
Гоѳоліи, былъ напитанъ духомъ Религіи; еслибъ, 
подобно ему, изучилъ Св. Отцовъ и древности ; еслибъ 
не бросался во всѣ роды и за всѣми предм етам и;—- 
то  въ его Поэзіи было бы несравненно болѣе муже
ства и силы, а проза его пріобрѣла бы т у  скром
ность и важность, которыхъ столь часто  недо
с т а е т ъ  въ ней.‘5

О другъ! служенье Музъ 
Должно быть ихъ достойно.

Возвратимся къ Бакчисарайскому фонтану. Не-* 
давно непорочная Марія, Ангелъ красоты, заклю
чена въ Гаремъ; отецъ ея погибъ, замокъ разграб
ленъ, свѣтлица ея опустѣ ла............

Увы ! Дворецъ Бакчи-Сарад,
Скрываетъ юную Княжну.
Въ неволѣ тихой увядая,
Марія плачетъ и гр у сти тъ .
Гирей несчастную щ адитъ:
Ея уньщье, слезы, стоны  
Тревожатъ Хана краткій сонъ 
И для нея смягчаетъ онъ 
Гарема строгіе законы.
Угрюмый сторожъ Ханскихъ жёнъ 
Ни днемъ, ни ночью къ ней не входитъ;
Рукой заботливой не онъ 

* На ложе сна её возводитъ;
Не смѣетъ устрем иться къ пей 
Обидный взоръ его очей;



Она въ купальнѣ потаенной 
Одна съ невольницей своей;
Самъ Хань боится дѣвы плѣнной 
Печальный возмущать покой;
Гарема въ дальнемъ отдѣленьи 
Позволено ей жить одной 
И, мнится, въ томъ уединеньи 
Сокрылся нѣкпю не земной.
Тамъ день и ночь горитъ лампада 

_f Предъ ликомъ Дѣвы Пресвятой ;
Души тоскующей отрада —
Тамъ упованье въ щйшинѣ 
Съ смиренной Вѣрой обищдетъ J
И сердцу все напоминаетъ 
О близкой, лучшей сторонѣ.
Тамъ дѣва слезы проливаешь 
Вдали завистливыхъ подругъ,
И между тѣмъ, какъ все вокругъ 
Въ безумной нѣгѣ у т о п а е т ъ ,
Святыню строгую скрываетъ 
Спасенный чудомъ уголокъ 
Танъ сердце, жертва заблужденій,
Среди порочныхъ уцоеній 
Х ранитъ одинъ святой залогъ,
Одно божественное чувство . . . .

Съ какимъ искуствомъ опцсалъ онъ осторожность 
Ьвнуха; возможность, прокрасться Заремѣ въ спальню 
Къ Польской КняжЦѢ; съ какою хитростію  приго
товлены къ этому свиданію всѣ об стоятельства—• 
# какая сцена!

Н астала дочь........... ... . . , .

Дворецъ ушихъ; уснулъ Гаремъ,

' * ' * * t г ,спіражь надежный,



Дозоромъ обошелъ Евнухъ.
Теперь онъ спитъ ; но страхъ прилѣжный 
Тревожитъ въ немъ и спящій духъ. 
Измѣнъ всечасныхъ ожиданье ^
Покоя не даетъ уму:
То чей-таог шорохъ, т о  ш ептанье ,
То крики чудятся ему.
Обманутый невѣрнымъ слухомъ,
Онъ пробуждается, дрожитъ,
Испуганнымъ приникнулъ ухомъ ;
Но все вокругъ его молчитъ.

Всѣ жены спятъ. Не спитъ одна;
Едва дыша в с т а е т ъ  она.
И детъ  . . . .  Рукою торопливой 
Открыла дверь; во тмѣ ночной 
С туп аетъ  легкою ногой.
Бъ дремотѣ чуткой и пугливой
Предъ ней лежитъ Евнухъ сѣдой.............•

Какъ духъ, она промчалась мимо ! . . . .

Предъ нею дверь. —  Съ недоумѣньемъ 
Ея дрожащая рука
Коснулась вѣрнаго замка ............
Вошла, взираетъ съ изумленьемъ —
И тайный страхъ  въ нее проникъ. 
Лампады свѣтъ уединенный,
Кивотъ печалью озаренный,
Пречистой Дѣвы кроткій ликъ 
И К рестъ, любви символъ священный . * *

Предъ ней покоилась Княжна,

Спорхнувшій съ неба сынъ Эдема, 
Казалось, Ангелъ почивалъ 
И бонный слезы проливалъ



.0  бѣдной плѣнницѣ Гарема.
Увы, Зарема! что  съ тобой?
Стѣснилась грудь ея тоской,
Невольно клонятся колѣна 
И  молитъ: , ,Сжалься надо мной,
Не отвергай моихъ моленій ! .......... ...
Ея слова, движенье, стонъ 
Прервали дѣвы тихій  сонъ;
Княжна со страхомъ предъ собою 
Младую незнакомку зритъ ,

/ Въ смятеньи, треп етн ой  рукою 
Ее подъемля, говоритъ:
„ К т о  т ы ? .......... одна, порой ночною
За чѣмъ т ы  здѣсь ?“ . , ,  • -—• „Я  шла къ шебѣ: 
Спаси меня !“

Въ этомъ словѣ заключаются и увѣренность въ 
высокой добродѣтели ея соперницы, и вся дерзкая 
рѣшимость Грузинки Заремы, и весь адъ любви и 
ревности, кипяіцій въ груди ея. Сіе посѣще
ніе , сіи подогнувшіяся колѣна, сіе признаніе, 
невольно вырвавшееся изъ ея сердца и открываю
щее тайку, которую она отъ  себя самой у таи ть  
бы желала: вотъ торж ество Генія! Вотъ Природа, 
которую поймалъ онъ въ самыхъ сокровенныхъ ея 
дѣйствіяхъ ! Кажется, ч то  слезы и стоны задушатъ 
Зарему, ч то  послѣ этаго  слова она ничего произне
с т и  не будетъ въ состояніи. Но П оэтъ знаетъ, 
ч то  при внезапномъ сильномъ потрясеніи, человѣкъ 
находитъ въ себѣ и силы необыкновенныя. Грузинка 
продолжаетъ :

»  • • ! I • Г ; Ï . ; Въ моей судьбѣ
„Одна надежда мнѣ осталась;
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Я долго счастьемъ наслаждалась,
Была безпечнѣй день отъ  дня . . . *
И тѣнь блаженства миновалась!
Я гибну. Выслушай меня.“

,,Родилась я не здѣсь; далёко,
Далеко............ но минувшихъ дней
Предметы въ памяти моей 
Донынѣ врѣзаны глубоко.
Я помню горы въ небесахъ,
Потоки жаркіе въ горахъ, 
Непроходимыя дубравы,
Другой законъ, другіе нравы;
Но почему, какой судьбой 
Я край оставила родной,
Не знаю; помню только море 
И человѣка въ вышинѣ
Надъ парусами........... Страхъ и горе
Донынѣ чужды были мнѣ;
Я въ безмятежной тишинѣ,
Въ тѣни Гарема процвѣтала 
II первыхъ опытовъ любви 
Послушнымъ сердцемъ ожидала. 
Желанья тайны я мои 
Сбылись. Гирей для мирной нѣги 
Войну кровавую презрѣлъ ;
Пресѣкъ ужасные набѣги 
И свой Гаремъ опять узрѣлъ.
Предъ Хана въ смутномъ ожиданьи 
Предстали мы. Онъ свѣтлый взоръ 
Остановилъ на мнѣ въ молчаньи;
Позвалъ м ен я...........и съ этихъ поръ
Мы въ безпрерывномъ упоеньи 
Дышали счастьемъ —  и ни разъ 
Ни клевета, ни подозрѣнье,
Ни злобной ревности мученье,
Ни скука не смущала насъ.
Марія! Ты предъ нимъ явилась...........
Увы ! . . .  . Съ шѣхъ поръ его душа
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Преступной думой омрачилась;
Гирей измѣною дыша,
Моихъ не слушаетъ укоровъ;
Ему докученъ сердца стонъ ;
Ни прежнихъ чувствъ, ни разговоровъ 
Со мною не находитъ онъ.
Ты преступленью не причастна,
Я знаю; не твоя вина . . . . ,
И такъ , послушай! я .прекрасна;
Во всемъ Гаремѣ т ы  одна 
Моглабъ еіце мнѣ быть опасна;
Но я для страсти рождена,
Но ты любить, какъ я, не можешь !
За чемъ же хладной красотой 
Ты сердце слабое тревож итъ?
Оставь Гире я мнѣ\ онъ jco/ïl 
На мнѣ горятъ его лобзанья,
Онъ клятвы страшныя мнѣ далъ;
Давно всѣ думы, всѣ желанья 
Гирей съ моими согеталъ.
Меня убьетъ его измѣна. и

П оэтъ нашелъ дорогу къ сердцу Читателя; 
теп ерь  онъ проникаетъ въ него глубже и глубже. 
Онъ м о и М е н я  убьетъ его измѣна] поднимаютъ 
волосы дыбомъ. Чего не лъзя ожидать отъ  жен
щины, у которой любовь и ревность дошли fifl 
такой степени?

,.Я  плачу; видишь, я колѣна 
Теперь склоняю предъ тобой.
Молю, винить тебя  не смѣя:
Отдай мнѣ радость и покой,
Отдан мнѣ прежняго Гиред ! . • •
Не возражай мнѣ /лиего ;
Онъ мои !. .. . Онъ ослѣпленъ тобою; 
Прозрѣньемъ, прозьбами, тоскою ,



Чѣмъ а:oteть отврати его !
Клянись!“ ............

Слова ужасныя : въ нихъ соединены зависть, нена
висть, угрозы, бунтующія въ сердцѣ Заремы. Ч и та 
тель уже видитъ вдали мщеніе, подающее кинжалъ 
сей ослѣпленной женщинѣ; знаетъ, ч то  Религія и 
правила Н равственности не остановятъ  руки 
ея —  и треп ещ етъ  за Марію.

,,Но слушай!. . .  если я должна
Т ебѣ............кинжаломъ я  владѣю;
Л  близь Кавказа рождена^,,

Слова ненавистныя: но онѣ сообразны съ характе
ромъ, положеніемъ и нравами Заремы. Въ Сералѣ не 
щадятъ соперницу, отъ  которой кинжалъ /^вобо- 
дишь можетъ.

Сказавъ, исчезла вдругъ. За нею 
Не смѣетъ слѣдовать Княжна.
Невинной дѣвѣ непонятенъ 
Языкъ мучительныхъ с т р а с т е й ;
Но голосъ ихъ ей смутно внятенъ,
Онъ страненъ, онъ ужасенъ ей.

Ошъ сего стиха до конца, вся Поэма е с т ь  т р о 
гательная Элегія. Сердце не вынесло бы болѣе, —• 
нашъ П оэтъ это  зн аетъ ; оііъ спѣшитъ д ать  о т 
дохнуть ему. Сильныя, мучительныя с т р а с т и  
умолкли и тихое чувство горести, заступая ихъ 
мѣсто, непримѣтно переходитъ къ чувству унынія*

Какія слезы и моленья 
Ее спасутъ отъ  посрамленья?
Ч то  ждетъ ее? Ужели ей 
О статокъ горькихъ юныхъ дней 
Провеешь наложницей презрѣнной?



О Боже! если бы Гирей 
Въ ея темницѣ отдаленной 
Забылъ несчастную навѣкъ,
Или кончиной ускоренной 
Унылы дни ея пресѣкъ !
Съ какой бы радостью Марія 
Оставила печальный свѣтъ і 
Мгновенья жизни дорогія 
Давно прошли, давно ихъ нѣтъ. 
Ч т о  дѣлать ей въ пустынѣ міра? 
Ужь ей пора: Марію ждутъ!
И  въ небеса на лоно мира 
Родной улыбхсою зовутъ.

Промчались дни: Маріи пѣтъ!
« • • • • • • а . . .
Но ч то  же въ гробъ ее свело? 
Тоскаль неволи безнадежной,
Болѣзнь, или другое зло
К т о  знаетъ? Н ѣтъ Маріи нѣжнойі
Дворецъ угрюмый опустѣлъ ;
Его Гирей давно оставилъ;
Съ толпой Т атаръ  въ чужой предѣлъ 
Одъ злой набѣгъ опять направилъ.

Забытый, преданный презрѣнью, 
Гаремъ не зритъ его лица;
Тамъ обреченныя мученью,
Подъ стражей хладнаго скопца* 
Старѣю тъ жены. Между ними 
Давно Грузинки нѣтъ/, она 
Гарема стражами нѣмыми 
Въ пучину водъ опущена.
Въ т у  ночь, какъ умерла Княжна, 
Свершилось и ея страданье !



Какаябъ ни была вина*
Ужасно было наказанье!

Пушкинъ оканчиваетъ прекраснымъ Эпилогомъ въ 
честь Тавриды и обѣщаніемъ, скоро возвратиться 
на веселыя берега Салгира; въ сады, гдѣ янтарь 
и яхонтъ винограда манятъ жадный взоръ Сѣвера 
наго путеш ественника,

И зеленѣющая влага
Предъ нимъ и блещетъ и шумитъ
Вокругъ утесовъ Аю-Дага . . . . .

А мы окончимъ сію с та ть ю  Патріотическимъ 
желаніемъ, чтобы нашъ славный соотечественникъ, 
Столь много исполнившій и столь многое обѣщающій, 
рѣшился посвятить нѣсколько лѣтъ на сооруженіе 
отечеству и себѣ вѣчнаго памятника: подарилъ бы 
Россіи —  Эпическую Поэму! Наша И сторія богата 
предметами, достойными Эпопеи : Владиміръ Велц- 
кій, Іоаннъ покоритель Казани, Ермакъ завоеватель 
Спбири —  ожидаютъ Пѣснопѣвца.

Эпическая Поэма есть  такой памятникъ, кото
рый переживетъ вѣки. Аѳины и Римъ живы 
пѣсняхъ Гомера и Виргинія !

В.* ^
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Чувствованія во время грош*
Какъ мрачной ризой, черны тучи  

Подернули небесъ лазурь;
Въ поляхъ клубится Прахъ летучій 
Дыханіемъ грозящихъ бурь.
Дубравъ колеблются вершины,
Содрогнись горы и пучины,.
Разсьшясь молнійной браздой,
Ударилъ громъ въ концы вселениы—- 
И  смертный, въ страхъ  ницъ склоненный, 
Зоветъ Незримаго мольбой.

*
V  »Се Онъ! Се грянулъ Вседержитель!
Се О нъ, сердецъ всѣхъ Судія !
Поборникъ правыхъ, злобныхъ м ститель, 
Въ чьей длани жребій бы тія!,, —
О слабый смертный ! Нужны ль громы,
На огненныхъ крилахъ несомы,
Къ иовѣданью тебѣ Творца?
Рожденъ съ безсмертною душою,
Познай любовію святою 
Всещедраго къ тебѣ О тца.

*
Твой сердца гласъ краснорѣчивый 

О немъ всечасно говоритъ.
И сонмъ свѣтилъ сихъ молчаливый 
Хвалу Сотворшему гремитъ.
Дерзнетъ ли духъ небесъ къ престолу, 
И ль мыслію нисходитъ долу, —
Равно творенья въ глубинѣ,
Какъ капля въ безднѣ, изчезаетъ,
И умиленный, обожаетъ 
Иго въ священной тишинѣ.

1 \
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С о б о л ь  н  .

Б а с н я .

Однажды съ кошкою домашней 
Сошелся соболь Гдѣ? Когда?
Вопросъ Ч итателей  всегдашпій;
Да нужноль отвѣчать всегда ?

Они сошлись : вотъ вамъ и все т у т ъ  ! Соболь 
Знакомкѣ говоритъ : „Я  выросъ со звѣрьми;

А т ы  живешь съ людьми,
И знаешь ихъ, конечно, вдоволь.

Хотѣлъ бы слышать я, к то  изъ звѣрей пушныхъ 
Всѣхъ болѣе въ чести  у нихъ ?

Какъ судитъ о мѣхахъ народъ торговой?
Скажи жь пожалуй, мнѣ :

Вотъ мой мѣхъ, на примѣръ, въ какой у нихъ цѣнѣ?—  
,,Да не въ дешевой.

Живу я у купца, который торгъ гуртовой 
Ведетъ мѣхами лѣтъ ужь ш есть —

И въ лавкахъ у него мѣховъ не перечесть;
Но твоему — большая честь !

При мнѣ онъ всякой разъ предъ бѣлкою, лисицей,
И даже предъ куницей

За пышность и за ось теб я  превозносилъ.“  —
„Ну г то ж ь ! Онъ дгьло говорилъ \
И, видно, головіькъ т олковой—
,,Однакожъ, знаешь ли: чей мѣхъ 

Онъ выше твоего и выше ста в и т ъ  всѣхъ?
Бобровой V

Вотъ мѣхъ, онъ говоритъ, и прочный и густой;
Сгоритъ —  не полиняетъ 1“ ---------
„Ну гто онъ понимаетъ?
М} видно, геловѣкъ пустой !“

ПллпшскШь
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Пгьснь Рускпхъ воиновъ.
(Музыка Г. Маурера*)

С вятая т о  у насъ была войпа!
И т ы , и т ы  увѣдала смятенье,
О милый край, о Руская стр ан а!
И намъ, и намъ грозило покоренье !

Враги* какъ буря, къ намъ войной —
И слѣдъ ихъ былъ —  пожаръ и степи!
Для на.съ звепѣли рабства цѣпи 
И  врагъ ругался надъ Москвой! . • .
Но стали Рускіе стѣной,
И отстояли  тронъ и Царство.

Насъ Руской Богъ водилъ къ святой войнѣ 
И въ прахъ отъ  насъ -— угрозы и коварство!
Я признаюсь, мнѣ часто въ сладкомъ снѣ 
Гремитъ т о т ъ  бой, когда спасалось Царство. 

Т у тъ  прежнимъ грудь полна огнёмъ;
Въ мечтахъ я простираю руки 
И въ перекатахъ ратны й громъ 
И стр атн о й  битвы слышу звуки . . .
Но зати хаетъ  дальній бой 
И слышенъ гласъ привѣтной славы!. . .

Они бѣгутъ — ■ сіи толпы враговъ 
Бѣгутъ о тъ  насъ —- какъ страш ная зараза!
А Руской Царь —  съ Днѣпровскихъ береговъ 
Съ Задонскихъ странъ, съ сѣдыхъ вершинъ Кавказа, 

Привелъ, подъ знамемъ чести , р ать  
Ошъ береговъ пустынной Лены,
На берега роскошной Сены,
Побѣды праздникъ пировать !
Забыто все, и Руской жилѣ
Какъ гость, въ стѣнахъ столицы славной!

Ѳ.
К о н е ц ъ  7 -и  книжки.

(При ЬЬмъ листкѣ Н оты .)
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